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Rychle a tiše vedl Conan svou malou skupinu přímo do týla Yezmitů. Ti neměli nejmenší tušení o nebezpečí, které jim hrozí, dokud první z nich nepadli pod píkami Zuagirů, které se jim zabodly do zad. Jakmile první oběti padly, Zuagirové, pouštní Shemité, vyrvali své zbraně a bodali znovu a znovu, zatímco uprostřed jejich řady a kousek před nimi točil Conan svou válečnou sekerou, drtil hlavy a utínal ruce i nohy. Když se pak píky zlomily nebo pevně uvázly v mrtvých tělech Yezmitů, nechali je Zuagirové ležet a chopili se mečů.

Útok Conanovy malé zoufalé skupinky byl tak zuřivý, že každý Z nich zabil přinejmenším tři nepřátele, než si Yezmiti uvědomili, že je někdo napadl zezadu. Když se pak zadní řady začaly ohlížet, přinutil je pohled na neznámé zbroje a řadu mrtvých těl na zemi s vyděšenými výkřiky na rtech ustoupit. Jejich zjitřené představivosti připadalo sedm podivných útočníků sekajících jako šílení na všechny strany jako celá armáda.

„Conan! Conan!“ řvali bojem opojení Zuagirové.

Malá knižní řada Poutník č. 51
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Robert E. Howard a L. Sprague de Camp
JESTŘÁBI NAD SHEMEM

Po událostech popsaných v příběhu Rypák v temnotách (Howard – de Camp – Carter: Conan a kletba monolitu, Knižní řada Poutník, č. 68, United Fans 2004.) se Conan, nespokojený se způsobem života, jaký vede v Černých královstvích, vydá na sever, přes stygijské pouště k pastvinám Shemu. Během té cesty mu pomáhá i pověst, která ho předchází. Nakonec vstoupí do armády krále Sumuabiho z Akkharie, vládce jednoho z she​mitských městských státečků u hranic. Bohužel, díky zradě jistého Othbaala, bratrance šíleného krále Akhiroma z Pelishtie, jsou akkhariánské síly lapeny do pasti a vojáci pobiti – všichni, až na Conana, který jde po stopách zrádce až do Asgalunu, hlavního města království Shem.

Vysoká postava v bílém plášti tiše zaklela a s rukou na jilci těžkého scimitaru se rychle otočila. V nočních ulicích hlavního města Shemu, Asgalunu, se neopatrnost a bezstarostnost nevyplácely. V téhle temné klikaté uličce nechutné říční čtvrti se mohlo přihodit cokoliv.

„Proč mě sleduješ, pse?“ Hlas byl drsný a tvořil shemitské hrdelní hlásky se znatelným hyrkánským přízvukem.

Ze stínů se vynořila další vysoká postava, oblečená stejně jako ta první v plášti z bílého hedvábí, ale oproti prvnímu muži neměl ten druhý na hlavě špičatou přilbici.

„Řekl jsi ‚pse‘?“ Přízvuk druhého rozhodně nebyl hyrkánský.

„To jsem řekl, pse. Už mě sleduješ delší čas.“
Než Hyrkánec stačil dopovědět, vrhl se na něj druhý muž s ochromující rychlostí útočícího tygra. Hyrkánec se pokusil vytáhnout meč, ale než stačila čepel opustit pochvu, zasáhla ho z boku do hlavy obrovská pěst. Nebýt toho, že byl Hyrkánec mohutný a svalnatý a že mu krk po stranách a v týlu chránil kroužkový závěs splývající zpod helmice, byl by mu útočník zlomil vaz. Takhle ho rána odhodila na chodník jako loutku a meč mu při nárazu vyletěl s kovovým zachřestěním z ruky.

Hyrkánec chvilku zmateně potřásal hlavou a když se mu smysly vrátily, spatřil, že jeho protivník nad ním stojí s tasenou šavlí. Cizincův hlas zaduněl: „Nikoho jsem nesledoval a nedovolím, aby mi někdo nadával do psů! Rozumíš tomu, co říkám, pse?“
Hyrkánec se ohlédl po svém meči a zjistil, že mu ho cizinec odkopl z dosahu. Rozhodl se získat čas, aby se ve vhodném okamžiku mohl vrhnout po zbrani, a řekl: „Omlouvám se, jestli jsem tě nařkl neprávem, ale někdo mě sleduje už od setmění. Slyšel jsem za sebou v temných uličkách kradmé kroky. Pak jsi se nečekaně objevil ty. A to na místě jako stvořeném pro vraždu.“
„Ishtar aby tě zhltla! Proč bych tě měl sledovat? Zabloudil jsem. Nikdy před tím jsem tě neviděl a doufám, že už taky nikdy neuvidím!“
Zvuk tichých, plíživých kroků přiměl cizince k tomu, aby se rychle otočil. Podvědomě zaujal polohu, z níž mohl sledovat ležícího Hyrkánce i nově příchozí.

V temnotě se črtaly čtyři výhružné stíny, na jejichž zakřivených čepelích se chladně třpytilo slabé světlo hvězd. Stojící muž zachytil i světlé kruhy očí a záblesk bílých zubů v černých tvářích.

Na okamžik zavládlo napjaté ticho. Pak jeden z černochů řekl s měkkým přízvukem obyvatel Černých království: „Který z těch dvou psů je ten náš? Jsou oblečeni skoro stejně a temnota z nich dělá dvojčata.“
„Zabijeme je oba,“ řekl druhý, který se tyčil o půl hlavy, nad svými druhy. „Pak neuděláme chybu a nenecháme svědka.“
Doznělo poslední slovo a černoši mlčky vykročili kupředu. Cizinec se dvěma dlouhými kroky přesunul k místu, kde ležel Hyrkáncův meč. Zavrčel „Chytej!“ a odkopl zbraň po dláždění přímo k ruce ležícího muže. Pak se s drsnou kletbou vrhl na přibližující se černochy.

Obrovský Kushita a ještě jeden z útočníků se obrátili k cizinci, zatímco druhá dvojice se vrhla na Hyrkánce. Cizinec, se stejnou kočičí rychlostí, s jakou se pohyboval už předtím, skočil kupředu, aniž čekal, až na něj jeho soupeři zaútočí. Rychlý výpad, zařinčení oceli a bleskový vodorovný sek srazil menšímu černochovi hlavu s ramen. V okamžiku, kdy cizinec udeřil, zaútočil i jeho druhý protivník dlouhým sekem přes ruku, zleva napravo, a rána byla tak prudká, že by dokázala velkého cizince přetnout v pase.

Jenže navzdory své velikosti se cizinec pohyboval rychleji než čepel svištící nočním vzduchem. Klesl do dřepu a přikrčil se tak nízko k zemi, že mu těžké zakřivené ostří proletělo nad rameny. Ještě než se zvedl z hlubokého dřepu, ťal po noze svého protivníka. Jeho meč se zakousl do svalů a kosti. Pod černochem sice podklesla zraněná noha a zapotácel se, ale přesto napřáhl šavli k dalšímu úderu. Než ho stačil dokončit, zvedl se cizinec jako útočící kobra a vrazil mu hrot své zbraně až po jílec do prsou. Vytryskla krev a zbarvila cizincovo předloktí. Šavle už dopadla jen setrvačností, prorazila hedvábnou kafii a odrazila se od ocelové helmice pod ní. Obrovský černoch se pomalu svezl k zemi a vzápětí vydechl naposled.

Cizinec vytrhl čepel z ležícího těla a obrátil se. Hyrkánec čelil útoku černochů naprosto klidně a pomalu ustupoval tak, aby je měl neustále oba před sebou. Najednou jednoho z nich ťal napříč přes rameno a hruď, takže raněný upustil šavli a se zasténáním padl na kolena. Když klesal k zemi, objal rukama Hyrkáncovy nohy a přisál se k němu jako pijavice. Hyrkánec kopal a snažil se ho zbavit, ale marně. Ty černé paže, na nichž se leskly obrovské svaly, ho svíraly jako železné obruče, zatímco zbývající černoch zdvojnásobil své úsilí.

Když se kushitský šermíř chystal zasadit svému protivníkovi poslední úder, který by v pohybu omezený Hyrkánec nemohl odrazit, zaslechl za zády zvuk rychlých kroků. Než se stačil otočit, prošla mu cizincova čepel tělem s takovou silou, že mu polovina zbraně vyjela, z hrudi, zatímco záštita ho udeřila mezi lopatky a srazila téměř na kolena. S výkřikem vypustil duši.

Hyrkánec mezitím několikrát udeřil černocha, který mu svíral nohy, těžkým koncem své šavle do hlavy a zbavil se bezvládného těla. Obrátil se k cizinci, který vytahoval svou zbraň ze zad mrtvého Kushity.

„Proč jsi mi přišel na pomoc, když jsi mi předtím málem urazil hlavu?“ zeptal se.

Cizí obr pokrčil rameny. „Byli jsme dva muži, které napadli bandité. Osud z nás udělal spojence. A teď, jestli o to stojíš, můžeme pokračovat v našem sporu. Říkal jsi, že jsem tě špehoval.“
„Uvědomuju si svou chybu a omlouvám se ti,“ odpověděl mu okamžitě Hyrkánec. „Teď už je jasné, kdo mě sledoval.“
Otřel čepel šavle, zasunul ji do pochvy a sklonil se postupně nad každým mrtvým tělem. Když dorazil k tělu obrovského cizincova protivníka, zarazil se a zamumlal: „U Soha! Šermíř Keluka! Ze vznešené sekty Lučištníků Perlového šípu!“ Stáhl z nehybného prstu těžký, zdobený prsten, zasunul ho za svůj široký pás a chytil mrtvého za šat na prsou. „Pomoz mi zbavit se těch mršin, bratře, aby vojáci nekladli zbytečné otázky.“
Cizinec stejným způsobem uchopil po jednom těle do každé ruky a táhl je za Hyrkáncem do temné, páchnoucí ulice. Kousek od konce ulice se tyčilo napůl pobořené roubení dávno zapomenuté městské kašny. Těla vzápětí zmizela v hlubině a hluboko dole dopadla s temným šplouchnutím do vody. Hyrkánec se krátce zasmál a obrátil se.

„Bohové z nás udělali spojence,“ řekl. „Zůstávám ti dlužen.“
„Nic mi nedlužíš,“ odpověděl obr nevrle.

„Slova horu neodstraní. Jmenuji se Farouz a jsem lučištník Mazdakovy hyrkánské jízdy. Pojď, zajdeme na nějaké příjemnější místo, kde si můžeme popovídat v pohodlí. Tu ránu, kterou jsi mi uštědřil, už jsem ti odpustil, i když, u Tarima, ještě teď mi po ní zvoní v uších!“
Cizinec neochotně zasunul svou čepel do pochvy a vydal se za Hyrkáncem. Propletli se bludištěm páchnoucích temných uliček a dostali se do čtvrti poněkud čistších, i když skoro stejně úzkých a klikatých ulic. Asgalun byl plný kontrastů mezi nádherou a rozkladem. Tyčily se tam úžasné paláce, které často stály mezi polorozpadlými zříceninami nebo začernalými spáleništi dávno zapomenutých, prastarých budov. Kolem hradeb zakázaného Vnitřního města, kde žil král Akhirom a jeho šlechta, pak vznikl celý roj předměstských slumů a chudinských čtvrtí.

Nakonec se oba muži dostali do novější a podstatně ctihodnější čtvrti, i když i tam se bohatě zdobené, prolamované mříže v oknech převislých balkonů na protějších stranách ulic téměř dotýkaly.

„Všechny obchody jsou zavřené,“ zabručel cizinec. „A přitom ještě před několika dny bylo město od večera do rána osvětlené jako ve dne.“
„Znáš ty Akhiromovy rozmary. Teď má další. Od soumraku do úsvitu v Asgalunu nesmí svítit jediné světlo. A jakou náladu bude mít zítra, ví jen sám Pteor.“
Hyrkánec se zastavil před těžkými kovovými vraty v mohutném kamenném oblouku a opatrně na ně zvláštním způsobem zaklepal. Zevnitř se ozval nezřetelný hlas a cizincův průvodce odpověděl nesrozumitelným heslem. Vrata se otevřela a Hyrkánec vklouzl do husté temnoty za nimi a svého společníka tam vtáhl za sebou. Dveře za nimi zapadly. Někdo odtáhl těžký kožený závěs a odkryl olejovými lampami ozářenou chodbu a starého, zjizveného Shemitu.

„Je to starý voják, který si na stará kolena pořídil hospodu,“ vysvětloval cizinci Hyrkánec. „Zaveď nás do nějaké místnosti, kde bychom byli o samotě, Khannone,“ požádal Shemitu.

„Většina místností je prázdných,“ zavrčel nevrle Shemita a vykročil před nimi. Kulhal. „Jsem zničený muž. Chlapi mají strach dotknout se sklenice, od chvíle, kdy král zakázal víno. Pteor aby ho ztrestal pakostnicí!“
Cizinec zvědavě nahlížel do větších místností, kolem nichž procházeli a kde posedávali muži u jídla a pití. Většina z Khannonových návštěvníků byli typičtí Pelishtiové, podsadití silní muži s hákovitými nosy a modročernými kudrnatými plnovousy. Občas zahlédl nějakého štíhlejšího muže, původem zřejmě z pouští východního Shemu, možná Hyrkánce, tu a tam dokonce i černého Kushitu z žoldnéřské armády Pelishtie.

Khannon uvedl oba muže s malou úklonou do menší místnosti, kde jim na podlahu rozložil slamníky. Na stůl u jedné stěny pak naservíroval velkou mísu ovoce a ořechů, nalil do pohárů víno ze skoro plného koženého měchu a s tichým huhláním odkulhal.

„Pelishtia teď prožívá pekelné dny, bratře,“ protáhl pomalu Hyrkánec a zavdal si řádně kýrského. Byl to vysoký, štíhlý muž, šlachovité postavy, ale očividně velké síly. Maličko zešikmené temné oči ve tváři, jejíž pokožka měla jemně nažloutlý odstín, byly živé a bystré, a výrazný nos, podobný zobáku dravého ptáka, obloukem klesal k tenkému, upravenému knírku nad horním rtem. Jednoduchý plášť, který měl Hyrkánec na sobě, byl z drahého a kvalitního plátna, špičatá helmice, již měl na hlavě, byla vykládána stříbrem a v rukojeti jeho zakřivené šavle se občas zableskl drahokam.

Podíval se na cizince, muže ještě o něco vyššího než byl sám, který se od něj v tolika věcech lišil. Cizinec byl znatelně mohutnější, měl klenutější hruď, stavbou těla připomínal horala. Pod bílou kafií bylo vidět hladce oholenou, do tmava opálenou tvář. Byl poměrně mladý, ale v obličeji už měl několik jizev z bojů i hospodských šarvátek. Pleť měl očividně světlejší než Hyrkánec a její tmavý odstín mělo na svědomí slunce, ne jeho původ. V chladných modrých očích chvilkami zatančily nebezpečné plamínky. Několika velkými doušky vyprázdnil svůj pohár a spokojeně mlaskl.

Farouz se usmál a dolil mu. „Bojuješ výborně, bratře. Kdyby nebyli Mazdakovi Hyrkánci tak žárliví k cizincům, byl by z tebe skvělý gardista.“
Druhý muž jen něco nesrozumitelného zabručel.

„A vůbec, kdo vlastně jsi?“ naléhal Farouz. „Já už jsem se ti představil.“
„Jmenuju se Išbak a jsem Zuagir z východní pouště.“
Hyrkánec zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. Na cizincově tváři se objevil zachmuřený výraz. Po chvilce rozpačitého ticha se zeptal: „Co je na tom k smíchu?“
„Vážně čekáš, že ti budu věřit něco takového?“
„Chceš snad říct, že lžu?“
Farouz se ušklíbl. „Žádný Zuagir nemůže mluvit pelištinou s přízvukem, jaký máš ty, protože zuagirština je prakticky jen dialektem shemitštiny. Navíc, během našeho boje s Kushity jsi se zaklínal podivnými bohy – Cromem a Manaanem a jejich jména jsem už předtím slyšel od barbarů ze severu. Neboj se, jsem tvým dlužníkem a umím udržet tajemství.“
Cizinec už napůl stál a svíral rukojeť své zbraně. Farouz ale klidně upil vína. Po chvilce napětí cizinec znovu usedl. Uvědomil si, že jeho lež neuspěla, a rezignoval.

„No dobrá, jsem Conan, Cimmeřan, a naposled jsem sloužil v armádě krále Sumuabiho z Akkharie.“
Hyrkánec se usmál a naplnil si ústa hrozny. Zatímco žvýkal, prohlásil: „Z tebe by nikdy nebyl dobrý zvěd, příteli Conane. Jsi ve svém hněvu příliš rychlý a otevřený. Copak tě přivedlo do Asgalunu?“
„Pomsta.“
„A kdopak je tvůj nepřítel?“
„Anaki jménem Othbaal, psi aby ohlodávali jeho kosti!“
Farouz tiše hvízdl. „U Pteora, to tedy míříš opravdu vysoko! Víš, že tenhle muž je generálem všech anakiánských oddílů vojska krále Akhiroma?“
„U Croma! To je mi tak jedno, jako kdyby byl sběračem sušeného psího lejna.“
„A copak ti Othbaal udělal?“
Conan upil vína a pohodlněji se opřel ve své židli. „Lidé Anakie se vzbouřili proti svému králi, který je ještě větší blázen než ten šílenec Akhirom. Požádali o pomoc Akkharii. Sumuabi, akkharijský král, doufal, že lidé Anakie zvítězí a pak že si vyberou lepšího krále. Bylo by to lepší i pro Akkharii, protože dobrý soused je něco jiného, než nevypočitatelný šílenec. Vyzval dobrovolníky. Na pomoc Anakii nás vyrazilo pět set. Jenže ten zatracený Othbaal hrál dvojitou hru. Vedl vzpouru, aby dodal odvahu vystoupit královým odpůrcům, a pak je všechny zradil králi, takže většinu z nich královští vojáci doslova zmasakrovali.

Othbaal věděl i to, že přicházíme, a nastražil nám past. Nevěděli jsme, co se mezitím stalo, a padli jsme do ní. Já jediný jsem vyvázl živý a to jen díky tomu, že jsem předstíral mrtvého. Zbytek naší skupiny buď padl přímo na bojišti, nebo byl umučen těmi nejvynalézavějšími způsoby, které kat krále Sabateana dokázal vymyslet.“ Zasmušilé modré oči se zúžily. „Bojoval jsem už v životě po boku mnoha mužů, a když padli, většinou jsem si na ně už ani nevzpomněl, ale tentokrát jsem přísahal, že se Othbaalovi pomstím za některé ze svých mrtvých kamarádů. Když jsem se vrátil do Akkharie, zjistil jsem, že Othbaal ze strachu před lidmi uprchnul z Anakie a zamířil sem. Jak je možné, že se dostal v tak krátké době tak vysoko?“
„Je to bratranec krále Akhiroma,“ odpověděl Farouz. „Akhirom, přestože je Pelishtiec, je také bratrancem krále Anakie a byl vychován u tamního dvora. Králové těchhle malých shemitských městských státečků jsou většinou nějak spřízněni, což dělá z jejich válek vlastně rodinné šarvátky, které jsou díky tomu o to ošklivější. Jak dlouho jsi v Asgalunu?“
„Jen pár dnů. Dost dlouho na to, abych zjistil, že je král šílený. Jen to zakázané víno!“ odplivl si Conan znechuceně.

„A je toho ještě mnohem víc. Akhirom je skutečně šílený a lidé už pod jeho vládou začínají reptat. Drží svou moc díky třem velkým uskupením žoldnéřských vojsk, s jejichž pomocí svrhl svého bratra, předchozího krále, kterého dal popravit. První oddíl tvoří Anakimci, které naverboval, když byl ještě u anakimského dvora, druhá část jsou černí Kushité, kteří pod svým velitelem Imbalayem získávají rok co rok větší moc a vliv, a hyrkánská jízda, kam patřím i já. Naším velitelem je generál Mazdak a mezi ním, Imbalayem a Othbaalem je tolik nenávisti a žárlivosti, že by to stačilo na několik válek. Koneckonců jsi to sám zažil dnes večer.

Othbaal sem dorazil vloni jako dobrodruh bez měďáku v kapse. Vystoupal tak rychle zčásti díky příbuzenství s Akhi​romem a částečně díky intrikám ophirské otrokyně jménem Rufia, kterou vyhrál v kartách na Mazdakovi a když Hyrkánec vystřízlivěl, odmítl mu ji vrátit. To je další důvod, proč se tak nemají rádi. I Akhirom má svůj stín, také ženu, Stygijku Zeriti, čarodějku. Lidé říkají, že to ona způsobila jeho šílenství díky kouzelným nápojům, které mu podává, aby si nad ním udržela svou nadvládu. Jestli je to pravda, pak si pod sebou podřízla větev, protože teď už ho nedokáže kontrolovat nikdo.“
Conan postavil svůj pohár a podíval se Farouzovi přímo do očí. „Dobrá, a co teď? Zradíš mě, nebo jsi říkal pravdu, když jsi tvrdil, že to neuděláš?“
Farouz chvilku pomalu otáčel prstenem, který sebral Kelukovi a který si navlékl na vlastní prsteník. Pak klidně odpověděl: „Tvé tajemství je u mě v bezpečí. Má to jeden důvod. I u mě má Othbaal ošklivý vroubek. Pokud se ti podaří srovnat s ním své dluhy dřív, než vymyslím způsob, jak se, mu dostat na kobylku sám, ponesu tu ztrátu zmužile.“
Conan se naklonil kupředu a jeho ruka sevřela Hyrkáncovo rameno ocelovým stiskem. „Mluvíš pravdu?“
„Ať mě ti pupkatí shemitští bohové, potrestají vředy po celém těle, jestli lžu!“
„Pak dovol, ať ti pomohu ve tvé pomstě!“
„Ty? Cizinec, který neví o podivných způsobech a zvycích Asgalunu ani to nejmenší?“
„Samozřejmě! Tím líp, nemám tady žádné závazky, žádné kontakty, jsem důvěryhodný. Pojď, vymyslíme plán. Kde je to prase a jak se k němu dostaneme?“
Farouz, sám zkušený válečník, poněkud ucouvl před tou divokou, primitivní silou, která náhle Cimmeřanovi zaplála v očích a odrazila se na okamžik ve výrazu i držení těla. „Nech mě chvíli přemýšlet,“ řekl. „Byla by tady cesta, pokud je člověk rychlý a odvážný…“
* * *

O něco později se ve stínu skupiny palem, vyrůstajících ve zříceninách nocí zahaleného Asgalunu, zastavily dvě zakuklené postavy. Před nimi se matně leskla hladina zavlažovacího kanálu, a na druhém břehu se přímo od vody zvedala kolmá pevnostní stěna z nepálených cihel, která obklopovala celé Vnitřní město. Vnitřní město byla prakticky jediná obrovská pevnost, která chránila krále, jeho věrné šlechtice a ozbrojené oddíly. Z obyčejných lidí tam nesměl vstoupit nikdo bez průvodního listu.

„Mohli bychom přelézt tu zeď,“ zamumlal Conan.

„Tím bychom se nedostali ani o píď blíž k našemu nepříteli,“ odpověděl mu odmítavě Farouz, a hledal něco ve stínech. „Tady!“
Conan viděl, jak se Hyrkánec shýbá k hromadě rozbitých mramorových obkladů. „Je to prastarý svatostánek jakéhosi zapomenutého boha,“ zabručel Farouz. „Ale – ano!“
Odsunul jednu z větších desek a objevilo se ústí úzkého schodiště, které mizelo v temnotě. Conan se podezřívavě zamračil.

Farouz vysvětloval: „Tenhle tunel vede pod opevněním a pak nahoru, do Othbaalova domu, který stojí nedaleko za hradbami.“
„Pod vodním kanálem?“
„Přesně tak. Othbaalův dům býval kdysi domem radosti krále Uriaze, který spával na obrovském polštáři plovoucím v jezírku rtuti a hlídali ho při tom ochočení lvi – a přesto padl za oběť dýce vraha. Dal vybudovat únikové cesty z téměř každé místnosti svého paláce. Než dům dostal Othbaal, patřil jeho rivalovi Mazdakovi. Anakim o tomhle tajemství nemá ani tušení, takže pojď!“
S tasenými meči sestoupili po úzkém kamenném schodišti do podzemí a vydali se úzkou chodbou do temnoty. Tápající Conanovy prsty mu prozradily, že stěny i klenutý strop jsou sestaveny z obrovských kamenných bloků a pokryty vlhkostí. Čím dál postupovali, tím byla dlažba kluzčí a vzduch vlhčí. Kapky vody padaly Conanovi za krk a obrovitý barbar sám pro sebe tiše zaklel. Bylo jasné, že procházejí pod kanálem. Po chvilce vlhkost ustoupila. Farouz varovně sykl. Před nimi se matně rýsovalo další úzké schodiště, po němž dvojice pro změnu začala vystupovat nahoru.

Když došli na malé odpočívadlo na vrcholu, začal si Hyrkánec hrát se západkou na dveřích. Netrvalo dlouho a úzký pruh stěny sklouzl stranou a do temného prostoru kolem odpočívadla se vlilo měkké nažloutlé světlo. Farouz proklouzl otvorem a když se na chodbu protlačil i Conan, zavřel Farouz panel, který se proměnil v součást dřevěného ostění. Pak Farouz vykročil chodbou, a Cimmeřan, který se ostražitě rozhlížel, ho s taseným mečem následoval.

Prošli těžkým závěsem z černého sametu a Farouz zastavil před dveřmi z temného ebenu vykládaného zlatem. Ve výklenku ve stěně vedle nich se právě probral z dřímoty obrovský černoch, oblečený jen v bederní roušku. Strážný vyskočil a výhružně pozvedl těžký scimitar. Nevydal však ze sebe jediného hlásku, jeho doširoka otevřená ústa ukazovala, že mu v minulosti vyřízli jazyk a že je proto němý.

„Tiše!“ zvolal Farouz a proklouzl pod letící čepelí. Černoch se zapotácel, protože rána, již vedl velkou silou, minula cíl, a přesně v tom okamžiku mu Conan nastavil nohu. Černoch padl k zemi a Farouz mu prohnal svou čepel tělem.

„Tak to bylo opravdu rychlé a tiché!“ vydechl si Farouz s úsměvem. „A teď na vysokou!“
Opatrně vzal za kliku dveří, zatímco velký Cimmeřan stál za ním, kryl mu záda a oči mu blýskaly jako oči lovícího tygra. Dveře povolily dovnitř a dvojice vtrhla do místnosti. Farouz za nimi dveře zavřel a opřel se o ně zády. Pak se zasmál na muže, který se s divokou kletbou zvedl ze svého gauče. Žena, která s ním sdílela lůžko, se napůl zvedla z polštářů a hlasitě vykřikla. Farouz řekl: „Tak to jsme zahnali do kouta krále jelenů, bratře!“
Ve zlomku vteřiny přeletěl Conan očima celou scénu. Othbaal byl mohutný hezký muž, se záplavou dlouhých černých vlasů svázaných v týlu do volného uzlu a s pečlivě přistřiženým a naolejovaným černým kudrnatým plnovousem. Přestože bylo pozdě večer, byl celý oblečený, měl hedvábnou suknici a sametovou vestu, pod níž zářily kovové články kroužkové košile. Vrhl se ke zbrani, již měl v pouzdře vedle divanu.

Co se týče ženy, neměla onu klasickou krásu, ale byla zajímavá a příjemná na pohled: rudovlasá se smetanově hebkou pletí a jemným popraškem pih na tváři. V hnědých očích jí zářila inteligence. Byla velká a poměrně vypracovaná, ramena měla na ženu výjimečně široká, ňadra velká a pevná a kupodivu štíhlý pas přecházel v oblé boky. Budila dojem velké fyzické síly.

„Pomoc!“ vykřikl Othbaal a vyskočil na nohy, aby čelil Conanovu útoku. „Přepadli mě!“
Farouz vyrazil Conanovi v patách, ale rychle se zastavil a vrátil se k zavřeným dveřím, jimiž do místnosti vnikli. Conan na půl ucha vnímal pohyb na chodbě za nimi a pak nárazy něčeho těžkého. Někdo se očividně pokoušel dveře vyrazit. Pak se jeho zbraň zkřížila s Anakimovou čepelí. Obě zbraně se srazily nad jejich hlavami, až od nich odlétly jiskry. Nabroušená ocel blýskala ve světle lamp a vrhala stříbřité odlesky na stěny.

Oba muži útočili, v touze připravit toho druhého o život do sebe bušili, aniž se jeden či druhý zabýval etikou a jemnými finesami šermířského umění. Za každým úderem byla plná síla a nenávist toho, kdo jej vedl. Bojovali mlčky. Zatímco kolem sebe kroužili, viděl Conan přes Othbaalovo rameno, že se Farouz opřel ramenem o dveře. Zvenčí, z chodby, do místnosti doléhaly stále silnější a silnější údery a závěsy dveří i závora už začínaly pomalu povolovat. Žena mezitím zmizela.
„Dokážeš si s ním poradit?“ zvolal Farouz. „Jestli ty dveře pustím, nahrnou se dovnitř stráže a jeho sloužící!“
„Zatím to jde,“ odpověděl Conan přes rameno a odrazil další drtivý úder.

„Tak si pospěš, protože už je opravdu dlouho nezadržím.“
Conan se vrhl kupředu s novou silou. Teď to byl Anakim, kdo se musel dokonale soustředit, protože Conanovy údery na něj doslova pršely a dopadaly na jeho kryty jako kladivo na kovadlinu. Síla a divokost barbarových úderů si začaly vybírat svou daň. Othbaalova olivová kůže zpopelavěla. Začal pomalu ustupovat a dech se mu dral z hrdla v namáhavých stenech. Z lehčích ran na pažích, krku a stehně se mu řinula krev. Conan také krvácel, ale nezdálo se, že by to nějak oslabovalo nebo zpomalovalo jeho útoky.

Othbaal už se blížil k čalouny potažené stěně a když na něj Conan zase vyrazil prudkým útokem, zkroutil se jako kočka a uskočil stranou. Hrot Conanova meče narazil na kamennou stěnu za závěsem. V témže okamžiku Othbaal sebral všechny zbývající síly a zaútočil horním sekem na Conanovu hlavu.

Naštěstí byl Conanův meč vyroben z té nejlepší stygijské oceli a proto nepraskl, jak by se stalo v případě obyčejné oceli, takže Othbaalův scimitar sice prosekl Conanovu přilbu a zakousl se do skalpu pod ní, ale než Othbaal znovu nabyl rovnováhu, zabodla se mu Conanova těžká čepel zespoda pod žebra, projela tělem a zastavila se o páteř.

Anakim se zapotácel, s bublavým výkřikem se sesul k zemi a z velké rány v boku mu vyhřezla střeva. Prsty na okamžik sevřel okraj vysokého koberce, ale pak náhle znehybněl.

Conan, kterého oslepovala krev a pot, v divoké zuřivosti znovu a znovu bodal do těla nepřítele, opilý pomstychtivou nenávistí natolik, že si smrt svého protivníka neuvědomoval.

„Přestaň, Conane! Zastavili útok, protože jejich velitel poslal pro těžšího berana! Teď musíme rychle zmizet!“
„Jak?“ odpověděl poněkud nejisté Conan, pořád ještě částečně omámený ranou, která mu rozťala přilbu. Strhl si ji z hlavy, pokroucený a teď už nepotřebný kus plechu naplněný krví, odhodil ji stranou a odhalil tak hřívu dlouhých černých vlasů rovně zastřižených nad čelem. Přes ně se mu vyřinul karmínový proud a znovu ho oslepil. Sehnul se, s kletbou utrhnul pruh látky z Othbaalovy suknice a obvázal si hlavu.

„Tamtěmi dveřmi!“ ukázal Farouz. „Těmi utekla Rufia, ta čubka! Jestli jsi hotov, tak pryč!“
Conan uviděl nenápadná malá dvířka ve stěně za gaučem. Byla zamaskována závěsem, ale Rufia jej při spěšném útěku nechala zčásti odhrnutý a dvířka za sebou pootevřená.

Hyrkánec vytáhl odněkud ze svého roucha prsten, který stáhl z prstu černého zabijáka Keluky. Popošel kus do středu místnosti a pohodil prsten vedle mrtvého Othbaalova těla, a pak se vrátil ke dvířkům. Conan ho následoval, i když měl co dělat, aby se malým otvorem protáhl a nevylomil při tom rám dvířek ze zdi.

Ocitli se v jiné chodbě. Farouz vedl Conana dlouhou oklikou, procházeli bludištěm chodeb a schodišť, až Conan zjistil, že nemá nejmenší představu o tom, kde jsou. Díky tomu se ale vyhnuli většině sloužících i stráží a nevzbudili nežádoucí pozornost. Nakonec se ocitli v téže chodbě, do které vystoupali po schodišti z podzemí. Jednou prošli kolem komnaty, v níž bylo několik žen, které začaly křičet, ale Farouz si jich nevšímal a pokračoval v cestě. Pak stanuli před tajným panelem, vstoupili na odpočívadlo za ním a prošli podzemím, z nějž se vynořili v křovinách za hradbou.

Conan se zastavil, aby se pořádně nadechl a upravil si obvaz na hlavě. Farouz se k němu naklonil: „Tak co rána, bratře?“
„Jenom škrábanec. Proč jsi tam odhodil ten prsten?“
„Abych zmátl krevní mstitele. U Tarima! Všechny ty trable a ta běhna nakonec unikne!“
Conan se v temnotě pobaveně usmál. Jak se zdálo, nepovažovala Rufia Farouze ani náhodou za zachránce. Krátký pohled, který se Conanovi naskytl, než se pustil do boje s Othbaalem, mu uvízl v hlavě. Taková žena, pomyslel si, by se mi velice zamlouvala.

* * *
Za mohutnými hradbami Vnitřního města se odehrávalo něco, co už se tam nestalo několik let. Ve stínu převislých balkonů se plížila postava v širokém plášti, jejíž obličej kryl závoj a hlavu široká kápě. Poprvé po třech letech se na noční ulici města Asgalunu objevila žena.

Protože znala všechna nebezpečí, která na ni číhala, třásla se strachem, a nebyl to jen strach z nočních stínů.

Hrubá dlažba jí rozdírala nohy v potrhaných sametových pantoflíčcích – už tři roky nesměli asgalunští obuvníci vyrábět ženské boty vhodné pro chůzi po ulicích. Král Akhirom rozhodl, že asgalunské ženy nesmí opustit prostory pod střechou, jinými slovy, že budou zavřeny jako hadi ve svých teráriích.

Rudovlasá Ophiřanka Rufia, Othbaalova favoritka, vládla větší mocí než jakákoliv jiná žena v Pelishtii s výjimkou Zeriti, královy milenky a čarodějky. Když teď bloudila nočním městem jako uprchlík a vyvrženec, v myšlenkách ji jako žhavý cejch pálilo vědomí, že veškeré ovoce jejího snažení a intrikování padlo v několika vteřinách pod meči Othbaalových nepřátel.

Rufia pocházela z rodu žen, které byly zvyklé otřásat díky své kráse a chytrosti trůny. Svou rodnou zemi, Ophir, odkud ji kdysi ukradli kothští otrokáři, si už skoro ani nepamatovala. Argoský magnát, který si ji koupil a vychovával ji pro svůj dům na venkově, padl v boji se Shemity a jako přebytečná se čtrnáctiletá Rufia dostala do rukou stygijského prince, zhýčkaného, zženštilého mladíka, kterého si velmi rychle omotala kolem svých růžových prstíků. Po několika letech zaútočila na princův ostrov potěšení na horním toku řeky Styx banda pirátů, pocházejících až odněkud z mýtických zemí kdesi za Vilajetským mořem. Vyplenili ostrov ohněm a mečem, zabíjeli, loupili, znásilňovali a podpalovali a vzduch se rychle naplnil zvukem padajících budov, černým dýmem, sténáním raněných a umírajících a křikem rudovlasé krasavice, která se zmítala v náručí vysokého hyrkánského náčelníka.

Jenže protože pocházela z rodu žen, které vládnou mužům, Rufia nezahynula, nezlomila se ani se nestala poslušnou hračkou. Když Mazdak vstoupil do služby anakimského krále Akhiroma, aby pomohl naplnit jeho plán, podle kterého chtěl vyrvat trůn Pelishtie z rukou svého nenáviděného bratra, cestovala Rufia s ním.

Neměla Mazdaka ráda. Jízlivý dobrodruh byl ve styku s ženami chladný a pánovitý, vydržoval si velký harém a nedal se ani v nejmenším ovládnout, natož aby s ním Rufia dokázala manipulovat. Protože Rufia nesnášela své rivalky, příliš jí nevadilo, když ji Mazdak prohrál v kostkách se svým konkurentem Othbaalem.

Anakim byl více podle její chuti. Navzdory jisté dávce zlomyslné krutosti a sklonům zradit každého a pokaždé, když mu z toho kynuly nějaké výhody, byl silný, životaschopný a chytrý. Potřeboval jen, aby v něm někdo povzbudil jeho ambice, a o to už se Rufia postarala. Popostrčila ho po prvních příčkách žebříku a on začal rychle stoupat… a teď byl zabit párem maskovaných vrahů, kteří se vynořili odnikud.

Byla pohroužena v trpké myšlenky a z těch se najednou vytrhla díky tomu, že ze stínu jednoho z převislých balkonů náhle vystoupila vysoká hubená postava v širokém plášti a se zastřenou tváří a zastoupila jí cestu. Jen oči neznámého se leskly ve slabém svitu hvězd.

„Žena na ulicích Asgalunu! A ještě k tomu v noci!“ Hlas byl prázdný a pochmurný a zněl poněkud jako z jiného světa. „Není to snad proti královu nařízení?“
„Nejsem na ulici z vlastní vůle, můj pane,“ odpověděla. „Můj pán byl zabit a já uprchla před jeho vrahy, abych si zachránila holý život.“
Cizinec sklonil hlavu ukrytou v kápi a na okamžik znehybněl jako socha. Rufia ho nervózně pozorovala. Bylo na něm něco pochmurného a hrozivého. Vypadal více jako prorok, který uvažuje o osudu hříšníka, než jako člověk, který vyslechl příběh nešťastné oběti. Nakonec zvedl hlavu.

„Pojď se mnou, najdu ti nějaké útočiště.“
Otočil se, a aniž se přesvědčil, že se k němu dívka přidala, vykročil rychlým krokem uličkou. Rufia mu pospíchala v patách. Nemohla chodit po ulicích celou noc, protože za porušení vyhlášky krále Akhiroma jí mohl každý strážný a důstojník setnout hlavu. Možná ji tenhle cizinec vedl do ještě horšího otroctví, než v jakém byla předtím. Ale neměla na výběr.

Několikrát se pokusila promluvit, ale jeho odmítavé, až nepřátelské mlčení jí nakonec zavřelo ústa. Děsila ji jeho neskutečná povýšenost. V jedné chvíli zahlédla, že je sleduje několik osob.

„Sledují nás nějací muži!“ zvolala polohlasem.

„Nevšímej si jich,“ odpověděl muž svým strašidelným hlasem.

Pak zavládlo mlčení, které trvalo až do chvíle, kdy dorazili k malé, těžce okované brance umístěné v klenutém oblouku vysoké zdi. Cizinec zvolal jakési slovo. Zevnitř se ozvala odpověď. Branka se otevřela a za ní bylo vidět velkého černocha s rozžatou pochodní. V jejím světle se zdálo, že je cizincova zahalená postava až nadlidsky vysoká.

„Ale tohle… tohle je přece… branka do Velkého paláce!“ vykoktala Rufia.

Místo odpovědi muž odhodil kapuci pláště na záda a odhalil bledou, oválnou tvář, v níž plály podivné světélkující oči fanatika.

Rufia vykřikla a padla na kolena. „Král Akhirom!“
„Tak jest, král Akhirom, ty nevěřící a hříšná!“ Podivný dutý hlas zněl jako údery pohřebního zvonu. „Zbytečná a hloupá žena, která ignoruje rozkazy Velkého krále, Krále králů, Krále světa, krále, který jest ústy bohů! Chopte se jí!“
Stíny, které je sledovaly, se seběhly kolem nich a Rufia zjistila, že jsou to muži z královy gardy, složené z němých černochů. V okamžiku, kdy jí na ramena dopadly černé ruce, ztratila vědomí.

* * *

Ophiřanka nabyla vědomí v místnosti bez oken, jejíž obloukové dveře tvořila zlatá mříž. Spěšně se rozhlížela po svém vězniteli a v hrůze se přikrčila, když zjistila, že se tyčí přímo nad ní. Stál, jednou rukou si hladil prošedlý plnovous a jeho děsivé oči se jí propalovaly až do duše.

„Ó shemský lve!“ vydechla a rychle se zvedla na kolena. „Milost!“
Už když promluvila, věděla, že jsou její prosby marné. Krčila se tady před mužem, jehož jméno bylo v ústech většiny Pelishtiů kletbou, který pod záminkou, že byl vyvolen bohy stát se jejich zástupcem a ústy na zemi, dal zabít všechny psy, všechny vinice posekat, hrozny a med naházet do řeky, který zakázal víno i pivo a všechny hazardní hry. Věřil, že neuposlechnout jeho sebenesmyslnější rozkaz je ten nejčernější hřích, jaký může smrtelník spáchat. V noci se toulal ulicemi města, aby se ujistil, že jsou jeho rozkazy opravdu plněny. Když k Rufii obrátil svůj nepřítomný nehybný pohled, cítila, jak jí běhá po páteři mráz.

„Svatokrádežnice!“ zašeptal. „Dcero pekla! O, Pteore!“ zvolal a rozpažil ruce. „Jaký trest má postihnout tohoto démona? Jaká děsivá bolest, jaká nesnesitelná potupa ji má potkat, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost? Bohové, obdařte mě moudrostí!“
Rufia se rychle zvedla na kolena, a ukázala Akhiromovi do tváře. „Proč se odvoláváš k bohům?“ zaječela hystericky. „Volej k Akhiromovi! Ty sám jsi bůh!“
Zarazil se, zakymácel se a vyrazil jakýsi nesrozumitelný výkřik. Pak se narovnal a upřel na ni pohled. Její tvář byla bílá jako stěna a její rozšířené oči se mu dívaly do obličeje.

„Zjevil se mi bůh! Ve tvé tváři, která plane jako slunce. Hořím, zemřu ve výhni tvé slávy!“
Pak ukryla tvář do dlaní a celá roztřesená se mu schoulila u nohou. Akhirom si roztřesenou rukou přejel čelo a holé temeno.

„Ano,“ zašeptal. „Jsem bůh! Uhodl jsem to. Snil jsem o tom. Já jediný jsem obdařen nekonečnou moudrostí. Teď si toho všiml i první smrtelník. Konečně vidím pravdu! Konečně se zjevila pravda – nejen ústa a zástupce bohů, ale Bůh bohů sám! Akhirom je bohem všech Pelishtiů i celé země. Falešného boha Pteora je třeba svrhnout z jeho piedestalu a jeho sochy zničit…“
Pak znovu sklonil pohled a řekl: „Vstaň, ženo, a pohlédni na svého boha!“
Udělala, co řekl, a pod jeho pohledem se přikrčila. Náhle se Akhiromův výraz změnil, jako by ji viděl poprvé.

„Tvůj hřích ti odpouštím,“ zadeklamoval teatrálně. „Protože jsi byla první, kdo poznal a pozdravil svého boha, budeš mi od této chvíle sloužit ve slávě a dostatku!“
Zvedla se na kolena a políbila zem před jeho nohama. Tleskl rukama. Do místnosti vešel eunuch a hluboce se uklonil.

„Běž do domu nej vyššího Pteorova kněze Abdashtarthy,“ řekl král s pohledem upřeným kamsi nad eunuchovu hlavu. „Řekni mu: ‚Toto je slovo Akhiromovo, toho, jenž je jediný pravý bůh Pelishtiů, a vbrzku bude bohem všech lidí na zemi. Zítra ráno nastane počátek počátků. Idoly falešného Pteora budou zničeny a na jejich místě budou vztyčeny sochy pravého boha. Bude vyhlášena pravá víra a na oslavu této události budiž obětováno sto dětí z nejvznešenějších pelishtijských rodin.‘“
Před Pteorovým chrámem stál Mattenbaal, první zástupce Pteorova nejvyššího kněze Abdashtarthy. Jeho svatost Abdashtartha se spoutanýma rukama stál tiše mezi dvěma mohutnými anakimskými ozbrojenci. Modlil se a jeho dlouhý bílý vous se pohyboval. Kousek za ním další vojáci přikládali na oheň u paty obrovské mosazné sochy – byl to Pteor, starý bůh, který měl podobu mohutného muže s býčí hlavou a až obludně zdůrazněnými atributy mužství. Za ním se vypínal k nebesům velký, sedmistupňový zikkurat, ústřední asgalunský chrám, na jehož vrcholku se shromažďovali kněží, aby z hvězd četli vůli a úradek bohů. Když se mosazné boky sochy ohněm zevnitř rozpálily doruda, postoupil Mattenbaal kupředu, rozvinul kus pergamenu a četl: „Protože váš božský král Akhirom pochází ze semene samotného Yakin-Ya, který byl potomkem bohů z doby, kdy ještě chodili po zemi, je sám bohem, který teď dlí mezi vámi. A proto teď přikazuji všem věrným Pelishtijcům, abyste uznali svého boha, poklekli před ním a začali ho uctívat jako největšího Boha bohů, Stvořitele vesmíru, Vtělení božské moudrosti, Akhiroma, syna Azumelekova, krále Pelishtie! A protože zaslepený, zlý a zvrhlý Abdashtartha v zatvrzelosti svého srdce odmítl býti osvícen a nesklonil se před svým jediným a pravým bohem, bude uvrhnut do ohně falešného Pteora.“
Jeden z vojáků otevřel skřípající rozměrná dvířka v břiše sochy. Abdashtartha vykřikl: „Lže! Král není bůh, ale smrtelník a k tomu ještě šílený! Pobijte svatokrádežníky, kteří hřeší proti pravému bohu Pelishtijců, mocnému Pteorovi, dříve než ve svém hněvu odvrátí tvář od svého lidu –“
V tom okamžiku Abdashtarthu zvedli čtyři Anakimci jako kdyby to byl velký špalek dřeva, a vsunuli ho nohama napřed do rozpálené sochy. Jeho výkřik přeťalo kovové zachřestění dvířek, stejných, kterými stejní vojáci v minulosti, v dobách krizí, naházeli do plamenů stovky pelishtijských dětí, a to pod dohledem a s požehnáním téhož Abdashtarthy. Z otvorů v uších sochy začal stoupat mastný černý dým a po Mattenbaalově tváři se rozprostřel napůl spokojený a napůl mazaný úsměv.

Zástupem proběhla vlna nespokojenosti. Pak panující licho proťal zuřivý výkřik. Kupředu vyběhl polonahý pasák – ošumělá postava s rozcuchanými vlasy – a s výkřikem „Svatokrádežník!“ hodil první kámen. Ten zasáhl nového nejvyššího kněze do úst a vyrazil mu zub. Mattenbaal se zapotácel a po vousech mu začala stékat krvavá stružka. Dav se s řevem pohnul kupředu. Vysoké daně, hlad, násilí, kruté represálie, to všechno ještě Pelishtijci jménem svého krále strpěli, ale teď, když si začal zahrávat s jejich vírou, byla to ona pověstná poslední kapka, díky které džbán přetekl. Ctihodní obchodníci se změnili v ječící šílence, ustrašení a ponížení žebráci ve vyjící šelmy s podlitýma očima.

Kameny padaly jako krupobití a řev davu byl čím dál tím silnější. Na oděvu omámeného Mattenbaala se sevřelo několik rukou, ale v tom okamžiku se kolem něj utvořil kruh vojáků, kteří začali do lidí tlouct nenataženými luky a ratišti krátkých kopí a rychle odváděli nového nejvyššího kněze pryč.

S chřestěním zbroje a cinkotem koňských postrojů vyjela z jedné postranní ulice na velké Pteorovo náměstí kushitská jízda. Černí jezdci byli ve svých čelenkách z pštrosího peří, pláštích ze lví kůže s hřívou kolem krku a korzetech ze stříbrné, šupinaté zbroje neobyčejně malební. V černých tvářích blýskaly bílé zuby. Kamení se začalo odrážet od velkých štítů z hroší kůže. Jezdci pobídli svá zvířata kupředu a ve vzduchu se zableskly zakřivené šavle a hroty kopí, které vzápětí zabořili do těl nešťastných občanů Asgalunu. Lidé se se zoufalým křikem váleli pod kopyty koní. Vzbouřenci se dali na útek a hledali přitom úkryt, kde se dalo, včetně malých krámků a domů obklopujících náměstí i v přilehlých úzkých uličkách. Černí jezdci seskákali se sedel, začali kopat do dveří krámů, vyráželi dveře domů a vzápětí se vraceli s náručemi plnými kořisti. Z domů se začalo ozývat volání o pomoc a ženské výkřiky. V okně v prvním patře jedné budovy se roztříštila ozdobná dřevěná mříž a na dlažbu dopadla s tupým zaduněním postava v bílých šatech. Černoch, který stál jen kousek od místa, kde tělo narazilo na dláždění, ženu se smíchem probodl svým dlouhým kopím.

Obrovský Imbalayo, v rudém hedvábí a leštěné oceli, s řevem projížděl mezi svými muži, tloukl do nich těžkým bičem a snažil se je přivést k pořádku. Když se mu to konečně podařilo, znovu nasedli a vytvořili řadu za svým velitelem. Klusem projeli ulicemi středu města a doslova je vymetli. Lidské hlavy nabodnuté na hrotech jejich kopí při tom sloužily jako praktická lekce zoufalým Asgaluncům, kteří se ukrývali, kde se dalo a zalykali se při tom nenávistí.

Eunuch, lapající po dechu, který přinesl králi Akhiromovi zprávu o vzbouření, byl vzápětí následován dalším, který klesl na zem a s odvrácenou tváří hlásil: „Ó božský králi, generál Othbaal je mrtev! Jeho služebnictvo ho našlo zavražděného v paláci a vedle něj ležel prsten Keluky – Šermíře! Anakimci proto křičí, že byl zavražděn na příkaz generála Imbalaya! Začali Keluku hledat v kushitské čtvrti a pustili se do boje s Kushity.“
Rufia, která to všechno vyslechla v druhé části místnosti, rozdělené závěsem, stěží potlačila výkřik. Akhiromův nepřítomný pohled se nezměnil. Zahalen ve své nadutosti odpověděl: „Ať je Hyrkánci rozeženou! Cožpak by mohly tyhle nízké spory a šarvátky ovlivnit osud boží? Othbaal je mrtev, ale Akhirom žije navěky. Mé Anakimce prostě povede někdo jiný. Ať se o tu sebranku v ulicích zatím postarají Kushité, ať je nešetří, dokud si ta pakáž neuvědomí hříšnost svého počínání, neprohlédne a nezačne uctívat svého pravého boha! Mým osudem je odhalit světu své božství třeba i ohněm a krví, dokud mě nepoznají všechny kmeny země a neskloní se přede mnou! Můžete jít!“
* * *

Když Conan, jemuž se zranění na hlavě už zčásti zahojilo, procházel uličkami města na hranici kushitské čtvrti, snášela se na město noc. V téhle čtvrti, obydlené především vojáky, svítila světla a stánky byly na základě nepsané dohody otevřené. Ve městě ještě celý den dohasínala vzpoura, dav byl jako tisícihlavá saň, tady vojáci jednu hlavu zadupali do země a o kus dál se další dvě objevily. Kopyta kushitských koní dusala po dlažbě z jednoho konce města na druhý a na všechny strany od nich odstřikovala krev.

Teď už se v ulicích pohybovali jen ozbrojení muži. Mohutné okované brány vojenské čtvrti byly uzavřeny a zajištěny jako v dobách občanské války. Klenutým obloukem Simurské brány projížděl oddíl černých jezdců a od nahé oceli jejich scimitarů se rudě odrážely plameny pochodní. Rudé pláště zavlály v nočním vánku a svalnaté černé paže se zableskly jako leštěný eben.

Conan vstoupil do vývařovny, kde se podávalo levné jídlo, na které sem mohli vojáci zajít, aniž odložili zbraně, kde bylo ale především tajně k dostání víno a pivo, kterého si bez ohledu na královský výnos vojáci hojně dopřávali. Místo aby Conan usedl na první volnou stoličku, zastavil se za vchodem a přeletěl očima rozlehlou místnost s nízkým stropem. Jeho pohled se zastavil v nejvzdálenějším rohu, kde ve větším výklenku ve stěně seděl na zkřížených nohou muž v prostém oděvu pouštních nomádů s kafií. Před sebou měl nízký stolek s občerstvením.

Conan se propletl mezi stoly a došel až k sedícímu muži. Jednou nohou přikopl do výklenku polštář a spustil se na něj, takže seděl přímo proti neznámému, jehož tvář halila kafia.

„Zdravím tě, Farouzi!“ zaduněl jeho hlas. „Nebo bych ti měl raději říkat generále Mazdaku?“
Hyrkánec prudce pozvedl hlavu. „Co to má znamenat?“
Conan se usmál jako vyhladovělý vlk. „Věděl jsem to od chvíle, kdy jsme vešli do Othbaalova domu. Jedině majitel toho domu mohl znát tak dobře jeho tajemství, a ten dům kdysi patřil Hyrkánci Mazdakovi.“
„Ne tak nahlas, příteli! Jak jsi mě poznal, když mě v tomhle zuagirském převleku nepoznali ani mí muži?“
„Používám své oči! Takže když se nám naše první společné dobrodružství tak vyplatilo, co podnikneme teď?“
„To nevím. Ale s někým tak silným a odvážným jako jsi ty už bych mohl něco vymyslet. Jenže víš, jak to u Psího bratrstva vypadá.“
„To tedy, u Croma, ano!“ zavrčel Conan. „Pokoušel jsem se sehnat práci jako žoldnéř, ale ty tvoje tři vzbouřenecké armády nenávidí jedna druhou a tak strašlivě touží po tom strhnout na sebe moc, že mě v každé z nich odmítli s tím, že jsem vyzvědačem jedné z těch dvou zbývajících.“ Odmlčel se a objednal si hovězí kýtu.

„Tedy ty jsi opravdu neúnavný lump, Cimmeřane!“ prohlásil Mazdak. „A pak by ses vrátil do Akkharie?“
Conan si odplivl: „Houby. Je malá i na ty maličké shemitské městské státečky, které i na velkých mapách vypadají jen jako mušinec.

A Akkharie je navíc chudá a lidé jsou tam ještě citlivější na svou rasovou a náboženskou čistotu než vy tady, takže šance, že bych se tam dostal nějak vysoko, je velice mizivá. Možná by se mi líp vedlo u dvora některého z těch hyborských králů na severu, pokud bych ovšem narazil na takového, který si své lidi skutečně vybírá podle toho, ale opravdu jen podle toho, jak umí bojovat. Ale poslyš, Mazdaku, proč se nepokusíš zmocnit vlády v téhle zemi sám? Ted, když je Othbaal mrtvý, stačí, aby sis našel vhodnou záminku, proč vrazit čepel Imbalayovi do břicha a –“
„U Tarima! Jsem sice ambiciózní jako každý jiný normální chlap, ale šílenec opravdu nejsem! Musím ti říci, že když si Imbalayo získal důvěru našeho šíleného monarchy, usadil se ve Velkém paláci a obklopil se svými černými šermíři. Možná by ho mohl někdo zabít bleskovým útokem ze zálohy, nebo ho bodnout, když se někdy objeví na veřejnosti, ale pak by to musel být někdo, komu by nevadilo, že ho vzápětí rozsekají na kusy. A pak – sbohem, ambice!“
„Dohromady bychom snad mohli něco vymyslet, ne?“ podíval se na něj Cimmeřan zúženýma očima.

„Tak ‚my‘, co? Předpokládám, že bys za svou roli v tom všem očekával odměnu, že?“
„Jak jinak? Copak si myslíš, že jsem blázen?“
„Ne větší, než mnoho jiných. Nevidím, jak by mi takový podnik v současné době mohl být k užitku, ale tvá slova si zapamatuju. A neměj strach, odměny se dočkáš. A teď se měj dobře, já se musím vrátit do bludiště a k intrikám politiky.“
Mazdak odešel a Conanovi přinesli jeho hovězí kýtu. Conan zaťal zuby do masa s ještě větším gustem než obvykle, protože díky uskutečněné pomstě se jeho duch doslova vznášel. Zatímco hltal dávku masa, která by nasytila hladového lva, naslouchal hovorům, které zněly kolem.

„Kde jsou Anakimci?“ zeptal se Hyrkánec s mohutným knírem a cpal si při tom do úst mandlové koláčky.

„Ti se stáhli do svých ubikací,“ odpověděl druhý. „Jsou si jistí, že Kushitové zavraždili Othbaala, a ukazují všem Kelukův prsten jako důkaz. Keluka zmizel, a Imbalayo přísahá, že o tom nic neví. Jenže je tady prsten a v těch šarvátkách, kdy nám král přikázal rozehnat vzpouru té lůzy, padly celé tucty lidí. U Asury, to byl ale skvělý den!“
„Za to všechno může Akhiromovo šílenství,“ dodal druhý tlumeným hlasem. „Jak dlouho to bude trvat, než nás ten šílenec díky nějakému pitomému rozmaru všechny zahubí?“
„Buď opatrný,“ varoval ho jeho druh. „Dokud to Mazdak přikazuje, pak jsou naše meče pořád ještě krále. Jestli ale dojde znovu ke vzpouře, budou Anakimci bojovat spíše proti Kushitům, než po jejich boku. Lidé říkají, že si Akhirom vzal Othbaalovu konkubínu, Rufii, do svého harému. To popudilo Anakimce ještě víc, protože došli k závěru, že Othbaal byl zavražděn na králův rozkaz, nebo alespoň s jeho souhlasem. Jenže jejich vztek není ničím v porovnání se zuřivostí první královy konkubíny, Zeriti, kterou teď král zanedbává. Jak se říká, proti hněvu čarodějky je písečná bouře jarním vánkem.“
Conanovy zachmuřené modré oči při téhle novince spokojeně zableskly. Vzpomínka na rudovlasou ženu mu několik posledních dní nešla z hlavy. Pomyšlení na to, že by ji mohl ukrást pod nosem bláznivému králi Akhiromovi a současně ji utajit před jejím původním pánem, Mazdakem, dodávala koření jeho životu. A kdyby musel náhodou opustit Asgalun, mohla by to být příjemná společnice na dlouhé cestě do Kothu. A přitom byla v Asgalunu jedna osoba, která by mu mohla v jeho plánu skvěle pomoci: Stygijanka Zeriti; a pokud dokázal posoudit lidi, udělá to ráda.

Opustil hostinec a zamířil k hradbám Vnitřního města. Věděl, že Zeritin dům je právě v té části Asgalunu. Aby se k němu dostal, musel překonat velkou hradbu, a jediný, více méně bezpečný způsob, o němž věděl, byl projít znovu tajnou chodbou do Othbaalova domu.

Podle plánu se zanedlouho ocitl u kanálu a ten jej dovedl až k palmovému hájku, v němž bylo zbořeniště. Znovu opatrně tápal temnotou, ale díky skvělému zraku muže, který prožil většinu života pod širým nebem, našel nejen zbořeniště v hustém podrostu, ale i mramorovou desku, pod níž se ukrývalo ústí tajné chodby. Zvedl ji, spustil se dolů po kamenném schodišti, prošel vlhkou a mokvající chodbou a nakonec se znovu ocitl v dlouhém, zděném tunelu, kam ho poprvé přivedl Mazdak. Tajný průchod byl temný. V sídle vládlo ticho, ale občasný záblesk světla někde za záhyby chodeb a vzdálené tlumené zvuky dávaly tušit, že je dům stále ještě obydlen, bezpochyby konkubínami a služebnictvem zavražděného generála.

Protože Conan neměl nejmenší tušení, jak se dostat ke schodišti, které by vedlo z budovy, vydal se palácem nazdařbůh. Pak prošel velkým obloukem, zakrytým závěsem z těžkého sametu – a ocitl se v místnosti, kde odpočívalo šest mohutných černochů. Když tak neočekávaně vpadl do jejich středu, začali se zvedat na nohy. Než se stačil vrátit, zaslechl v chodbě za sebou dusot nohou a výkřiky. V duchu proklel svou smůlu a rozeběhl se kupředu, přímo přes místnost, k východu v protější stěně. V pěsti se mu zableskla ocel, a zatímco za ním klesala k zemi dvě těla, proběhl dveřmi, zabouchl je za sebou a přidržel. Na výplně dopadlo několik těžkých úderů a pak se ve dřevě objevilo několik hrotů. Zasunul závoru, otočil se a hledal další únikovou cestu. Jediným pohledem zjistil, že je v místnosti bez dveří, s jediným oknem, které je opatřeno zlatou mříží. Bez jediného zaváhání se proti ní vrhl plnou silou. Měkký kov se prohnul ven a pak se zaskřípěním povolil. Pod nárazem mohutného Cimmeřanova těla se mříž vylomila i s částí zdi. Proletěl oknem ven přesně ve chvíli, kdy dveře povolily a do místnosti vrazili ječící rozzuření černoši.

* * *

Ve Velkém východním paláci, kde chodili eunuši a odalisky jen bosí, se peklo, které se odehrávalo v ulicích, neodrazilo ani ozvěnou. V síni, jejíž kopule byla obložena zlatem vykládanou slonovinou, seděl na drahocenném gauči, posetém diamanty, král Akhirom. Seděl vzpřímeně na zkřížených nohou, oblečený v bílém hedvábí, které zdůrazňovalo jeho bledost a hubenost, a upíral nepřítomný zrak na Rufii, která klečela na zemi před ním.

Rufia byla oblečena v drahocenném karmínovém rouchu, v pase volně přepásaném širokým perlovým opaskem. Bez ohledu na všechnu okolní nádheru byly Ophiřančiny oči plné obav a nejistoty. Inspirovala sice nejnovější královo šílenství, ale nepodařilo se jí ho ani zčásti ovládnout. I teď byl jakoby duchem nepřítomný, a když se zadívala do jeho chladných, lhostejných očí, otřásla se hrůzou. Pak král najednou promluvil: „Není správné, aby se bůh spojoval se smrtelnicí.“
Rufia se na něj podívala, otevřela ústa, ale pak dostala strach promluvit a čekala raději, co bude následovat.

„Láska je lidská slabost,“ pokračoval. „Bůh takové slabosti nemá, a já se od nich musím oprostit. Bohové neznají lásku. A když ležím v tvém náručí, útočí na mě slabost tvým prostřednictvím.“
„Co tím můj pán myslí?“odvážila se pronést tiše.

„Dokonce i bohové musejí přinášet oběti, a proto se tě musím vzdát dřív, než má božská vůle zeslábne.“ Tleskl rukama a do místnosti se po všech čtyřech připlazil eunuch. „Pošlete pro generála Imbalaya,“ přikázal Akhirom a černoch se opět po čtyřech a tentokrát pozpátku, jak bylo v posledních dnech u královského dvora nařízeno, vzdálil z místnosti.

„Ne!“ vyskočila Rufia ze země. „Nemůžeš mě dát tomu zvířeti –“ Padla zpět na kolena a chytila se okraje jeho šatu, který jí okamžitě vytrhl z rukou.

„Ženo!“ zahřměl jeho hlas. „Zešílela jsi? Chceš odporovat bohu?“
Do místnosti vstoupil Imbalayo s nejistým výrazem. Původně válečník z dalekého Darfaru, který se ke svému postavení dopracoval díky svému bojovému umění a dokonalé schopnosti intrikovat. Bez ohledu na to, jak lstivý, troufalý a odvážný černoch byl, ani on si nemohl být jistý tím, co se odehrává v hlavě šíleného krále a jaké jsou jeho okamžité nálady a úmysly. Král ukázal na ženu, která se mu krčila u nohou. „Vezmi si ji!“
Imbalayo se potěšené zašklebil a chytil Rufii za rameno. Ta se v jeho sevření zazmítala a vykřikla. Když ji černý generál odnášel z místnosti, plakala, prosila a natahovala ruce k Akhiromovi. Ten si jí ale nevšímal, seděl nehybně a nepříčetný zrak upíral do prázdna. Tuhle scénu ale nepozorovaně zhlédl ještě někdo jiný. V malém výklenku ukrytém za těžkým závěsem se krčila štíhlá tmavá dívka a velmi pozorně naslouchala. Pak sledovala, jak Kushita odnáší zmítající se oběť pryč, a sotva vyšel z místnosti, rozeběhla se na opačnou stranu.

Imbalayo, momentální králův oblíbenec, jako jediný z generálů bydlel v královském paláci. Palác byl ve skutečnosti tvořen celým komplexem budov spojených průchody, můstky i podzemními chodbami, a žilo v něm přes tři tisíce Akhiromových sloužících. Imbalayo se proplétal klikatými chodbami, občas přešel nějaké otevřené náměstíčko dlážděné barevnou mozaikou, pak zase po úzkém můstku přešel uličku mezi budovami, až nakonec dorazil do vlastních obytných místností v jižním křídle. V okamžiku, kdy stanul před těžkými týkovými dveřmi pobitými měděnými ozdobami, se mu do cesty postavila překrásná tmavá žena, oplývající tělesnými půvaby.

„Zeriti!“ vydechl Imbalayo užasle.

Štíhlé ženiny ruce se díky její špatně kontrolované vášni pomalu svíraly a otvíraly.

„Služebná mi donesla zprávu, že Akhirom zavrhl tu rudovlasou couru,“ prohlásila Stygijanka. „Prodej mi ji! Dlužím jí něco, co bych jí teď ráda zaplatila!“
„Proč bych to dělal?“ odpověděl Kushita a netrpělivě přešlápl z nohy na nohu. „Král ji dal mně. Ustup, ať ti nemusím ublížit.“
„Slyšel jsi, co Anakimci vykřikovali na ulicích?“
„Co je mi do toho?“
„Řvali a dožadovali se hlavy Imbalaya, protože to on zabil… zavraždil Othbaala. Co kdybych jim potvrdila, že mají pravdu?“
„Nemám s tím nic společného!“ vykřikl.

„A já mohu přivést muže, kteří tě viděli při tom, když jste ho s Kelukou přepadli!“
„Já tě zabiju, ty čarodějko!“
Rozesmála se. „To se neodvážíš! Takže co, prodáš mi tu rudovlasou mrchu, nebo budeš raději bojovat proti Ana​kimcům?“
Imbalayo nechal Rufii sklouznout na zem. „Seber si ji a zmiz!“ zavrčel.

„Tady máš svou odměnu!“ zvolala a hodila mu do tváře hrst mincí. Imbalayovy oči rudě zableskly a on ve špatně potlačované zuřivosti sevřel ruce, až mu klouby pod tmavou kůží zbělely.

Zeriti, která si ho dále nevšímala, se sehnula nad Rufií. Ta se zděšeně krčila na zemi a hlava se jí zmateně točila, protože si okamžitě uvědomila, že nástroje, lsti a hrátky, které používala k ovládnutí mužů, jí tady nebudou nic platné. Zeriti sevřela do ruky hrst Rufiiných rudých vlasů, surově jí stáhla hlavu dozadu a se zuřivým výrazem se jí zadívala do očí. Pak ji ale pustila a zatleskala. Objevili se čtyři eunuši.

„Odveďte ji do mého domu,“ přikázala Zeriti. Otroci uchopili zmítající se Rufii a vlekli ji pryč, přičemž Zeriti je se zlomyslným úsměvem tiše následovala.

* * *

Když Conan proletěl oknem, neměl nejmenší tušení, co leží v temnotě před ním. Naštěstí jeho pád zbrzdilo husté křoví. Vyskočil, a když se ohlédl, zjistil, že se jeho pronásledovatelé protahují ven oknem, kterým proskočil. Byl v zahradě, krásném, stinném místě plném úžasných stromů, keřů a neskutečných květin. Zatímco jeho pronásledovatelé pročesávali zahradu, Cimmeřan, který se ve tmě orientoval jako divoká šelma, jíž vlastně částečně byl, prošel přímo napříč k protější zdi, která oddělovala zahradu od uliček Vnitřního města. Vyskočil, zachytil se jejího hřebene, vytáhl se nahoru a byl na druhé straně dříve, než se stráže dostaly do poloviny zahrady.

Za zdí se zastavil, aby se zorientoval. I když ve Vnitřním městě nikdy nebyl, nechal si ho mnohokrát popsat i nakreslit a teď pro něj nebyl problém zjistit, kde je a kudy dál. Byl ve čtvrti úředníků. Před ním se tyčila budova s plochou střechou, která nemohla být ničím jiným než Menším západním palácem. To byl velký dům radosti a potěšení, za nímž se rozkládala proslulá zahrada Abibaalova. Jakmile si Conan upřesnil své postavení, rychle se vydal ulicí a brzo se ocitl na širokém korzu, které protínalo Vnitřní město od severu k jihu.

Přestože bylo pozdě, na promenádě bylo živo. Procházely tam hlídky ozbrojených Hyrkánců. Na velkém náměstí mezi dvěma paláci zaslechl Conan cinkot koňských postrojů a zahlédl škadronu kushitské jízdy. Koně s jezdci v sedlech stáli nehybně ve světle pohodní, jako by čekali na nějaký rozkaz. A důvod k tomu, proč byli v pohotovosti, byl jasný. Zdálky se sem nesl zvuk tamtamů, které někdo rozezněl ve vnějších čtvrtích města. Vítr s sebou mimo zlověstného dunění přinášel i útržky divokých písní a vzdálený jek mnoha hrdel.

Cimmeřan vykročil širokým krokem zkušeného vojáka a bez velkých potíží splynul s davem. Když po chvíli chytil za rukáv jakéhosi Hyrkánce a zeptal se ho na to, kudy do Zeritina domu, muž mu celkem ochotně poskytl požadovanou informaci. Conan věděl, ostatně jako každý v Asgalunu, že zatímco Stygijanka považovala krále Akhiroma za své výsadní vlastnictví, v žádném případě necítila podobný závazek sama. Mnoho důstojníků žoldnéřských oddílů se v její ložnici vyznalo přinejmenším tak dobře, jako král Pelishtie.

Zeritin dům sousedil s nádvořím Východního paláce, z jehož zahrad vedla do jejího domu cesta, aby mohla za dnů své největší slávy a obliby přicházet do královského paláce, aniž by při tom porušila králův zákaz, který nedovoloval ženám opouštět domy. Zeriti, dcera svobodného náčelníka, byla královou milenkou, ale ne otrokyní.

Conan nečekal, že by došlo k nějakým obtížím, až se pokusí proniknout do jejího domu. Tahala za tajné provázky intrik a politiky a do jejích přijímacích komnat byli vpouštěni muži všech ras i postavení. Tam jim tanečnice a kouř z černého lotosu nabízely rozptýlení a uvolnění. Té noci tu ale nebyli ani tanečnice, ani žádní hosté, nicméně na zabušení otevřel dvířka v hlavní bráně, nad níž hořel velký koš s dřevěným uhlím, divoce vyhlížející Zuagir, který vpustil Conana bez jediné otázky. Provedl ho přes malé nádvoří, pak vzhůru po vnějších schodech na boku budovy a do rozlehlé komnaty lemované oblouky zakrytými závěsy z karmínového sametu.

Měkce osvětlená místnost byla prázdná, ale odněkud zblízka se najednou ozval bolestný ženský výkřik. Pak zazněla kaskáda perlivého ženského smíchu plného zlomyslné radosti a pobavení. Conan natočil hlavu, aby si upřesnil směr, odkud se k němu zvuky donesly. Pak začal zkoumat závěsy v obloucích, aby zjistil, za kterým z nich se ukrývají dveře.

* * *

Zeriti se narovnala a upustila těžký bič na zem. Nahá postava, připoutaná k divanu, byla pokryta rudými pruhy od krku až ke kotníkům. Jenže to zatím mělo být jen předehrou k mnohem děsivějšímu osudu.

Čarodějka vytáhla z malé skříňky kus uhlu, jímž načrtla na zemi složitý obrazec a tu a tam do něj vepsala několik znaků tajemného a dávno zapomenutého jazyka hadího národa, který vládl Stygii před Velkou katastrofou. Zapálila malou zlatou lampu v každém z pěti vrcholů obrazce a do každého plamene vhodila špetku pylu rudého lotosu, který roste jen v močálech jižní Stygie. Vzápětí naplnil místnost podivný odér, nasládlý tak, že se z něj dělalo mdlo od žaludku. Pak začala odříkávat zaklínadla v jazyce, který byl starý už v době před třemi tisíci lety, předtím, než purpurové věže Pythonu vyrostly na místě zaniklé říše acheronské. Najednou se ve vzduchu pomalu začalo zhmotňovat něco temného. Rufii, napůl mrtvé bolestí a strachem, to připadalo jako sloup kouře. Vysoko v té beztvaré hmotě ale plály dva narudlé body, které mohly být očima. Rufia pocítila všepronikající chlad, jako by ono podivné „cosi“ vysávalo samotnou svou přítomností z jejího těla veškeré teplo. Oblak byl hustý, černý, bez vnitřních tvarů nebo stínů a částečně průhledný. Rufia viděla pořád ještě stěnu za ním, i když nebylo pochyb o tom, že oblak rychle houstne.

Zeriti se sklonila a sfoukla postupně lampy – jednu, druhou, třetí, čtvrtou. Komnata, osvětlovaná poslední a jedinou lampou, byla najednou velmi tmavá. Sloup kouře skoro nebylo vidět, dal se prakticky sledovat jen podle páru načervenalých očí.

Pak ale zazněl zvuk, který přiměl Zeriti, aby se otočila. Bylo to divoké ječení rozzuřeného davu.

Zeriti opakovala zpěvným hlasem zaklínadlo, ale došlo k dalšímu přerušení. Hlasitá slova a křik v zuagirštině, pak další výkřik následovaný prudkým úderem a pádem těla na zem. Do komnaty vrazil Imbalayo – divoká postava, jejíž zuby a bělma ve svitu zbývající lampy narudle blýskaly – a z těžkého zakřiveného meče, jenž svíral v ruce, kanuly rubínové krůpěje.

„Ty pse!“ zasyčela Stygijanka, narovnala se a vzpřímila jnko had, jenž zvedá hlavu předtím ukrytou v závitech těla. „Co tady chceš?“
„Chci tu ženu, kterou jsi mi vzala!“ zařval Imbalayo. „Město povstalo a v ulicích se rozpoutalo doslova peklo! Dej mi tu ženu, nebo tě zabiju!“
Zeriti se podívala na svou rivalku, vytasila drahokamy vykládanou dýku a vykřikla: „Hotepe! Khafro! Pomozte mi!“
Černý generál s řevem zaútočil. Tentokrát Stygijance její kočičí rychlost nebyla nic platná. Široká čepel vnikla do těla mezi snědými ňadry, a přinejmenším třicet centimetrů oceli jí vyjelo mezi lopatkami. Pokusila se něco říci, ale z úst se jí vydral jen děsivý bublavý zvuk, pak se zapotácela, a když kushitský generál z jejího těla vytrhl meč, padla k zemi. V té chvíli se ve dveřích objevil Conan s mečem v ruce.

Kushita považoval Cimmeřana očividně za některého z ča​rodějčiných sloužících, protože nezaváhal ani vteřinu a vrhl se k němu. Těžká čepel opsala vzduchem velký oblouk, ale Conan byl připraven. Uskočil nazpět a hrot Kushitovy zbraně minul o šíři prstu jeho krk a vyťal silnou třísku z dveřního rámu. Ještě ve skoku zaútočil Conan sekem přes ruku. Bylo to neuvěřitelné. Zdálo se prakticky nemožné, aby černý obr ráně unikl, ale Imbalayo jakýmsi způsobem zkroutil tělo, paži i vlastní zbraň najednou a vykryl ránu, která by byla menšího muže porazila už jen pouhou silou.

Chvíli na sebe se střídavým štěstím útočili, pohybovali se komnatou sem a tam a naprosté ticho rušilo jen jejich zrychlené oddechování a řinčení čepelí. Pak se ale najednou na Imbalayově obličeji objevil výraz poznání. Uskočil s výkřikem „Amra!“
V té chvíli Conan věděl, že musí Imbalaya zabít. Kushitova zřejmě výjimečná paměť svého pána tentokrát odsoudila k smrti. Přestože si Conan nepamatoval, že by černého generála kdy předtím viděl, poznal v něm Imbalayo náčelníka Černých korzárů, které vedl pod jménem Amra – Lev a s nimiž nějaký čas plenil pobřeží Shemu, Stygie a Kushe. V době, kdy se flotila Černého bratrstva plavila podél pobřeží Velkého oceánu, strašily matky jménem Amra děti a v boji proti nim neuspěly ani mnohé trestné výpravy, jež za piráty poslali vládci jednotlivých zemí, ani několik těch, kde se vládci Shemu, Kushe a Darfaru spojili ke společným koordinovaným akcím. To trvalo několik let, ale pak se děsivý Amra ztratil beze stopy a Černé bratrstvo rychle ztrácelo na síle, až přestalo být vážným nebezpečím. Kdyby Imbalayo odhalil Pelishtiům Conanovu druhou totožnost, pomstychtiví Shemitové by Amru ještě dnes, po tolika letech, roztrhali holýma rukama na kusy. Jakkoliv nenávistně bojovali Shemité mezi sebou, v tomto případě by se velmi rychle sjednotili, aby zničili barbara s krvavýma rukama, který jim v minulosti dělal několik let ze života děsivou noční můru.

Conan se vrhl kupředu, přinutil Imbalaya o několik kroků ustoupit a pak zaútočil těžkou ranou shora na Kushitovu hlavu. Síla úderu srazila černochovu čepel stranou a s omračující silou dopadla na generálovu bronzovou helmici – a Conanův meč, oslabený několika zuby na čepeli, praskl bez ohledu na kvalitu použité oceli. Na dva údery srdce stáli dva barbaři tváří v tvář nehybní jako sochy. Imbalayovy krví podlité oči hledaly nejzranitelnější místo na Conanově těle a jeho svaly se už už napínaly k rozhodujícímu útoku, k poslední ráně.

Obrovský Cimmeřan hodil jilec meče Imbalayovi do obličeje. Zatímco Kushita uhýbal hozenému projektilu, obtočil si Conan bleskově plášť kolem levé ruky a pravačkou tasil těžkou dýku. Neměl žádné iluze o tom, jaké má proti Imbalayovi šance, i když použije tenhle celkem efektivní způsob zingarské obrany. Kushita, který teď postupoval kupředu po špičkách, pružně, podobný kočce, nebyl jen nemotornou hromadou svalů jako třeba Keluka, ale dokonalým vražedným strojem, bleskově rychlým, téměř jako Conan sám. Scimitar se znovu pozvedl.

A nehmotný sloup něčeho podobného kouři, něčeho, co v šeru nebylo skoro vidět, se posunul kupředu a přisál se Imbalayovi na záda. Imbalayo vykřikl jako člověk, jehož pečou zaživa. Začal se zmítat, kopal nohama a pokoušel se dosáhnout si mečem na záda. Jenže nad ramenem se mu otevřely světélkující narudlé oči, kouřové cosi začalo Imbalaya pomalu obklopovat a krok za krokem ho to táhlo dozadu.

Conan při pohledu na to, co se děje, o krok ucouvl, a hluboce zakořeněný strach z neznáma, který se ukrýval v jeho barbarské duši, náhle vyplul na povrch a stiskl mu hrdlo.

Imbalayovy výkřiky utichly. Černé tělo sklouzlo s tichým rosolovitým zvukem k zemi. Temný, kouři podobný sloup zmizel.

Conan zvědavě, i když opatrně postoupil kupředu. Imbalayovo tělo bylo podivně zsinalé, podobalo se spíše hromadě beztvaré hmoty, jako kdyby z něj démon vysál nejen všechnu krev, ale i kosti a nechal jen kožený pytel ve tvaru lidského těla s několika vnitřními orgány. Cimmeřan se otřásl.

Tichý vzlyk z divanu přivolal Conanovu pozornost k Rufii. Dvěma kroky došel k divanu a přeřízl jí pouta. S tichým pláčem se posadila, když vtom se ozval hlas, který křičel: „Imbalayo! Při všech ďáblech, kam ses zase zašil? Je čas nasedat a vyjet! Viděl jsem tě běžet někam sem, tak vylez!“
Do místnosti vběhla postava v plné zbroji, s helmicí na hlavě. Při pohledu na ležící těla se Mazdak zarazil a vykřikl: „Oh, ty prokletý barbare, proč jsi musel zabít Imbalaya právě teď? Město povstalo. Anakimci bojují s Kushity, kteří už tak mají plné ruce práce. Jedu se svými muži na pomoc Kushitům. A co se tebe týče – pořád ještě ti dlužím svůj život, ale všechno má své meze! Zmiz z města a nedovoluj si mně ještě kdy přijít na oči!“
Conan se zasmál. „Já ho nezabil, ale udělal to jeden ze Zeritiných démonů po tom, co jsem zabil ji. Jestli mě opravdu podezříváš, tak si pořádně prohlédni tělo.“ Když se Mazdak sehnul, aby si prohlédl Imbalayovo tělo, Conan dodal: „A svou dávnou přítelkyni, Rufii, ani nepozdravíš? Nemáš pro ni žádné milé slůvko?“
Rufia se částečně ukrývala za Conanem. Mazdak si zamyšleně promnul knír. „Výborně. Vezmu si ji zpět do svého domu, máme ještě –“
Vzdálený řev davu se přiblížil.

Nato Mazdak zavrtěl hlavou. „Ne. Musím potlačit to povstání. Nemůžu ji ale nechat toulat se ulicemi, natož takhle polonahou.“
Conan řekl: „A proč se nespojíš s Anakimci, kteří se zbaví svého šíleného krále stejně rádi, jako Asgalunci? Když jsou teď Imbalayo a Othbaal mrtví, jsi v Asgalunu jediný živý generál. Postav se do čela vzpoury, zabij šíleného Akhiroma a dosaď na jeho místo nějakého jeho přihlouplého synovce nebo bratrance. Pak budeš skutečným vládcem Pelishtie!“
Mazdak mu naslouchal s výrazem, který byl směsí překvapení a úžasu, ale pak se najednou krátce zasmál. „Udělám to!“ zvolal. „Na koně! Odveď Rufii do mého domu a přidej se v boji k Hyrkáncům! Zítra budu vládnout Pelishtii a můžeš mě pak požádat, o co budeš chtít… Zatím na shledanou!“
Zavířil široký plášť a Hyrkánec byl ten tam. Conan se obrátil k Rufii. „Najdi si něco na sebe, děvče!“
„Co jsi zač? Slyšela jsem, jak ti Imbalayo říkal Amro.“
„V Shemu se neodvažuj tohle jméno vyslovit! Jsem Cimmeřan, a jmenuju se Conan.“
„Conan? Když jsem ještě žila s králem, slyšela jsem o tobě několikrát mluvit. Nevoď mě do Mazdakova domu!“
„Proč ne? Bude skutečným vládcem Pelishtie.“
„Já toho slizkého hada dobře znám. Vezmi si mě raději s sebou! Vypleníme tenhle dům a zmizíme z města. V tom zmatku to bude snadné, nikdo nás nezastaví.“
Conan se usmál. „Tvoje nabídka je velmi lákavá, Rufio, ale pro mě teď bude mnohem výhodnější udržet s Mazdakem co nejlepší vztahy. Kromě toho jsem mu slíbil, že tě dovedu do jeho domu, a já své sliby plním. A teď si něco obleč, nebo tě tam odtáhnu tak jak jsi.“
„Dobře,“ přikývla Rufia odevzdaným tónem, ale najednou znehybněla.

Od těla Zeriti se ozval podivný bublavý tón. Zatímco Conan přihlížel a cítil, jak mu vstávají vlasy v zátylku, zdánlivě mrtvá čarodějka se pomalu posadila bez ohledu na ránu v hrudi, kterou by každý felčar prohlásil za smrtelnou. Pak se pracně zvedla na nohy, zůstala stát, a přestože se pomalu kymácela sem a tam, obrátila se ke Conanovi a Rufii. Z ran na prsou a na zádech jí vytékaly jen slabé pramínky krve. Když promluvila, dusil se jí hlas krví.

„K tomu je – třeba – trochu víc – než rána mečem – abys zabil sestru – Setovu.“ Otočila se a zamířila k východu. U dveří se ještě obrátila a tímtéž bublavým hlasem dodala: „Asgalunce – bude jistě zajímat – že Amra a jeho žena – jsou tady – ve městě.“
Conan nerozhodně stál, přestože věděl, že pro své vlastní bezpečí by se měl vrhnout kupředu a rozsekat čarodějku na kusy. Na místě ho zdržovala podvědomá zábrana, která oproti jiným barbarským kmenům byla mnoha Cimmeřanům vlastní. Jen v nejnutnějších případech útočili na ženy.

„Proč se o nás staráš?“ vykřikl. „Klidně si vezmi nazpět svého šíleného krále!“
Zeriti potřásla hlavou. „Vím, co má – Mazdak – v plánu. A než se tady – zbavím tohohle těla – navždy – dopřeju si – svou pomstu na téhle – běhně.“
„V tom případě –“ zavrčel Conan, sebral se země Imbalayův scimitar a vykročil k čarodějce. Zeriti udělala krátký pohyb rukou a pronesla krátké slovo. V tom okamžiku mezi ní a Conanem vzplanula ohnivá linie, která se táhla napříč místností. Conan uskočil a zakryl si tvář rukou, aby se chránil před spalujícím žárem. Zeriti vzápětí zmizela.

„Za ní!“ zvolala Rufia. „Ten oheň, to je jen jeden z jejích přeludů!“
„Jenže jestli nemůže být zabita…“
„Nevím o tom, že by hlava oddělená od těla dokázala někomu prozradit tajemství!“
Conan s rozhodným výrazem proskočil ohnivou stěnou a vyběhl dveřmi. Pocítil při tom jen krátký náraz tepla, ale jakmile se ocitl na druhé straně, plameny zmizely.

„Počkej tady!“ vykřikl na Rufii a rozeběhl se za Zeriti.

Jenže když vyběhl na ulici, nebylo po čarodějce ani stopy. Doběhl k nejbližší uličce, ale ani tam nikdo nebyl. Stejně tak v nejbližší uličce na opačnou stranu. Zeriti zmizela.

Za několik minut byl nazpět v Zeritině domě. „Víš co? Asi jsi měla pravdu. Seberem, co najdem a zmizíme.“
* * *

Velké Adonisovo náměstí bylo plné bojujících, ozařovaných jen blikajícími plameny pochodní. V nedostatečném osvětlení se blýskala ocel zbraní, vzpínali se řičící koně a zápasily jednotlivé postavy. Zuřil tam boj muže proti muži. Kushité a Shemité, muži, kteří lapali po dechu, nadávali, křičeli, umírali. Asgalunci řádili jako šílení, vrhali se holýma rukama na černé jezdce, strhávali je s koní nebo zvířatům přetínali břišní popruhy. Rezavé píky stály proti jezdeckým kopím. Tu a tam už začalo hořet a oheň sílil, takže pastevci na Libnunském kopci jen v úžasu zírali na rostoucí plameny. Z předměstí proudily na náměstí zástupy dalších lidí. Pod dusajícími kopyty ležely stovky nehybných postav, mrtvých civilistů i vojáků, a kolem se těmi nejrůznějšími způsoby pokoušeli zabít další.

Náměstí leželo v kushitské čtvrti. A právě na něm se shromáždilo velké množství Anakimců, zatímco hlavní síly Kushitů honily vzbouřence v jiných částech města. Teď, když se černí vojáci stáhli do své vlastní čtvrti, zatlačovali díky výcviku i množství anakimskou pěchotu, přestože hrozilo, že vzbouřený dav pohltí jedny i druhé. Kushité se díky velení svého kapitána Bombaaty stačili částečně sešikovat a jejich ukázněnost jim poskytla převahu jak nad neorganizovanými Anakimci, tak nad živelným davem. Jejich oddíly se pohybovaly po náměstí sem a tam a snažily se udržovat jeho střed volný, aby měli dostatek místa pro jízdní manévry a tak si svou převahu udrželi.

Zatím rozzuření Asgalunci plenili a podpalovali domy černých žoldnéřů a vytahovali z nich ječící ženy. Díky hořícím budovám se náměstí koupalo v moři ohně a zoufaly křik černých žen a dětí, který oznamoval, že Shemité rvou jejich rodiny na kusy, způsobil, že černí vojáci bojovali ještě zuřivěji, než obvykle. Do bušení mnoha podkov se najednou vmísilo dunění velkých hyrkánských bubnů.

„Konečně dorazili Hyrkánci!“ zvolal zadýchaný Bombaata. „Bůhví kde se potulovali! A kde je, u Derkety, Imbalayo?“
Pak na náměstí vyrazil napůl zdivočelý kůň, kterému od tlamy odstřikovaly chomáče pěny. V sedle se kymácel unavený jezdec, a když spatřil černého kapitána, vykřikl: „Bombaato! Bombaato!“ Rukama, zbrocenýma krví až k loktům, se tak tak držel koňské hřívy.

„Stůj, hlupáku!“ vykřikl Kushita a chytil koně za ohlávku.

„Imbalayo je mrtvý!“ vykřikl jezdec do hukotu plamenů, jekotu bojujících a sílícího dunění válečných bubnů. „Hyrkánci se postavili proti nám! Pobili naše bratry v paláci! A přijíždějí!“
V tom okamžiku se na náměstí vřítily oddíly jízdních kopiníků v těžké zbroji, jejichž mohutná zvířata srážela k zemi rovným dílem spojence i nepřátele. Bombaata zahlédl v jejich čele hubenou, asketickou tvář generála Mazdaka, částečně skrytou za vířícím obloukem čepele jeho scimitaru, která dopadala nalevo i napravo. Pak ale čepel dopadla znovu a s ní i hlava černého Bombaaty.

To vše pozorovali pastevci na skalnatých výběžcích Libnunu a třásli se strachem. Řinčení zbraní bylo slyšet celou míli proti proudu řeky, kde se ve svých zahradách krčili strachem pobledlí šlechtici. Černí Kushité byli obklopeni neprostupnou stěnou nepřátel a přestože bojovali jako snad nikdy předtím, nakonec pod děsivým náporem rozzuřených Anakimců, ječících Asgalunců a skvěle vyzbrojených Hyrkánců padli do jednoho.

A byl to právě dav obyvatel města, Asgalunců, kdo svou pozornost obrátil k Akhiromovi. Rozeběhli se k nestřeženým branám do vnitřního města a obrovskými bronzovými vraty se dostali do Velkého východního paláce. Otrhaná chudina se rozeběhla chodbami, Zlatou branou do velké Zlaté síně, a tam lidé strhali zlatem protkávané těžké brokátové závěsy, ale za nimi našli jen prázdný trůn. Špinavé prsty potřísněné krví strhaly se stěn hedvábné tapety. Stejně tak lidé převrátili stoly a stolky z drahocenných dřev a nefritu a za chřestění zlatých nádob je naházeli na hromadu. Eunuši v rudých pláštích se rozeběhli jako když do nich střelí a palácem zazněly první výkřiky znásilňovaných dívek – otrokyní.

Ve velké Smaragdové síni stál na malé vyvýšené plošině, chráněné nebesy a vystlané kožešinami, král Akhirom, nehybný jako socha, a jen jeho roztřesené prsty dokazovaly, že ještě žije. Vchod do sálu hlídala hrstka věrných služebníků a ti se pokoušeli meči odrazit dav, který se dobýval dovnitř. Pak se dotírajícím zástupem prodrala velká skupina anakimských vojáků a ti snadno rozbili skupinku bránící vchod. Když se klín zkušených shemitských vojáků začal sunout kupředu, zdálo se, že se Akhirom probral. Vrhl se k menším dveřím v pozadí sálu. Anakimci a Pelishtiové ho začali pronásledovat a při tom se promíchali. Za nimi se hnala skupina Hyrkánců a v jejich čele běžel krví postříkaný Mazdak.

Akhirom utíkal chodbou do nitra paláce, ale pak najednou zahnul k točitému schodišti. To se zvedalo vzhůru, až na střechu paláce, ale tam nekončilo. Pokračovalo až na vrcholek štíhlé věže, která vyrůstala ze střechy a z jejíhož vrcholu otec krále Akhiroma, Azumelek, pozoroval hvězdy.

Akhirom stoupal stále výš a výš a v patách za ním jeho pronásledovatelé. Schody se nakonec zúžily tak, že po nich mohl kráčet jen jediný člověk, a pronásledovatelé zpomalili.

Král Akhirom nakonec vyšel na malou kruhovou plošinku na vrcholku věže, chráněnou kolem dokola nízkou zídkou. Zavřel kamenná dvířka a zasunul na nich závoru. Pak se naklonil přes zídku. Na střeše pod ním se hemžili lidé, a další, ještě níže, na hlavním nádvoří.

„Hříšní smrtelníci!“ zaječel Akhirom. „Vy nevěříte, že jsem bůh! Ale já vám to dokážu! Dokážu vám, že nejsem připoután k povrchu země jako vy, bídní červi, ale dokážu se vznášet oblohou jako pták. Uvidíte to na vlastní oči a pak se skloníte před svým králem a budete ho uctívat, jak jest vaše povinnost! Hleďte, už letím!“ Akhirom vystoupil na vrcholek nízkého parapetu, chvilku se tam kýval, pak rozpřáhl ruce jako křídla a vrhl se do hlubiny. Jeho tělo opsalo dlouhou, příkrou parabolu a minulo okraj střechy. Vítr mu svištěl v uších a rozevlál jeho volné roucho, a tak padal, až narazil na dláždění velkého nádvoří se zvukem melounu, na nějž dopadlo kovářské kladivo.

Ani vybití Kushitů, ani Akhiromova smrt ale nepřinesly do neštěstím stíhaného Asgalunu mír. Městem se potulovaly větší i menší skupinky vzbouřenců, které prohledávaly ta nejnemožnější místa. Jako záminku si vzaly šeptandou šířené, ničím nepodložené tvrzení, že se ve městě objevil Amra, náčelník černých korzárů, který se svými muži plenil ještě před několika lety pobřeží Stygie, Kushe a Shemu. A s ním prý chodí Ophiřanka Rufia. Pověst samozřejmě s každým dalším převyprávěním narůstala a nabírala na podrobnostech, takže se zanedlouho vyprávělo, že Amra vyslal Rufii do Asgalunu jako špeha svých pirátů a že pirátské loďstvo čeká hned za obzorem na Amrův pokyn, aby doplulo k pobřeží, vylodilo mužstvo a to aby zaútočilo na město. Jenže bez ohledu na to, jak pečlivě pročesávali město, po Amrovi a jeho pirátské družce neobjevili ani stopy.

* * *

Na sever od Asgalunu vedla napříč pastvinami západního Shemu dlouhá cesta do Kothu. Slunce pomalu vycházelo a po cestě pomalým klusem jeli Conan a Rufia. Conan jel na svém vlastním koni a Ophiřanka na koni, který přišel o jezdce a jehož Conan chytil té noci v ulicích Asgalunu. Oblečená byla do šatů z truhlic Zeriti. Byly jí v některých místech sice poněkud těsné, ale stačily.

Rufia řekla: „Kdybys byl zůstal v Asgalunu, Conane, mohl jsi pod Mazdakem udělat pěknou kariéru.“
„A kdo to tak žadonil, abych ho Mazdakovi nevracel, hm?“
„Ano, já vím. Ten psí čumák byl opravdu velmi bezcitný pán. Jenže…“
„A kromě toho, mně se ten chlap docela zamlouval. Kdybych tam byl zůstal, dříve nebo později by jeden z nás musel toho druhého kvůli tobě zabít.“ Cimmeřan se zasmál a spokojeně poplácal velký pytel s kořistí ze Zeritina domu, který měl přivázaný za sedlem. V pytli zazvonily mince, šperky a další drahocenné předměty. „Na severu se mi nepovede o nic hůře. No tak, popožeň tu svou herku!“
„Ale mě pořád ještě bolí… jsem rozbolavělá po celém těle, jak mě zbičovala.“
„Jestli si nepospíšíš, postarám se, aby tě ten tvůj… po celém těle bolel ještě víc! Copak chceš, aby nás dohonili Mazdakovi Hyrkánci ještě dřív, než se stačíme nasnídat?“
Robert E. Howard a L. Sprague de Camp
CESTA ORLŮ

Jako náčelník volně organizovaného Rudého bratrstva se Conan stal velmi brzy více než jen obyčejným trnem v citlivém oku krále Yildize. Tento turanský vládce a rozporuplný monarcha byl ovládán svými ženami. Jednou z jeho velkých chyb bylo, že místo aby dal svého jediného bratra Teyaspu uškrtit, jak bylo u turanského dvora dobrým zvykem, rozhodl se ho jen izolovat. Poslal ho daleko do Kolchiánských hor, kde ho držel jako vězně, pod dohledem zaporoského briganda Glega, v horské pevnosti jihozápadně od Vilajetského moře. Chtěl se zbavit svého problému s piráty, kteří mu tolik znepříjemňovali život, a proto vyslal jednoho ze svých nejschopnějších generálů, Artabana, aby zničil pirátské opevnění u ústí řeky Zaporosky. To se Artabanovi sice podařilo, ale když se vydal na zpáteční cestu, netrvalo dlouho a z pronásledovatele se stal pronásledovaný.

Poražená a vypleněná loď se zmítala na mělčině, ve vodě zrůžovělé krví. Ve vzdálenosti sotva větší než dostřel šípu, se podél pobřeží směrem k potrhané linii kopců vzdaloval vítěz, který sice plul, ale nebyl ve stavu o mnoho lepším. Podobné scény nebyly ve dnech vlády krále Yildize na Vilajetském moři ničím neobvyklým.

Loď, která se opile potácela na mořské hladině, byla turanská galéra s vysokou přídí, skoro stejná, jako ta na mělčině. Na poražené lodi si smrt vybrala krutou daň. Na zvýšené zadní palubě ležely hromady mrtvých, jiná těla visela přes polámané lodní zábradlí a další zaplňovala průchozí zvýšený můstek spojující příď se zádí, zatímco vlevo i vpravo od něj leželi u polámaných vesel a mezi rozbitými lavicemi veslaři.

Na zadní palubě stála skupina těch, kteří přežili – zhruba třicet mužů, z nichž většina krvácela. Byli to příslušníci mnoha národů: Kothánci, Zamořané, Brythunci, Corinťané, Shemité i Zaporosci. Jejich tváře měly divoké výrazy a na mnohých bylo vidět stopy karabáče nebo katova značkovacího železa. Část z nich byla polonahá, ale kusy oděvu, do nichž byli oblečeni, byly vesměs velmi kvalitní, i když teď byly potřísněny krví a dehtem. Někteří měli hlavy nepokryté, jiní měli ocelové přilby, kožešinové čapky nebo dokonce pruhy látky, ovázané kolem hlavy do podoby turbanu. Tu a tam měli kroužkové košile, jiní byli do půl těla nazí a většinou opálení do tmavohněda. V náušnicích a na pochvách a rukojetích zbraní jim blýskaly drahé kameny. V rukou měli tasené meče a jejich oči byly neklidné.

Všichni stáli kolem muže mnohem většího než kterýkoliv z nich, skoro obra, na jehož těle se rýsovaly mohutné svaly podobné klubkům hadů. Hřívu dlouhých černých vlasů měl rovně zastřiženou nad čelem a oči v tmavě opálené, zjizvené tváři blýskaly jasnou, téměř zářivou modří.

Ty oči teď pozorně sledovaly pobřeží. Na tomhle pustém pásu země mezi Khawarismem, což byla nejjižnější výspa Turanského království, a jeho hlavním městem Aghrapurem nebyla vidět žádná známka civilizace, ani jeden malý přístav, jediná rybářská vesnice. Hned od pobřeží kraj stoupal do hustými lesy porostlých kopců, které byly prakticky jen podhůřím mohutných Kolchián, horského řetězu, jehož nejvyšší vrcholky pokrýval věčný led a sníh. Právě teď se od nich rudě odrážely paprsky zapadajícího slunce. Obr se zadíval za pomalu odplouvající galérou. Posádka vítězů byla více než ráda, že se jí podařilo vymanit ze smrtelného spojení, a vítězná galej se teď jako postřelená kachna vlekla k ústí jedné říčky, která stékala odněkud z hor a klikatila se mezi kopci k moři. Na její palubě pirátský kapitán stále ještě viděl vysokou postavu, na jejíž helmici se zlatě odrážely poslední sluneční paprsky. Dobře si zapamatoval tvář pod tou helmou, zpocenou a staženou v bojové grimase. Ostrý nos, černý plnovous, propadlé tváře a šikmé tmavé oči. To byl Artaban Shahpurský, donedávna metla Vilajetského moře.

Po chvíli se ozval štíhlý Corinthiánec: „Už jsme toho ďábla skoro měli. Co uděláme teď, Conane?“
Obrovský Cimmeřan přešel k jednomu z kormidelních vesel. „Ivanosi,“ oslovil mluvčího, „ty s Hermiem se chopte druhého vesla. Médie, vezmi si tři chlapy a začněte vylévat vodu. A vy ostatní, ovažte si rány, pak slezte dolů a ohněte hřbety u vesel. Nejdřív si ale udělejte místo, všechny mrtvoly, které vám budou překážet, naházejte přes palubu.“
„Chceš pronásledovat tu galéru nahoru po řece?“ zeptal se Ivanos.

„To ne. Nabrali jsme příliš mnoho vody, díky dírám, co do nás nadělali tím svým zatraceným klounem, než abychom riskovali další srážku. Ale jestli všichni opravdu pořádně zabereme, mohli bychom ji dostat támhle na tu písečnou kosu.“
Pracně a pomalu dopravili galej kus proti proudu. Slunce zapadlo a nad temnou vodou se vznášela mlha jako namodralý hebký dým. Nepřítel zmizel někde proti proudu.

Když kýl pirátské galeje nakonec zaskřípěl na výběžku země, kam měla namířeno, zábradlí na levoboku už se téměř nořilo do vody.

* * *

Řeka Akrim, která se vinula krajinou pastvin a obdělané země, se zbarvila rudě a hory, zvedající se po obou stranách úzkého údolí, shlížely na scénu, která nebyla o mnoho mladší než ony samy. Do mírumilovného údolí vstoupila hrůza v podobě vlčích jezdců, kteří se vynořili bohové vědí z které strany světa. Ubozí obyvatelé už ani neobraceli oči k hradu přilepenému na vysokém úbočí hory, protože i tam žil pán, který je jen vysával a utiskoval.

Klan Kuruše Chána, podnáčelníka jednoho z divokých hyrkánských kmenů z východního břehu Vilajetského moře, byl zahnán ze svých rodných stepí na západ kmenovou mstou. Teď si vybíral daň na vesnicích Yuetshiů v Akrimském údolí. I když se i v tomto případě jednalo o obyčejný nájezd kvůli dobytku, otrokům a kořisti, měl Kuruš Chán vyšší ambice. Nebylo by to poprvé, kdy by někdo z těchto hor vytesal království.

Jenže právě teď byl Kuruš Chán, stejně jako jeho soldateska, opilý vražděním. Z chatrčí Yuetshiů zbývaly kouřící ruiny. Ohrady byly ušetřeny, protože tam bylo krmení a pár kousků domácích zvířat. Hubení jezdci se proháněli údolím nahoru a dolů, bodali, sekali a vypouštěli své děsivé šípy se zpětnými háčky. Ocel dopadala a muži v bolestech umírali. Polonahé a nahé ženy, které si útočníci přehazovali přes sedla, zoufale křičely.

Jezdci v ovčích kůžích a vysokých kožešinových papachách se právě rozjeli ulicemi největší vesnice v údolí – větší skupiny chatrčí vystavěných napůl z kamene a napůl z jílu. Útočníci vyhnali většinu venkovanů z jejich jednoduchých úkrytů a ti měli jen dvě možnosti – buď si kleknout na hlavní ulici a zcela zbytečně očekávat milosrdenství, nebo se dát – neméně zbytečně – na útěk, protože každého uprchlíka vzápětí dojel některý z jezdců a srazil jej k zemi. Jatagany svištěly a jejich čepele s tupým nárazem přetínaly svaly i kosti.

Další uprchlík se s výkřikem obrátil, když se k němu Kuruš Chán blížil s vlajícím pláštěm, jehož široké cípy vypadaly jako křídla jestřába. V jediném okamžiku Yuetshi spatřil jako ve snu zarostlou tvář s tenkým hákovitým nosem, široký rukáv, který se svezl z ruky svírající nad hlavou zakřivenou šavli, a záblesk slunce na čepeli. Yuetshi měl v ruce jednu z mála kvalitních zbraní v celém údolí – těžký lovecký luk a jediný šíp. Se zoufalým výkřikem nasadil šíp na tětivu, natáhl luk, zamířil a vypustil střelu. Šíp opustil tětivu v okamžiku, kdy Hyrkáncova zakřivená šavle dopadla. Střela zasáhla cíl a Kuruš Chán s prostřeleným srdcem vyletěl ze sedla.

Když kůň s prázdným sedlem cválal pryč, jedna z ležících postav se namáhavě zvedla na loket. Byl to domorodec, kterému život rychle utíkal děsivou ranou, která zasáhla rameno a napůl přeťala krk. S námahou se zadíval na ležící postavu. Bradka Kuruše Chána trčela k nebesům jakoby v komickém úžasu. Pak Yuetshiho ruka povolila, jeho tvář se svezla na zem a do úst se nahrnul jemný písek. Z posledních sil vyplivl krvavou slinu, ze rtů pokrytých růžovou pěnou se mu vydral tichý, bublavý smích a Yuetshi zavřel oči. Když na místo doběhli Hyrkánci, byl mrtev. Hyrkánci si přidřepli kolem těla svého mrtvého vůdce jako supi kolem mrtvé ovce. Když se zvedli, byla smrt každého z obyvatel Akrimského údolí zpečetěna.

Zásobárny, stohy píce, ohrady, to vše vzplálo plamenem. Všichni vězni i otroci byli pobiti, děti naházeny živé do plamenů, mladé dívky rozpárány a pohozeny na krvavých ulicích. Vedle těla mrtvého chána rostla hromada uťatých hlav. Jezdci se vraceli a přinášeli za vlasy další krvavé trofeje, které přihazovali na hromadu.

Jeden z útočníků, který kopím probodával malý seník, ucítil jakýsi pohyb. S vlčím zavytím se vrhl do sena a vytáhl z něj na světlo zoufalou oběť. Byla to dívka, ale ne zavalitá, šikmooká yuetshijská domorodka. Hyrkánec z ní strhl plášť a jeho oči se s chlípným potěšením pásly na její téměř nahé kráse.

Dívka v jeho sevření zápasila, bránila se ze všech sil, ale mlčky. Přesto ji pomalu vlekl ke svému koni. Pak mu ale pohybem rychlým jako útok rozzuřené kobry vytrhla z opasku dlouhou dýku a vrazila mu ji až po jílec do srdce. S tichým zasténáním se svezl k zemi a dívka se vrhla k jeho koni. Zvíře zaržálo, vzepjalo se, ale to už byla v sedle, obrátila koně a vyrazila nahoru údolím. Za ní se ozval sbor zuřivých výkřiků a začalo pronásledování. Kolem hlavy jí zasvištěly šípy.

Řídila koně přímo ke skalní stěně na jižní straně údolí, kde se otevíral úzký kaňon. Tady byla jízda nebezpečná a Hyrkánci museli přitáhnout koním uzdy, protože byli nuceni proplétat se mezi vývraty a balvany. Dívka ale ujížděla kupředu jako list hnaný větrem a měla náskok alespoň dvě stě kroků, když dorazila k nízké kamenné zídce uzavírající ústí kaňonu. Vypadalo to skoro, jako kdyby sem někdo balvany navalil s úmyslem vytvořit tady provizorní obrannou linii. V ústí kaňonu rostly tamaryšky a malým zářezem uprostřed kamenné zídky protékal úzký potok. Byli tam i nějací muži.

Viděla, jak se pohybují mezi kameny a jeden z nich na ni křikl, aby zastavila. Nejdříve si myslela, že jsou to Hyrkánci, ale pak zjistila, že se mýlí. Byli vysocí a měli dobře stavěná těla, pod plášti se jim blýskala kroužková zbroj a na hlavách měli ocelové přilbice vybíhající do špičky. Rozhodla se okamžitě. Svezla se se svého koně, rozeběhla se až ke kamenné zídce, tam padla na kolena, sklonila hlavu a zvolala: „Pomozte mi, ve jménu Ištary milosrdné!“
Za kamennou stěnou se objevil muž, při jehož spatření zvolala: „Generál Artaban!“ Objala ho kolem nohou. „Zachraňte mě před těmi vlky, kteří mě pronásledují!“
„Proč bych měl kvůli tobě riskovat život?“ zeptal se dost lhostejně.

„Znám tě ode dvora aghrapurského krále. Tančila jsem pro tebe. Jsem Zamořanka a jmenuji se Roxana.“
„Pro mě tančilo mnoho žen.“
„Pak ti musím říci heslo,“ prohlásila zoufale. „Slyš!“
Zašeptala mu do ucha jakési jméno a on najednou vytřeštil oči, jako kdyby ho něco bodlo. Vrhl na ni rychlý, pátravý pohled. Pak vylezl na velký balvan a s pozvednutou rukou se obrátil k přibližujícím se jezdcům.

„Ve jménu krále Yildize Turanského, běžte v míru!“
Odpovědí mu byla sprška šípů, které mu zasvištěly kolem hlavy. Seskočil z balvanu a zamával rukou. Podél kamenné barikády zadrnčely tětivy a mezi Hyrkánce začaly dopadat šípy. Muži padali se sedel, koně řičeli, couvali a vzpínali se. Ostatní jezdci ucouvli a zmateně na sebe pokřikovali. Pak obrátili a cvalem ustupovali údolím.

Artaban se obrátil k Roxaně. Vysoký muž v plášti z rudého hedvábí, v hrudním pancíři z propletených kovových kroužků, zdobeném zlatem. Jeho oblečení sice bylo potřísněno blátem a krví, ale bez ohledu na to bylo vidět, že je vše z draho​cenného materiálu. Kolem něj se teď shromáždili jeho muži, čtyřicet zkušených a všehoschopných turanských námořníků, ozbrojených až po zuby. Opodál stál očividně zkroušený a vyděšený Yuetshi se spoutanýma rukama.

„Má dcero,“ prohlásil Artaban, „právě jsem si díky tobě v této nehostinné zemi udělal nepřátele a to jen kvůli jménu, jež jsi mně zašeptala do ucha. Uvěřil jsem ti –“
„Ať mě stáhnou zaživa z kůže, jestli jsem lhala!“
„Stane se,“ slíbil jí klidně. „A já osobně na to dohlédnu. Vyslovila jsi jméno prince Teyaspy. Co o něm víš?“
„Tři roky jsem s ním sdílela jeho vyhnanství.“
„Kde je?“
Ukázala dolů údolím, k místu, kde se nad vrcholky stromů, na hladké skále tyčily věže a cimbuří pochmurného hradu, sotva viditelné na pozadí rozeklaných útesů. „Tam. Je to pevnost Glega, řečeného Zaporoskan.“
„Tak to by bylo těžké dobývání,“ uvažoval Artaban.

„Pošli pro všechny své mořské vlky! Znám způsob, jak se dostat přímo do srdce té pevnosti!“
Potřásl hlavou. „Tohle jsou všichni mí muži!“ Když viděl její úžas, dodal: „Nedivím se, že mi nevěříš. Tak poslouchej…“
S upřímností, která tak rozčilovala jeho turanské krajany, jí Artaban popsal svůj pád. Nevyprávěl jí o svých vítězstvích, která byla tak známá, že bylo zbytečné je připomínat. Byl generálem, který se proslavil především při bleskových vojenských taženích do cizích krajů, Brythunie, Zamory, Kothu a Shemu. Když se před pěti lety spojili piráti Vilajetského moře se vzbouřeneckými skupinami kozáků ze stepí východního pobřeží, vznikla poměrně velká síla, která začala ohrožovat samu existenci nejzápadnějšího hyrkánského království, Turanu, a král Yildiz přivolal Artabana, aby se o celou situaci postaral. Ráznými akcemi Artaban piráty vyhubil, nebo je alespoň zahnal od západního pobřeží daleko do vnitrozemí.

Jenže Artaban, vášnivý hráč, se děsivě zadlužil. Aby zaplatil své dluhy, přepadl jednou, když byl na trestné výpravě jen se svou vlajkovou lodí, jednu obchodní loď z Khorusunu. Dal pobít všechny lidi na její palubě a její náklad tajně odvezl do skladiště ve svém domovském přístavu. Jenže přestože musela jeho posádka odpřísáhnout mlčenlivost, někdo promluvil. Artaban si nakonec zachránil hlavu jen díky tomu, že přijal rozkaz krále Yildize, který se ovšem prakticky rovnal sebevraždě. Měl se vypravit přes Vilajetské moře k ústí řeky Zaporosky a zničit tábor pirátů. Jak se zdálo, byly pro tohle dobrodružství k dispozici jen dvě lodě.

Artaban skutečně našel opevnění vilajetských pirátů a zcela nečekaně na ně zaútočil. Podařilo se mu je dobýt, protože v táboře bylo v tom okamžiku jen velmi málo lidí. Zbytek se vydal proti proudu řeky, aby se pustil do boje s bandou hyrkánských renegátů, podobnou té, již vedl Kuruš Chán. Banda útočila na vesnice domorodých Zaporoskanů, s nimiž byli vilajetští piráti v přátelských vztazích. Artaban zničil několik pirátských lodí přímo v přístavu a zajal několik starých nemocných pirátů.

Aby zastrašil nepřítomné piráty, rozhodl Artaban, že ti, které polapili živé, budou naraženi na kůl, páleni pomalým ohněm a pečeni za živa, to vše současně. Rozsudek byl zhruba způli vykonán, když se vrátila hlavní skupina pirátů. Artaban se dal na útěk a zanechal přitom jednu ze svých lodí v rukou nepřítele. Protože věděl, jaký trest by ho potkal za neúspěch, vyrazil Artaban vzhůru podél divokého jihozápadního pobřeží Vilajetského moře, kde se Kolchiánské hory přibližovaly skoro až k moři. Brzo zjistil, že je pronásledují piráti na druhé turanské galéře, a ti je také dohonili ve chvíli, kdy měl Artaban západní pobřeží už na dohled. Lodě se zahákovaly a došlo k boji na život a na smrt, který se postupně převaloval sem a tam a paluby obou lodí byly posety mrtvými a umírajícími. Jen velká početní převaha a lepší výzbroj a výstroj Turánců spolu s Artabanovou dokonalou taktikou, s níž používal kloun na přídi své lodi, jim zajistily velmi sporné, nevýrazné vítězství.

„Nakonec jsme vyjeli kus proti proudu a najeli s galérou na břeh. Mohli jsme ji opravit, ale královské lodě ovládají prakticky celý Vilajet, a kdyby se král dozvěděl, že jsem neuspěl, jedinou odměnou by mi byla škrtící šňůra. Vydali jsme se do hor a hledali… ani sami nevíme co, snad únik před Turanskou říší nebo prostor, kde vybudovat nové království.“
Roxana ho vyslechla bez jediného slova a pak, aniž ji o to požádal, mu začala vyprávět svůj příběh. Jak Artaban jistě dobře ví, bylo tradičním zvykem v turanské královské rodině, že nastupující král dal pobít všechny své bratry a všechny děti svých bratří, aby pokud možno co nejvíce zmenšil nebezpečí občanské války. Dalším takovým zvykem bylo, že generálové a šlechta prohlásili králem toho z královských synů, který po králově smrti dorazil první do hlavního města.

Ani s takovou výhodou by Yildiz neměl proti svému mnohem agresivnějšímu bratrovi Teyaspovi šanci, nebýt jeho matky, Kothiánky jménem Kushia. Tahle obdivuhodná stará dáma, skutečná vládkyně Turanu, dávala přednost Yildizovi, protože byl mnohem povolnější, a Teyaspa byl poslán do exilu. Hledal útočiště v Iranistánu, ale brzo zjistil, že tamní král si dopisuje s Yildizem a probírají otázku toho, zda má být Teyaspa otráven. Když se pokusil uprchnout do Vendhye, zajali ho příslušníci hyrkánského kmene nomádů, kteří ho naneštěstí poznali a prodali za slušnou cenu Turancům. Teyaspa si myslel, že tím je jeho osud zpečetěn, ale tady opět zaintervenovala jejich matka, tentokrát v jeho prospěch, a zabránila Yildizovi, aby svého bratra uškrtil.

Namísto toho byl Teyaspa uvězněn na hradě Glega, zvaného Zaporoskan, který byl jakýmsi křížencem mezi loupeživým rytířem a loupeživým kozáckým atamanem. Gleg přišel do Akrimského údolí už před mnoha lety a sám sebe jmenoval svrchovaným pánem primitivních Yuetshiů, z nichž tyl a kterým bral, co potřeboval, ale o jejichž ochranu se ani v nejmenším nestaral. Teyaspa byl obklopen vším dostupným luxusem a prostředky rozptýlení, které ho měly udržovat v klidu a nečinnosti.

Roxana vysvětlila Artabanovi, že ona byla jednou z tanečnic, které byly poslány, aby ho pobavily. Okamžitě a vášnivě se do půvabného prince zamilovala a namísto, aby se ho pokusila zničit, rozhodla se, že v něm znovu vzbudí touhu po tom být skutečně mužem.

„Bohužel,“ připouštěla, „princ Teyaspa propadl apatii. Nikdo by v něm nepoznal onoho smělého orla, který vedl své jezdce do čelistí brythunského vojska a shemitských asshuriů. Věznění, víno a šťáva z černého lotosu omámily jeho smysly. Seděl netečně na hromadě polštářů a probouzel se, jen když jsem mu zpívala nebo pro něj tančila. Má v sobě ale krev dobyvatele. Je to spící lev.

Když do údolí přijeli Hyrkánci, vyklouzla jsem z hradu a vydala se hledat Kuruš Chána, protože jsem doufala, že je to muž, který bude považovat za chytré Teyaspovi pomoci. Bohužel, byla jsem svědkem toho, jak byl Kuruš Chán zabit a hned nato se Hyrkánci proměnili ve vzteklé psy. Ukryla jsem se před nimi, ale naneštěstí mě našli. Ó, můj pane, pomozte nám! Co na tom, že máte jen hrstku věrných? Království byla vybudována na menších základech. Až se roznese, že je princ na svobodě, muži se k nám jen pohrnou! Yildiz je až únavně nerozhodný a slabý a jeho syn, Yezdigerd, je divoký, krutý a nená​vistný mladík.

Nejbližší turanská posádka leží tři dny odsud. Údolí Akrim je izolované, znají ho jen potulní nomádi a ti chudáci Yuetshiové. Tady by se dala v klidu vybudovat nová říše. I vy jste vlastně vyvrženec, spojme tedy své síly a dosaďme Teyaspu na jeho trůn! Kdyby se stal králem, dostane se vám všech poct a bohatství, zatímco Yildiz pro vás nemá nic jiného než škrtící šňůru!“
Klečela na kolenou, svírala okraj jeho pláště a její tmavé oři plály vášní. Artaban stál chvíli mlčky a nehybně, ale pak se mu z úst vydral velmi zvláštní, skoro nelidský smích.

„Budeme k tomu potřebovat Hyrkánce,“ řekl a dívka se šťastným výkřikem sepjala ruce.

* * *

„Stůjte!“ přikázal Conan a svůj rozkaz zdůraznil pozvednutou rukou. Pak natáhl mohutný krk a rozhlédl se kolem. Za ním s tichým cinkotem zbroje přešlapovali jeho druhové. Byli v úzkém kaňonu, po jehož obou stranách se zvedaly příkré kamenné stěny porostlé řídkým křovím a zakrslými, pokřivenými borovicemi. Před nimi se mezi stromy, bojujícími o přežití, proplétal neširoký potok a mizel i s mechem porostlým korytem někde v šeru.

„No, alespoň voda, když nic jiného,“ zabručel Conan. „Napijte se dosyta.“
Předchozího večera, ještě předtím, než se úplně setmělo, dorazili rychlým pochodem k Artabanově lodi, ukryté v jednom z vedlejších přítoků říčky. Tam Conan nechal čtyři své nejtěžší raněné, kteří měli pomalu pracovat na opravách lodi, zatímco s ostatními pokračoval v pronásledování. Protože byl přesvědčen, že má Turance jen kousek před sebou, štval Conan nemilosrdně své muže, aby Artabana dohnal a pomstil masakr, který generál rozpoutal v táboře u ústí Zaporosky.

Jenže pak, protože byl měsíc v novu, ztratili stopu a zabloudili ve spleti balvanů, roklin a prastarých vývratů. Teď, za úsvitu, sice našli vodu, ale nevěděli, kde jsou a byli dost vyčerpaní. Jedinou stopou po lidech byla skupinka prapodivných chatrčí, kterou zahlédli vysoko a daleko na horském úbočí. Mezi chatrčemi se pohybovali tvorové podobní lidem, což se vzhledem k jejich oděvům ze zvířecích kůží a také díky tomu, že se dali při spatření skupiny pirátů na zběsilý útěk, nedalo rozeznat přesněji. Někde ve skalách zařval lev. Ze všech šestadvaceti mužů byl Conan jediný, jehož svaly si zachovaly svou pružnost a sílu.

„Teď se trochu vyspěte,“ zavrčel. „Ivanosi, vyber si dva chlapy, kteří s tebou budou držet první hlídku. Až slunce bude támhle za tou borovicí, vzbuďte další tři. Já se vydám prozkoumat tuhle rokli.“
Vykročil vzhůru kaňonem a vzápětí ho pohltila zeleň. Prudká úbočí se zanedlouho změnila v příkré kamenné stěny, které se téměř kolmo zvedaly ze dna rokle, posetého kameny a porostlého řídkou travou. Pak s náhlostí, která téměř zaskočila i divokého Cimmeřana, vyrazila z jednoho křoviska divoká postava a zůstala stát před Conanem. Barbar se s tichým syknutím nadechl a ve vzduchu se zableskla čepel jeho meče. Pak ale zjistil, že jeho protivník je neozbrojený, a v posledním zlomku vteřiny zbraň zastavil.

Byl to Yuetshi: vyhublý, spíše skřetovi podobný muž oblečený v ovčích kůžích, s dlouhými pažemi, krátkýma nohama a plochou, žlutou tváří. Obličej se šikmýma očima byl plný drobných vrásek. „Khosatral!“ vykřikl domorodec. „Co dělá člen Svobodného bratrstva v téhle Hyrkánci zamořené zemi?“ Muž mluvil turanským nářečím hyrkánštiny, i když se silným přízvukem.

„Kdo jsi?“ zabručel Conan

„Byl jsem náčelníkem Yuetshiů,“ odpověděl druhý s napůl nepříčetným smíchem. „Jmenuju se Vinashko. Co tady děláš?“
„Co je na konci tohohle kaňonu?“ odpověděl Conan otázkou.

„Támhle za tím hrbolem začíná bludiště žlabů a skalisek. Pokud bys je prošel, dojdeš k ústí téhle rokle a to se otevírá do širokého Akrimského údolí, které bylo až do včerejšího dne domovem mého kmene a v němž dnes leží zuhelnatělé kosti mých lidí.“
„Najdou se tam nějaké potraviny?“
„Najdou se tam potraviny – ale hlavně smrt. Údolí obsadila horda hyrkánských nájezdníků.“
Zatímco Conan uvažoval, otočil se a zjistil, že se k nim houštím přibližuje Ivanos.

„Co se děje?“ zvolal Conan. „Řekl jsem ti, abyste hlídali, zatímco budou chlapi spát!“
„Jsou tak hladoví, že nedokážou usnout,“ odpověděl Korinthiánec, který s podezřením pozoroval Yuetshie.

„U Croma!“ zavrčel Conan. „Nedokážu vykouzlit jídlo ze vzduchu. Musí si prostě cumlat palce, dokud nenajdeme nějakou vesnici, kterou bychom vybrali…“
„Mohl bych vás dovést na místo, kde je dost jídla pro celou armádu,“ přerušil ho Vinashko.

Conan prohlásil hlasem, který byl plný hrozby: „Neodvažuj se dělat ze mě hlupáka, příteli! Právě jsi mi řekl, že Hyrkánci –“
„To ne! Nedaleko odsud je místo, o kterém nevědí, kde jsme ukrývali potraviny. Měl jsem tam právě namířeno, Když jsem narazil na tebe.“
Cimmeřan potěžkal svůj meč, širokou rovnou čepel dlouhou přes sto třicet centimetrů, což byla zbraň dost zvláštní, když uvážíme, že v okolních zemích byla zakřivená zbraň téměř zákonem. „Tak nás tedy veď, Yuetshi, ale při prvním falešném pohybu se rozloučíš s hlavou!“
Yuetshi se znovu zasmál oním napůl nepříčetným a napůl pohrdavým smíchem a naznačil jim gestem, aby ho následovali. Pustil se k nejbližšímu útesu a proplétal se hustými křovinami až do chvíle, kdy se před nimi objevila puklina v kolmé skalní stěně. Znovu na ně mávl rukou, sklonil hlavu a vlezl dovnitř.

„Chceš vážně vlézt do té vlčí nory?“ zeptal se Ivanos.

„Čeho se bojíš?“ ušklíbl se Cimmeřan. „Myší?“
Sehnul se a protlačil se prasklinou. Ivanos ho následoval. Jak Conan rychle zjistil, nebyli v jeskyni, ale v uzoučké roklině. Nad hlavou měli klikatý pásek modrého nebe, který byl vidět mezi kolmými stěnami, a ty narůstaly s každým krokem. Asi sto kroků pomalu postupovali šerem a pak se ocitli na širokém kruhovém prostranství obklopeném souvislou skalní stěnou, která na první pohled vypadala jako obří včelí plást. Ze středu prostranství bylo slyšet temné dunění. Nízké roubení tam ohraničovalo otvor v zemi, a z něj šlehal plamen vysoký jako dospělý muž, který podivným svitem ozařoval celé to už tak neskutečné místo.

Conan se kolem sebe zvědavě rozhlížel.

Bylo to jako kdyby se ocitl na dně gigantické studny. Dno bylo z masivního kamene, ohlazené doteky nespočetných nohou, stěny, příliš pravidelné, než aby byly dílem přírody, byly proděravěny stovkami černých čtvercových otvorů, hlubokých na šíři dlaně a uspořádaných do pravidelných sloupců a řad. Stěny se směrem nahoru přibližovaly k sobě, takže vytvářely něco jako kupoli a až kdesi vysoko bylo vidět malým kruhovým otvorem modré nebe a na něm, podobný malé černé tečce, visel sup.

Na úrovni země začínalo spirálové schodiště vytesané do černého kamene, které stoupalo přes polovinu obvodu prostranství a končilo na oválné plošině, za níž byl ve stěně vidět velký černý otvor, vchod do tunelu.

Vinashko vysvětloval: „Ty otvory, to jsou zazděné hrobky prastarého národa, který tady žil ještě před tím, než mí první předkové dorazili k Vilajetskému moři. Zachovalo se nám o nich několik neurčitých legend. Říká se, že to nebyli lidé, ale živili se mými předky, až nakonec šamani Yuetshiů udělali velké kouzlo a zakleli je do otvorů ve stěnách a zapálili ten věčný oheň, který je tam vězní. Bezpochyby se jejich kosti od těch dob proměnily v prach. Několik z mých lidí se pokusilo z té skály odštípnout plát kamene, ale je tak tvrdá, že se jim to nepodařilo. Odolávala všemu jejich snažení.“ Ukázal na hromadu na jedné straně amfiteátru. „Tady jsme si schovávali zásoby pro případ neúrody a hladu. Vezměte si, kolik chcete, už není Yuetshiů, kteří by to potřebovali.“
Conan potlačil záchvěv pověrčivého strachu. „Tvoji lidé měli žít v těchhle jeskyních. Tu cestu, která sem vede, by dokázal jediný člověk ubránit i proti velké přesile.“
Yuetshi pokrčil rameny. „Není tady voda. Kromě toho, když do údolí vpadli Hyrkánci, nebyl na nic čas. Moji lidé nebyli válečníci, chtěli jen obdělávat zem a vypěstovat na ní své živobytí.“
Conan zavrtěl hlavou, protože něčemu takovému nerozuměl. Vinashko už vytahoval kožené vaky s obilím, rýží, plesnivým sýrem a sušeným masem, a další, v nichž šplouchalo kyselé víno.

„Běž a přiveď pár chlapů, aby nám ty zásoby pomohli odnést, Ivanosi,“ řekl Conan a zvedl pohled ke kamenné plošině. „Zůstanu zatím tady.“
Když se Ivanos klátivou chůzí vydal na cestu, zatahal Vinashko Cimmeřana za ruku.

„Tak, už mi věříš, že jsem ti nelhal?“
„Věřím, u Croma,“ přikývl Conan a nacpal si do úst hrst sušených fíků. „Každý člověk, který mě v takovéhle situaci dovede k jídlu, musí být přítel. Ale jak jste sem chodili z údolí Akrim? Musí to být dlouhá a strmá cesta.“ Vinashkovy oči zaplály jako oči hladového vlka. „To je naše tajemství. Jestli mi věříš, tu cestu ti ukážu.“
„Až si naplním žaludek,“ odpověděl Conan plnými ústy. „Sledujeme toho černého ďábla Artabana, generála ze Shahpuru, který je někde tady, v těch horách.“
„Artaban Shahpurský je jen tři hodiny jízdy odsud.“
„Skvěle!“ vykřikl Conan, jeho ruka podvědomě sklouzla k rukojeti meče a modré oči děsivě zableskly. 
„Jen opatrně!“ upozorňoval ho Vinashko „Má čtyřicet těžce ozbrojených Turánců a přidal se k němu Dayuki a sto padesát Hyrkánců. Kolik válečníků máš ty, můj pane?“
Conan se zamračil a mlčky dál žvýkal.

Při takovém rozdílu sil si nemohl dovolit poskytnout Artabanovi ani tu nejmenší výhodu. Během těch měsíců, kdy velel jako pirátský kapitán, díky tvrdým trestům, své síle i duševní převaze změnil svou posádku ve výkonnou bojovou sílu, ale pořád ještě to byl nástroj, který bylo třeba užívat opatrně. Sami o sobě byli lehkomyslní a málokterý z nich uvažoval dopředu, a zatímco při dobrém velení dokázali mnoho, bez uvážlivého náčelníka by klidně a zbytečně promarnili své životy.

Vinashko řekl: „Když půjdeš se mnou, kozáku, ukážu ti něco, co kromě Yuetshiů nespatřilo oko člověka více než tisíc let!“
„A co to má být?“
„Cesta smrti pro naše nepřátele.“
Conan se chystal už už vykročit, když se najednou zarazil. „Počkej, tady přichází Rudé bratrstvo. Slyším, jak ti psi nadávají!“
„Pošli je se zásobami nazpět,“ vyzval ho Vinashko, když se ze skalní pukliny vynořil první z tuctu pirátů a s úžasem se začal rozhlížet po kruhovém prostoru. Conan své druhy přivítal krátkým gestem. „Odneste tyhle zásoby nazpět k potoku,“ prohlásil. „Říkal jsem vám, že najdu jídlo.“
„A co ty,“ nadhodil Ivanos.

„O mě se nestarej! Já si potřebuju promluvit s Vinashkem. Vraťte se do tábora a přecpěte se třeba k smrti, abyste pak chutnali žralokům!“
Sotva poslední z pirátů zmizel mezi kolmými stěnami a ozvěna jejich kroků zanikla v dálce, plácl Conan Vinashka po zádech tak přátelsky, až se malý mužík zakymácel. „Tak pojďme!“ řekl.

Yuetshi vedl Conana nahoru po kamenném schodišti, vytesaném do skalní stěny. Nad poslední řadou hrobek schodiště končilo na plošině u ústí tunelu. Skalní chodba byla tak vysoká, že se v ní obrovský Cimmeřan mohl pohodlně narovnat.

„Když půjdeš tímhle tunelem,“ začal Vinashko, „vyjdeš ze skály za hradem Glega Zaporoskana, který ovládá celé údolí Akrim.“
„A k čemu je to dobré?“ zavrčel Conan, který se držel Yuetshimu po boku.

„Včera, když začalo vraždění, chvíli jsem proti těm hyrkánským psům bojoval. Když byli všichni mí muži pobiti, dal jsem se na útěk údolím a běžel jsem k útesu Sirény. Cestou jsem narazil na roklinu, v níž jsem nikdy nebyl, a když jsem ji chtěl prozkoumat, ocitl jsem se mezi podivnými bojovníky. Ti mě srazili k zemi, spoutali a začali mě vyslýchat o tom, co v rokli dělám. Byli to námořníci z královské lodi a odvedli mě ke svému veliteli, Artabanovi.

Zatímco mě vyslýchali, objevila se dívka na koni, jela jak šílená a v patách měla bandu Hyrkánců. Když seskočila s koně a prosila Artabana o pomoc, poznal jsem v ní zamorskou tanečnici, která žije na Glegově hradě. Artabanovi muži zastavili Hyrkánce deštěm šípů a Artaban se dal do řeči s tou dívkou. Na mě úplně zapomněl. Už tři roky hlídá Gleg vězně. Vím to, protože jsem do hradu vozil obilí a skopové maso, aby mi za to zaplatili, jak bývá u Zaporosců zvykem, nadávkami a políčky. Kozáku, ten vězeň je Teyaspa, bratr krále Yildize!“
Cimmeřan se překvapeně nadechl.

„Ta dívka, Roxana, to řekla Artabanovi a on přísahal, že jí pomůže prince osvobodit. Zatímco rozmlouvali, vrátili se Hyrkánci a čekali těsně mimo dostřel, opatrní, ale plní pomstychtivosti. Artaban je pozdravil a delší dobu rozprávěl s Dayukim, jejich novým náčelníkem. Původního náčelníka, Kuruše Chána, zastřelil jeden z mých mužů. Nakonec Hyrkánci přelezli kamennou barikádu a pojedli s Artabanem chléb a sůl. A ta trojice se dohodla, že osvobodí prince Teyaspu a dosadí ho na trůn. Roxana objevila tajnou chodbu, která vede do hradu. Dnes, těsně před západem slunce, podniknou Hyrkánci čelní útok na hrad. Zatímco tím způsobem odlákají pozornost Zaporoskanů, vnikne Artaban se svými muži do hradu tajnou chodbou. Roxana jim otevře dveře, oni osvobodí prince Teyaspu a zmizí i s ním do hor, kde začnou verbovat vojáky. Zatímco hovořili, nastala tma, já přehryzal svá pouta a tiše jsem zmizel.

Ty toužíš po pomstě a já ti ukážu, jak lapit Artabana do pasti. Pobij si je klidně všechny do posledního s jedinou výjimkou: Teyaspy – Buď můžeš vymáčknout z královny-matky Kushie bohaté výkupné za to, že jí syna vrátíš, nebo stejně tučnou odměnu od krále Yildize za to, že jeho bratra zabiješ, nebo se můžeš pokusit sám vytvořit nového krále s ještě novějším královstvím.“
„Ukaž mi tu cestu!“ požádal Conan a v očích se mu dychtivě zablesklo.

Hladká zem tunelu, který byl natolik prostorný, že by se do něj vešli tři jezdci vedle sebe, pozvolna klesala dolů. Občas terén náhle klesl rychleji díky několika krátkým širokým schodům. Chvíli Conan v dokonalé temnotě nic neviděl. Pak sametovou čerň pomalu začalo rozptylovat jakési matné světlo kus před nimi. Světlo se změnilo ve stříbřitý třpyt a ten ve vodní clonu. Tunel naplnil hukot padající vody.

Stáli v ústí tunelu, který byl maskován kolmým proudem vody padající z převislého útesu někde nad jejich hlavami. Z jezírka, které se vytvořilo u paty vodopádu, vytékal nevelký potok a klikatil se roklinou dál. Vinashko ukázal na skalní římsu, která vedla po zadní stěně vodopádu, stáčela se kolem jezírka a splývala s terénem. Conan Vinashka následoval. Prošli slabším proudem na okraji vodopádu a Conan zjistil, že jsou v další skalní rozsedlině, jíž jakoby někdo prořízl do hřebene nožem. V nejširším místě měla sotva padesát kroků a stěny po obou stranách byly dokonale kolmé. Nikde nebyl ani kousek zeleně, jen nízká tráva a zakrslá křoviska na břehu potoka. Potok se točil sem a tam přes celou rokli a mizel na jejím druhém konci v puklině ještě mnohem užší.

Conan kráčel za Vinashkem. Ušli sotva tři sta kroků a vodopád za jejich zády už nebylo ani vidět ani slyšet. Terén stoupal. Zanedlouho se Yuetshi zarazil a chytil Cimmeřana za paži. Z kamenné stěny vyrůstal téměř v pravém úhlu zakrslý strom a jeho pár větví se pak ohýbalo vzhůru. Vinashko se přikrčil za chomáčem zeleně a mlčky ukázal rukou. Po dalších osmdesáti krocích končila rokle slepou uličkou. Útes po jejich levé straně vypadal podivně nepřirozeně a Conanovi chvilku trvalo, než si uvědomil proč. Ta zeď byla vybudována lidskýma rukama. Byli vlastně hned u základů hradu vystavěného mezi dvěma útesy. Jeho stěny se zvedaly kolmo od okraje široké skalní římsy. Přes prasklinu nevedl žádný most, i když na pravé kamenné stěně byla neširoká římsa a proti ní, ve stěně hradu, byla malá kovová branka, velká sotva na výšku menšího člověka. Římsa klesala po stěně útesu dolů až k místu, kde se ukrývali Vinashko s Conanem.

„Tudy utekla z hradu ta tanečnice Roxana,“ vysvětloval Vinashko. „Tahle rokle vede téměř souběžně s údolím Akrim. K západu se zužuje a nakonec ústí do té rokle, jíž protéká potok. Zaporoskani zavalili vstup kamením, aby si vchodu nikdo nevšiml, pokud o něm přesně neví. Oni sami tuhle stezku používají jen opravdu výjimečně a o tunelu za vodopádem neví.“
Conan si dlaní přejel neholenou bradu. Hrozně by si přál vyplenit hrad, ale nenapadal ho jediný způsob, jak to úspěšně provést. „U Croma, Vinashko, měl bych se asi podívat do toho údolí.“
Yuetshi se podíval na obrovského Cimmeřana a potřásl hlavou. „Je tady cesta, které říkáme Cesta orlů, ale to není pro takové, jako jsi ty.“
„U Ymira! Myslíš, že divoch ve dvou smrdutých ovčích kožích dokáže lézt po skalách líp, než cimmerský horal? Veď mě!“
Vinashko lhostejně pokrčil rameny a vykročil zpět roklinou, a když se ocitli opět na dohled vodopádu, zastavil se domorodec u něčeho, co vypadalo jako mělké úzké koryto ve skalní stěně. Když se Conan podíval pozorněji, spatřil plynulou řadu jamek, vysekaných do kamene, které měly sloužit jako opora pro ruce a nohy.

„Ty stupy bych trochu prohloubil,“ zabručel Conan, ale přesto bez zaváhání vyrazil za Vinashkem na skalní stěnu.

Nakonec dorazili až na vrcholek útesu, který tvořil jižní stranu rokle, a tam si sedli s nohama pověšenýma přes okraj.

Pod nimi se jako had klikatila rokle. Conan se zadíval přes protější, nižší okraj rokle do Akrimského údolí.

Po jeho pravici se nepříliš daleko odráželo slunce od hladiny Vilajetského moře, po levici se vypínaly sněhem a ledem pokryté vrcholky Kolchián. Za sebou dole měl bludiště roklin a kaňonů, kde tábořila jeho posádka.

Ze zčernalých skvrn v údolí, které bývaly vesnicemi, stále ještě líně stoupal kouř. Poměrně daleko dole v údolí, na levém břehu řeky, bylo vidět skupinu stanů vyrobených z vydělané kůže. Conan viděl muže, kteří se kolem nich hemžili podobní mravencům. „To jsou Hyrkánci,“ řekl Vinashko a pak ukázal rukou údolím vzhůru, k ústí další rokliny, kde tábořili Turánci. Největší Conanovu pozornost ale přitahoval hrad sám.

Byla to bytelná stavba přilepená na stěnu útesu, na němž teď Conan s Vinashkem stáli, a stejně jako oni shlížela do údolí. Hrad chránila ze všech stran silná sedmimetrová hradba. Ta byla na straně k údolí ještě zesílena dvěma věžemi, stojícími po obou stranách masivní kovové brány. Ve věžích i v hradbě samotné byly úzké střílny, které mířily všemi směry, a na horní straně hradby byl ochoz s cimbuřím. Od brány do údolí vedla dosti strmá cesta, ovšem byla upravena tak, aby po ní bez obtíží projel jezdec na koni. Okolí cesty i větší část svahu však byly vyčištěny tak, že nenabízely žádný úkryt.

„Jen šílenec nebo sám ďábel by se mohl pokusit zaútočit na ten hrad,“ zavrčel Conan. „Jak bychom se tam dostali? A i kdyby… jak bychom asi našli králova bratra v téhle hromadě kamení? Zaveď nás k Artabanovi, abych mu mohl useknout hlavu a odvézt ji zpět na Zaporosku!“
„Pokud si chceš zachovat tu svou, měj se na pozoru!“ varoval ho Vinashko. „Co vidíš v té rokli?“
„Spoustu holého kamení, a kolem potoka sem tam kousek zeleně.“
Yuetshi se ušklíbl jako hladový vlk. „A všiml sis, že ta zeleň je na pravém břehu hustší a také vyšší? Poslyš! Můžeme se ukrýt za clonou vodopádu a počkat, až sem dorazí Turánci. Proniknou do hradu, my se pak ukryjeme v tom křoví kolem cesty a až se budou stejnou cestou vracet, přepadneme je ze zálohy a pobijeme do posledního, jen Teyaspu zajmeme. Pak se tunelem zase vrátíme. Máš loď, na níž bychom mohli uniknout?“
„Mám,“ přikývl Conan, vstal a protáhl se. „Poslyš, Vinashko, nevede z téhle příšerné hrany, které ty říkáš hřeben, jiná cesta, než těch pár mělkých dolíků, s jejichž pomocí jsme se sem dostali?“
„Je tady ještě jedna cesta, která vede na východ po horním úbočí hřebene a dolů, do roklin, kde táboří tví lidé. Ukážu ti ji. Vidíš tamten kámen, který vypadá jako shrbená stařena? Dobrá, tak u něj zahneš…“
Conan pečlivě naslouchal popisu cesty, ale podstata veškerého Vinashkova vyprávění tkvěla v tom, že z konce oné druhé, neméně nebezpečné cesty na hřeben, která je vhodnější spíše pro kamzíky nebo veverky než pro člověka, není přístup na místo, kde Conan s Vinashkem právě stáli. To znamená, že ani do rokliny za hradem, kde jsou tajná zadní dvířka.

Zhruba uprostřed výkladu se najednou Vinashko odmlčel, obrátil a znehybněl. „Co je to?“ nakrčil čelo.

Od vzdáleného hyrkánského tábora údolím cválali jezdci a právě hnali koně napříč mělkou řekou. Slunce se odráželo od hrotů jejich pozvednutých kopí. Na cimbuří hradního ochozu se začaly objevovat první helmy.

„Oni útočí!“ vykřikl Vinashko. „Khosatro! Khele! Museli změnit své plány, vždyť měli zaútočit až večer! Rychle! Musíme se dostat dolů dřív, než sem Turánci dorazí!“
Spustili se do mělkého koryta se stupy a krok za krokem sestupovali dolů.

Nakonec stanuli znovu na dně rokliny a pospíchali k vodopádu. Doběhli na břeh jezírka, prosmýkli se po římse a proběhli slabším proudem na okraji vodopádu. Sotva se ocitli v příšeří za padající vodou, chytil Vinashko Conana za rameno chráněné kroužkovou košilí. I přes hukot vody Cimmeřan slyšel cinkot zbraní a zbroje o kámen. Opatrně vyhlédl vodní stěnou, která sice měnila všechno před sebou v jakýsi neskutečný snový svět, ale současně je ukrývala před očima všech tam venku. Bylo jasné, že v úkrytu zmizeli opravdu v té poslední vteřině.

Roklí nahoru se blížila skupina mužů – vysokých mužů v hradních plátech a špičatých helmicích obtočených turbany. V jejich čele jel muž ještě vyšší než ostatní, s ostrými rysy jestřába a černým plnovousem. Conan se prudce nadechl a ruka mu sklouzla k rukojeti meče, ale Vinashko ho zadržel.

„Ve jménu bohů, kozáku,“ zašeptal naléhavě, „nezahazuj naše životy! Máme je v pasti, ale jestli se na ně teď vrhneš…“
„Neboj se, mužíčku,“ odpověděl Conan s úšklebkem. „Nejsem zas tak hloupý, abych zničil šanci na pořádnou pomstu jen díky tomu, že se nedokážu ovládnout!“
Turánci se brodili přes mělký proud. Na druhém břehu se zastavili a bylo vidět, že pozorně naslouchají zvukům kolem. Po chvíli zaslechli i oba muži ukrytí za hučící vodní stěnou vzdálený křik mnoha hrdel.

„Zaútočili na hradní bránu!“ zašeptal Vinashko.

Jako kdyby to byl signál, vyrazili Turánci roklinou nahoru. Vinashko se dotkl Conanovy paže.

„Zůstaň tady a hlídej. Já se vydám nazpět a co nejrychleji přivedu tvé piráty.“
„Pospěš si,“ přikývl Conan. „Bude to štěstí, když se ti je sem podaří dovést včas.“ Vinashko zmizel v temnotě tunelu jako stín.

* * *

V rozlehlé komnatě, přepychově vybavené vysokými koberci a zlatem vyšívanými goblény, hedvábím potaženými divany a sametovými závěsy, odpočíval princ Teyaspa. Jak polehával na hromadě hedvábných podušek, s křišťálovým pohárem vína u lokte, poskytoval obrázek vtělené nečinnosti. Jeho tmavé oči měly barvu snílka, jehož sny jsou přibarveny vínem a drogami. Jeho pohled se zastavil na Roxaně, která napjatě svírala mříže v silné stěně a vyhlížela ven, ale jeho výraz byl lhostejný a vzdálený. Zdálo se, jako by nevnímal křik a řinčení zbraní, které sem doléhaly zvenčí.

Roxana byla neklidná a každou chvilku vrhala na Teyaspu pohled přes půvabné rameno. Bojovala jako tygřice, aby uchránila Teyaspu před pádem do hlubin naprosté lhostejnosti a odevzdané pasivity, kam ho chtěli svrhnout jeho věznitelé. Roxana, která v žádném případě nebyla fatalistka, ho probrala k životu a vzbudila v něm alespoň nějaké ambice.

„Je čas,“ vydechla a obrátila se. „Slunce máme přímo nad hlavou. Hyrkánci zaútočili na hlavní bránu a zcela marně buší svou ocelí do železa a střílejí šípy proti kamenným zdem. Zaporosci na ně shora házejí kameny a vypouštějí střely, ale přestože je svah posetý mrtvými, Hyrkánci jsou jako šílení a neustále se vracejí. Musím si pospíšit. Ty ještě usedneš na zlatý trůn, můj drahý.“
Klesla k zemi a v extatickém obdivu políbila jeho zlaté trepky. Pak se zvedla a vyběhla z místnosti, prošla další místností v řadě, kde ve dne v noci hlídalo několik obrovitých němých černochů. Proběhla chodbou na vnější nádvoří, které leželo mezi hradními budovami a zadní hradbou. Přestože Teyaspa nesměl vyjít ze svých komnat bez dozoru, dívku nechávali procházet hradem dle libosti.

Přešla nádvoří a přiblížila se k dvířkům, jež se otvírala do rokliny. Tam se o stěnu opíral jeden strážný, znechucený tím, že se nemůže účastnit boje. Přestože se zadní strana hradu zdála nedobytnou, poslal tam opatrný Gleg přece jen hlídku. Muž na stráži se jmenoval Sodigan. Stál nedbale opřený o zeď, opíral se o svou píku a helmici měl ledabyle posunutou ke straně. Když se k němu Roxana přiblížila, zamračil se. „Co tady chceš, ženská?“
„Mám strach. Ty výkřiky a řinčení zbraní mě děsí, pane. Princ je zase omámen černým lotosem a není, kdo by mě utišil a zahnal můj strach.“
Hrála svůj strach a bezmoc tak dokonale, že by byla v té chvíli rozehřála i srdce mrtvoly. Sodigan si prohrábl černý plnovous.

„To nic, jen žádný strach, malá gazelo,“ prohlásil. „Já už tě utěším.“ Položil jí ruku s černou špínou za nehty na bílé míněno a přitáhl si ji blíž. „Nikdo ti nezkřiví ani vlas na hlavě! Já osobně – aá!“
Roxana se mu přivinula do náruče, ale při tom vytáhla z ozdobné šerpy, jíž měla kolem pasu, malou dýku a vrazila inu ji až po jílec do krku. Sodigan si jednou rukou křečovitě sevřel plnovous, zatímco druhou zatápal po rukojeti vlastní dýky. Pak se pod ním ale podlomily nohy a on se těžce zřítil k zemi. Roxana mu od pasu vytrhla svazek klíčů a rozeběhla se ke dvířkům. Rychle je odemkla a otevřela dokořán a vykřikla radostí, když na římse přímo proti nim, na druhé straně úzké rokle, spatřila Artabana a jeho Turance.

Za branou ležela deska, která sloužila jako můstek, ale byla tak těžká, že s ní skoro nedokázala pohnout. Při jejím prvním útěku se jí podařilo využít můstku jen díky nesmírné neopatrnosti některého z vojáků, který desku zapomněl vtáhnout za sebou, a trvalo několik minut, než se na to přišlo. Artaban jí hodil konec lana, který rychle připevnila na závěsy branky. Druhý konec uchopilo několik mužů a tři Turánci hbitě přeručkovali roklinu. Pak přehodili přes hlubinu dřevěný můstek a po něm začali přebíhat ostatní.

„Dvacet mužů bude hlídat můstek,“ vyštěkl Artaban. „Zbytek za mnou.“
Námořníci i vojáci tasili zbraně a následovali svého velitele. Artaban zase pro změnu následoval dívku. Když vešli do hradu, potkali jednoho ze služebníků, který na ně zůstal v úžasu zírat. Než stačil vykřiknout, proťal mu hrdlo jako břitva ostrý jatagan a vetřelci se hnali dál. Vzápětí byli v místnosti, kde hlídali němí černoši, kteří začali sahat po zbraních. Zableskly těžké scimitary a rozpoutal se zuřivý boj. Byl o to děsnější, že probíhal mlčky a rušil ho jen řinkot zbraní, sípavý dech němých černochů a chropot raněných. Zemřeli tři Turánci a zbytek vpochodoval přes mrtvá těla svých druhů i černochů do vedlejší místnosti.

Když Artaban s teatrálním gestem poklekl před Teyaspou a nabídl mu rukojeť své drahocenné, krví zbrocené šavle, princ vstal a oči mu zaplály starým ohněm.

„Tohle jsou válečníci, kteří tě dosadí zpět na tvůj trůn!“ zvolala Roxana.

„Pojďme, pospěšme, než si nás ti zaporosští psi všimnou,“ nařizoval Artaban.

Pak seřadil své muže kolem Teyaspy a skupina se hned vydala na zpáteční cestu. Rychle prošli místnostmi, chodbou, stále ještě nepozorováni přeběhli nádvoří a přiblížili se k brance. Jenže řinčení oceli přece jen přilákalo něčí pozornost. Právě když Artabanovi muži přecházeli můstek, ozval se za jejich zády hlasitý a divoký křik. Napříč zadním nádvořím se k brance hnala divoká mohutná postava v hedvábí a oceli, které v patách běželo dvacet lučištníků a šermířů v helmách. 
„Gleg!“ vykřikla Roxana.

„Shoďte můstek dolů!“ zaječel Artaban, když se ocitl na druhé straně rokliny.

Na obou stranách zadrnčely tětivy a vzduch nad můstkem se naplnil šípy, které svištěly oběma směry. Několik Zaporoskanů padlo, ale stejně tak i dva Turánci, kteří se pokusili zvednout můstek, což se jim nepodařilo. Naopak, pres silné prkno se přehnal Gleg, pod jehož kupolovitou helmicí zuřivě blýskaly nemilosrdné chladné oči. Artaban se s ním srazil tváří v tvář. V blýskavém kruhu oceli dopadl turanský scimitar se zařinčením na Glegovu čepel, svezl se po ní, proťal kroužkovou košili chránící krk a prošel jí hluboko do Zaporoskanovy mohutné šíje. Gleg se zapotácel a s divokým výkřikem se zřítil do hlubiny.

Turánci za ním bleskově shodili i můstek. Na protější straně řvali rozzuření Zaporoskánci a zasypávali Turance střelami z těžkých silných luků vyrobených z rohů. Vypouštěli šípy tak rychle, jak rychle je dokázali nasazovat na tětivy a natahovat luky. Než se Turánci prchající po římse dostali mimo dostřel, padli ještě tři a několik dalších utržilo více méně lehčí zranění. Artaban při pohledu na to jen vztekle a bezmocně klel.

„S výjimkou šesti mužů všichni ostatní vpřed,“ přikázal Artaban. „Budu vás s princem následovat. Můj pane, není možné touhle cestou přivést sem koně, ale tihle psi vyrobí provizorní nosítka ze svých oštěpů a –“
„Při všech bozích, to by tak ještě chybělo, abych se vezl na ramenech svých osvoboditelů!“ zvolal Teyaspa. „Jsem znovu mužem! Tenhle den nikdy nezapomenu!“
„Bohové budiž pochváleni!“ zašeptala Roxana.

Dostali se na dohled vodopádu. Hlavní skupina už přebrodila potok a pustila se po levém břehu dál, když zaznělo početné zadrnčení tětiv luků, jako kdyby prsty přejely po strunách přidušené harfy. Přes potok zasvištěl mrak šípů a další a ještě jeden. Přední skupina Turánců padla jako klasy podťaté srpem a ostatní se dali s poplašnými výkřiky na spěšný ústup.

„Ty pse!“ zařval Artaban na Dayukiho. „To je tvoje práce!“
„Přikázal bych snad svým lidem, aby na mě stříleli?“ zaječel Hyrkánec na oplátku na Artabana a jeho tmavá tvář zbledla. „Musí to být nějaký jiný, nový nepřítel!“
Artaban se rozeběhl roklí ke svým demoralizovaným mužům a z úst se mu hrnul proud kleteb. Byl si jistý, že Zaporosci vyrobí nějaký provizorní můstek, aby se dostali přes rokli, a pustí se do pronásledování, takže Artabanovi a jeho mužům hrozilo, že budou lapeni mezi dvěma ohni. Kdo jsou noví útočníci, si nedokázal ani představit. Směrem od hradu sem doléhaly zvuky boje, křik, pak hlasité dunění podkov, další výkřiky a řinčení oceli, to vše zřejmě až z hlavního údolí. Tady v úzké kamenné prasklině, kde se zvuk a ozvěna odrážely nečekaným způsobem, si ale nemohl být zdaleka jistý.

Pod záplavou šípů vystřelovaných neznámými protivníky padali další Turánci. Někteří z nich začali střílet nazdařbůh do okolních křovin. Artaban jim srážel luky a řval: „Hlupáci! Proč plýtvat šípy na stíny? Taste meče a za mnou!“
Se zuřivostí pramenící ze zoufalství se zbývající Turánci vrhli s planoucíma očima a vlajícími plášti směrem, odkud šípy vyletovaly. Některé z nich srazily další šípy, ale zbytek se vrhl do vody a s hlasitým šploucháním se brodil na druhou stranu. Z křovisek na protilehlém břehu se zvedly divoké postavy, polonahé i ve zbroji, s meči v rukou. „Vzhůru a na ně!“ zaduněl mohutný hlas. „Sekejte, bodejte, bijte je!“
Při pohledu na vilajetské piráty se draly Turancům z úst užaslé výkřiky. Pak se obě skupiny s řevem srazily. Řinčení zbraní a bojový křik se odrazily od skalních stěn. První Turanec, který vyskočil na vyšší břeh, padl zpět do vody s rozťatou hlavou. Pak ale začali piráti nedočkavě seskakovat do vody, aby se co nejdříve utkali s nepřáteli. Bojující stáli do poloviny stehen ve vodě, která se během několika minut zbarvila doruda. Boj mezi oběma skupinami probíhal urputně a s nesmírnou zuřivostí, bojovníci byli napůl slepí, protože jim do očí stékala krev a pot.

Dayuki vběhl do vřavy bez jediného zaváhání. Jeho dvakrát zakřivená, oboustranně broušená čepel uťala pirátskou hlavu prvním úderem. Pak se na něj ale vrhl se strašlivým jekotem a holýma rukama Vinashko. Hyrkánec zděšeně ucouvl před zuřivostí šílence, která se zračila ve Vinashkovč tváři, ale Vinashko sevřel Dayukiho jednou rukou kolem krku a zabořil mu do krku zuby. Visel na svém nepříteli a prohryzával se hlouběji a hlouběji bez ohledu na to, že Dayuki stačil tasit dýku a teď ji znovu a znovu vrážel Yuetshimu do boku. Vinashkovi začala od úst stříkat krev, až nakonec dvojice ztratila rovnováhu a padla do proudu. Pořád ještě bojující v pevném objetí je proud hnal přes kamení. Chvilku byl vidět ten a chvilku onen obličej, až nakonec oba zmizeli navěky.

Turánci byli zatlačeni na levý břeh potoka, kde zaujali obranné postavení, ale jejich konec byl rychlý a krvavý, zbývající se dali na útěk a stahovali se k místu, kde všemu přihlížel užaslý princ Teyaspa. Stál ve stínu útesu a kolem něj těch několik Turánců, které Artaban určil k jeho ochraně. Třikrát pohnul rukou, jako by se chystal vytáhnout šavli a vrhnout se do bojové vřavy, ale Roxana, která ho objímala kolem nohou, mu v tom zabránila.

Artaban se zbavil svého protivníka a rozběhl se k Teyaspovi. Generálova zbraň byla rudá až k jílci, zbroj poškrábaná a pomačkaná a zpod helmice mu pomalu stékal pramínek krve. Skupinou bojujících za ním postupoval jako děsivý posel zkázy obrovitý Cimmeřan. Conan svíral v ruce podobné kladivu těžký meč a mával s ním, jako kdyby nevážil víc než obyčejná hůl. Porážel své nepřátele ranami, po nichž pukaly štíty, helmice i kroužková zbroj a praskaly lebky, žebra a kosti.

„Hej, vy lumpové!“ zařval svou barbarskou hyrkánštinou. „Chci tvou hlavu, Artabane, a toho muže vedle tebe. Teyaspu. Ale ty se neboj, princátko. Tobě neublížím.“
Artaban se zoufale rozhlížel kolem a snažil se najít nějakou cestu k útěku. Nakonec spatřil skalní římsu a v jakémsi okamžiku jasnozřivosti odhadl její význam.

„Rychle, můj pane!“ zašeptal. „Nahoru po té římse! Já ty chlapy zadržím, dokud nebudete mít slušný náskok.“
„To je ono, pospěšte, princi!“ zvolala Roxana. „Půjdu hned za vámi!“
Jenže na tváři prince Teyaspy se zase objevila lhostejná maska. Pokrčil rameny: „Ne, bohové si nepřejí, abych dosedl na trůn. Kdo by mohl uniknout svému osudu?“
Roxana se s hrůzou v očích chytila za hlavu. Artaban bleskově zasunul meč do pochvy, vrhl se k římse a vyrazil po ní s hbitostí zkušeného námořníka.

Jenže Conan se za ním vrhl s rychlostí a hbitostí kočky, natáhl se, chytil generála za kotník a stáhl ho dolů stejně snadno, jako sumec stahuje pod vodu malé vodní ptáky.

Artaban se zařinčením dopadl na zem. Když se pokusil obrátit, aby se Cimmeřanovi vykroutil ze sevření, vrazil barbar Turanci do těla svou čepel. Kvalitní ocel se zaskřípěním pronikla kroužkovou zbrojí, prošla tělem a zabodla se hluboko do země pod ním.

Přibližovali se piráti, zpocení, unavení, s krvavými čepelemi v rukou. Teyaspa rozhodil ruce a řekl: „Zajměte mě, jestli chcete. Já jsem Teyaspa.“
Roxana klečela, zakrývala si oči rukama a pomalu se kývala sem a tam. Pak ale udeřila, náhle a nečekaně, jako útočící had. Vytasila z pasu svou malou dýku a vrazila ji Teyaspovi až po jílec do srdce. Zemřel dříve, než stačil klesnout k zemi. A když pod ním začala povolovat kolena, vytrhla dýku z jeho těla, vrazila si ji do prsou a klesla vedle svého milence. Se zasténáním sevřela Teyaspovu hlavu do náruče, zatímco se kolem v úžasu shromáždili nic nechápající piráti.

Jakýsi zvuk opodál v rokli je přinutil zvednout hlavu. Byla jich už jen hrstka, byli unavení bojem a oblečení měli nasáklé krví, potem a vodou.

Conan řekl: „Tou roklinou se přibližují Glegovi lidé. Rychle nazpět do tunelu!“
Poslechli ho, i když pomalu, jako kdyby mu rozuměli jen napůl. Dříve než poslední z nich zmizel za padající vodní stěnou, vyhrnula se z rokle vedoucí k hradu skupina ozbrojenců. Conan, který s křikem a nadávkami pobízel poslední muže k větší rychlosti, vrhl pohled přes rameno. Rokle byla plná ozbrojených postav. Poznal kožešinové čapky Zaporoskanů, ale bylo zvláštní, že se mezi nimi míhaly i bílé turbany Říšské gardy Aghrapuru. Pak se ale Conan podíval pozorněji a v očích se mu objevil úžas. Jeden z vojáků měl v turbanu nad čelem připnut jako ozdobu velký vějíř z rajčího peří. Podle toho a dalších důležitých drobností Cimmeřan poznal, že to je generál Říšské gardy, jinými slovy třetí nejmocnější muž Turanského království.

Jak generál, tak jeho muži, Conana zahlédli. Generál začal vykřikovat rozkazy. Když Conan jako poslední prchající proběhl vodopádem, oddělil se ze skupiny nepřátel větší oddíl a rozeběhl se k jezírku. Conan křikem pobízel své muže k rychlejšímu pohybu. Zůstal stát hned za vodní stěnou a v jedné ruce svíral velký štít, který sebral mrtvému Turanci, a v druhé svůj těžký rovný meč.

Nakonec jeden z vojáků prošel vodou, ale když otvíral ústa k výkřiku, aby přivolal své druhy, ozval se tupý náraz, jako když na jatkách dopadne řeznická sekera, a vojákova hlava spadla z ramen. Tělo i hlava padly vodní clonou zpět do jezírka. Druhý voják sice měl šanci zaútočit na temný stín, který se nad ním vztyčil, když pronikl vodopádem, ale jeho šavle se odrazila od Conanova štítu. A hned nato padl s rozpolcenou hlavou nazpět do jezírka.

Cimmeřan slyšel výkřiky částečně tlumené hukotem vody. Přitiskl se ke stěně tunelu kousek za jeho ústím, kde bez úhony přečkal záplavu šípů, které vzápětí proletěly vodou. Šípy s sebou přinášely malé spršky vody a neškodně se odrážely od kamenných stěn i země.

Conan se ohlédl do tunelu a zjistil, že jeho muži zmizeli beze stopy v temnotě. Rozběhl se za nimi, takže když o několik minut později prorazilo stěnou vodopádu skoro tucet vojáků současně, zjistili, že jsou v podzemní dutině sami.

* * *

A v krvavé roklině, poseté mrtvými, se zatím začaly ozývat nejprve užaslé, ale brzy nato zděšené výkřiky. Generál si klekl vedle mrtvého prince a umírající dívky.

„To je princ Teyaspa!“ zvolal.

„Ten už je mimo dosah vaší moci, pane,“ zašeptala Roxana. „Já bych z něj byla udělala krále, ale vy jste ho připravili o jeho mužnost a sebevědomí… proto jsem ho zabila…“
„Ale já mu vezu turanskou korunu!“ vykřikl generál. „Yildiz je mrtev a lidé by povstali proti jeho druhorozenému synu Yezdigerdovi, jen kdyby měli koho následovat –“
„Už je pozdě,“ vydechla Roxana a hlava jí klesla tváří na tvář mrtvého prince.

* * *

Conan běžel tunelem a kdesi vzadu se ozývaly kroky jeho pronásledovatelů. Když vyběhl na plošinu nad přírodním amfiteátrem obklopeným hrobkami prastarého národa, uviděl hlouček svých mužů, kteří váhavě postávali dole. Někteří nejisté sledovali syčící plamen, jiní pozorovali plošinu, na níž se právě objevil.

Přiložil si dlaně k ústům. „Zpátky na loď!“ přikázal. Jeho křik se podivně odrážel od černých kruhových zdí.

Muži se rozeběhli k úzké roklině, která vedla do vnějšího světa. Conan se přitiskl ke stěně kruhového prostoru hned vedle černého tunelu. Čekal, až zvuky spěšných kroků zesílily.

Z ústí tunelu opatrně vyhlédl jeden z říšských vojáků, znovu zasvištěl Conanův meč a jeho čepel se přes kroužkovou zbroj, vrstvu oblečení, kůži a svaly pod ní zakousla Turanci do páteře. S bolestným výkřikem se voják hlavou napřed zřítil z plošiny. Díky své rychlosti, kterou ještě o něco zvýšila Conanova rána, padal muž k zemi velkým obloukem. Podivnou shodou okolností jeho tělo padlo přímo do otvoru, z něhož šlehal plamen, a uzavřelo ho jako zátka hrdlo láhve. Plamen s tichým bafnutím zhasnul a prostor zešeřel. Teď ho jen velmi slabě ozařovala ta trocha světla, které padalo dovnitř malým kulatým otvorem nahoře.

Conan neviděl, jak tělo dopadlo na zem, protože pozoroval ústí tunelu, aby neminul dalšího nepřítele. Vyhlédl další voják, ale když na něj Conan zaútočil divokou ranou zleva doprava, podařilo se mu uskočit dovnitř. Z tunelu se ozvala směsice hlasů – vojáci se zřejmě dohadovali na dalším postupu. Pak z ústí tunelu vyletělo několik šípů, které Conanovi zasvištěly kolem obličeje, roztříštily se o protější černou stěnu a padly k zemi.

Conan se obrátil a rozeběhl se co nejrychleji dolů po zahnutém schodišti a skákal přes tři schody najednou. Když dorazil na dno kruhového prostranství, zahlédl Ivanose, který postrkoval kamennou prasklinou posledního z pirátů. Vlevo od Conana, zhruba v pětinásobku Cimmeřanovy výšky, vyběhl z tunelu chumel turanských vojáků, kteří se rychle zorientovali a pustili se po dlouhém schodišti dolů. V běhu vystřelili několik šípů po Conanovi, ale díky tomu, že barbar kličkoval sem a tam a osvětlení bylo velmi špatné, ho všechny střely minuly. Jenže ve chvíli, kdy Conan dosáhl dna kruhového prostoru, vstoupila na scénu ještě skupina úplně jiných tvorů. Se skřípavým zvukem se pláty kamene, které fungovaly jako poklopy hrobek, začaly otvírat dovnitř. Nejprve to byl jeden plát, po něm druhý, pak už hned dva najednou, tři a nakonec jich byly celé řady. Jako larvy, které vylézají ze svých komůrek, začali vylézat obyvatelé prastarých hrobů. Conan nestačil udělat ani tři čtyři kroky ke skalní prasklině, v níž zmizeli jeho druzi, a už zjistil, že mu cestu blokuje přinejmenším tucet oněch podivných bytostí.

Svou podobou vzdáleně připomínaly člověka, ale byly bílé, hubené a šlachovité, jako kdyby opravdu dlouho hladověly. Prsty na nohou i rukou podivných tvorů končily silnými zahnutými drápy. Obrovské nehybné oči vyhlížely z tváří, které měly spíše rysy netopýří než lidské. Jejich hlavy byly kulaté, s velkýma ušima, malými tupými nosy a širokými ústy plnými jehlově ostrých zubů.

První se na zemi pochopitelně ocitli ti, kteří vylezli z nejspodnějších řad hrobek. Jenže teď se postupně otvíraly všechny hrobky a tvorové z nich vylézali po stovkách a s pomocí drápovitých končetin hbitě slézali. Ti první, kteří se ocitli na zemi, ještě stačili zahlédnout prchající piráty, kteří mizeli ve skalní prasklině. Vzápětí se tím směrem napřáhlo několik drápovitých končetin, tvorové vyrazili štěbetavý pronikavý pískot a ti nejbližší se pustili směrem k puklině.

Conan, kterému vstávaly vlasy na zátylku, jako ostatně pravidelně, když se jednalo o záležitosti nadpřirozena, se otřásl. Nepochopitelné nadpřirozené jevy byly to jediné, čeho se jeho pověrčivá duše barbara obávala. V podivných tvorech totiž poznal ony děsivé bryluky ze zaporoských legend, tvory, kteří nejsou ani člověkem, ani démonem, ani zvířetem, ale směsí všech tří. Měli téměř lidskou inteligenci a ta jim pomáhala naplnit jejich neukojitelnou touhu po lidské krvi, zatímco jejich částečně démonický původ jim umožnil přežít dlouhá staletí v uzavřených hrobkách. Celou tu dobu byli brylukové udržováni v bezmocnosti díky magickému plameni. Když byl náhodou uhašen, probudili se znovu k životu, stejně příšerní a divocí jako kdysi, ale navíc vyprahlí po letech půstu až k šílenství.

Ti, kteří dopadli na zem někde v Conanově okolí, se k němu okamžitě vrhli s napřaženými pařáty. S nesrozumitel​ným, nenávistným řevem napřáhl před sebe svalnaté paže, v nichž svíral těžký meč, a několikrát se otočil kolem své osy, aby si kolem sebe udělal místo. Čepel uťala paži tam, hlavu onde a jednoho z bryluků přeťala dokonce napůl. Ale oni se kolem něj s nepříjemným pisklavým cvrlikáním stahovali dál. Od spirálového schodiště se ozvaly výkřiky, to když se brylukové vrhli na první Turance.

Útočili jak shora, tak zespoda od úpatí schodiště a bylo vidět, že se nemohou dočkat okamžiku, kdy zaboří zuby a drápy do lidského masa.

Schodiště se pokrylo kroutícími se a bojujícími postavami, protože Turánci, i když zpočátku zděšení, se začali bránit a sekali kolem sebe ze všech sil. Skupinka, která se skládala z jednoho vojáka a několika bryluků, kteří k němu byli přisáti jako klíšťata, se skutálela se schodů. Vchod do skalní praskliny byl doslova ucpán švitořícími bryluky, snažícími se proniknout dovnitř, aby pronásledovali Conanovy piráty. V té krátké chvíli, než se vrhli i na něj, viděl Conan, že ani jedna z obou cest mu nepomůže. Se zuřivým výkřikem se rozběhl napříč kulatým prostorem. Ne směrem, kterým by brylukové čekali. Kličkoval, uskakoval a při tom bil mečem na všechny strany, a tak se dostal až k úpatí stěny přímo pod plošinou u vrcholku schodiště a před ústím tunelu, a za ním se táhla hrozivá stopa v podobě řady mrtvých nebo umírajících. Hákovité spáry se ho pokoušely zastavit, ale naštěstí většina z nich sklouzla po jeho zbroji; látka jeho oblečení ale byla na cáry a na nohou i na pažích měl hluboké šrámy.

Když se dostal až ke stěně, odhodil Conan štít, sevřel meč do zubů a vyskočil, jak nejvýš mohl. Zachytil se spodního okraje jedné z otevřených hrobek, kterou už její mnohaletý obyvatel opustil. S kočičí obratností, cimmerskému horalovi vlastní, začal bleskově šplhat nahoru. Jako opora mu při tom sloužila otevřená ústí hrobek. V jednom případě proti němu přímo z černého otvoru vyhlédla odporná netopýří hlava nějakého pomalejšího bryluka. Jenže vzápětí vyletěla Cimmeřanova ruka, podobná kovářskému kladivu, a dopadla na rozšklebenou tvář. Zapraskaly kosti a Conan, aniž čekal na účinek své rány, pokračoval v cestě nahoru. O něco níže pod ním šplhalo po stěně několik bryluků, kteří ho pronásledovali. Pak se plynulým pohybem vytáhl přes okraj plošiny a tam zůstal stát. Několik vojáků, kteří se opozdili a vyběhli z tunelu ve chvíli, kdy už jejich druhové bojovali dole s bryluky, se obrátilo a dalo na útěk stejnou cestou, kterou přišli. Když Conan vyskočil na plošinu, rozeběhlo se právě několik bryluků za nimi.

Než se stačili obrátit, vpadl mezi ně Cimmeřan jako vichřice. Na plošině se začala vršit hromada mrtvých, zraněných a zohavených těl. Těžká rovná čepel přetínala bledé, nepřirozené maso a ničila albínovitá těla. Na okamžik se mu dokonce podařilo vyčistit plošinu od oněch odporných, štěbetajících stvoření, přesně řečeno rozhodně od těch živých. Pak se Conan vrhl do tunelu a rozběhl se ze všech sil.

Před ním běželo ještě několik bledých tvorů, pronásledujících zbylé vojáky Říšské gardy. Conan se přiblížil zezadu k prvnímu z bryluků a jediným úderem ho srazil k zemi, pak dalšího a dalšího, až už před ním nebyl jediný a za ním se v tunelu, v téměř pravidelných intervalech, zmítali umírající brylukové. Pokračoval v cestě, dokud nevyběhl z konce podzemní chodby, kde poslední vojáci právě probíhali vodopádem.

Stačil jediný pohled přes rameno, aby Conan zjistil, že chodbu za ním už zčásti vyplnili brylukové, kteří se k němu přibližovali s napřaženými pařáty a vyceněnými zuby. Conan prorazil vodní clonou a ocitl se na místě, kde se předtím odehrál boj s Turánci. Generál a zbytek jeho doprovodu stál na vzdálenějším břehu potoka a všichni při pohledu na své prchající druhy, kteří proskakovali vodopádem a hnali se zděšeně na pevnou zem, křičeli a gestikulovali. Když se za posledním vojákem objevil Conan, nic se nezměnilo, dokud se neozval jediný silnější výkřik, který přehlušil všechny ostatní:

„To je jeden z pirátů! Střílejte!“
Conan běžel po kamenné římse a už byl skoro v polovině vzdálenosti ke kamennému žebříku. Ti, kteří byli před ním, se ohlíželi a zastavovali, protože je míjel takovou rychlostí, že ji podcenili i lučištníci, jejichž střely se odrážely od kamenné stěny za ním. Než stačili nasadit další šípy, doběhl Conan ke svislému žlabu ve skalní stěně.

Vklouzl do něj a začal stoupat, hbitý jako veverka, a koryto bylo dost hluboké na to, aby ho prozatím chránilo před střelami Turanců stojících poblíž generála. Ve chvíli, kdy se Turanci vzpamatovali natolik, aby se rozeběhli kupředu a dostali se tak do vhodného palebného postavení před úzkým skalním zářezem, kterým Cimmeřan lezl nahoru, byl už Conan dost vysoko a rychle stoupal.

Zasvištěla kolem něj další salva šípů a s hlasitým zachřestěním se odrazila od kamenné stěny. Pár střel ho dokonce zasáhlo do těla, ale díky zbroji se i ty neškodně odrazily. Několik se mu jich zachytilo v potrhaném oblečení a jedna ho zasáhla do pravého nadloktí. Prošla mělce pod kůží a její hrot zase vyjel ven.

Se zuřivou kletbou Conan šíp vyrval – protáhl jej ranou hrotem napřed – odhodil ho a pokračoval ve šplhání. Krev z rány v mase mu proudila po paži a stékala po těle. Když vyletěla další salva, byl už tak vysoko, že když k němu šípy doletěly, měly jen velmi malou sílu. Jeden ho zasáhl do boty, ale už ji nedokázal prorazit.

Lezl stále výš a Turanci pod ním se zmenšovali. Když k němu jejich šípy nedolétly, přestali střílet. Teď už k němu doléhaly jen útržky hádky. Generál chtěl, aby se jeho vojáci pustili za Cimmeřanem, a muži protestovali s tím, že je to zbytečné, protože jemu stačí jednoduše počkat na vrcholku útesu a sekat jim hlavy jednu po druhé, jak se budou objevovat. Conan se zachmuřeně usmál.

Konečně byl nahoře. Celý zadýchaný si sedl na okraj skály, zatímco mu nohy visely do žlabu. V rámci možností si ovázal větší rány pruhy látky ze svého oblečení a při tom se rozhlížel. Když přes skalní stěnu nahlédl do Akrimského údolí, uviděl tam Hyrkánce v ovčích kůžích, kteří se hnali jako o závod k horám, pronásledováni jezdci v leskle zbroji turanských vojáků. Pod ním se jako mravenci hemžili Turanci a Zaporoskani, ale ti se nakonec pustili po skalní římse nazpět k hradu. U úpatí kamenného žlabu nechali jen malou skupinku vojáků pro případ, že by se Conan pokusil vrátit stejnou cestou.

Po nějaké době Conan vstal, protáhl si mohutné svaly a obrátil pohled na východ, k Vilajetskému moři. Zbystřil, protože jeho skvělé oči objevily v dáli loď, a když si ještě zastínil oči rukou proti slunci, poznal v ní turanskou válečnou galéru, která pomalu vyplouvala z ústí říčky, kde Artaban zanechal svou loď.

„U Croma!“ zabručel. „Takže ti zbabělci se nalodili a vyrazili bez čekání na moře!“
Udeřil se do dlaně jedné pěstí druhé ruky a z krku se mu vydralo vzteklé zabručení podobné tlumenému řvaní medvěda.

Pak se ale uvolnil a krátce se zasmál. Mohl přece něco lakového čekat. A kromě toho, už začínal mít dost hyrkánských zemí a na západě bylo stále ještě mnoho království, která nikdy nenavštívil.

Začal hledat nějakou vhodnou cestu k balvanu, který mu ukázal Vinashko. Dál půjde po Cestě orlů.

L. Sprague de Camp a Lin Carter
ČERNÉ SLZY

Po událostech, které byly zmíněny v povídce „A zrodí se čarodějka…“ (R. E. Howard: Conan, AFSF, Praha 1994), se Conan vydal s bandou Zuagirů na východ, aby přepadali turanská městečka a karavany. Je mu asi třicet let a je téměř na vrcholu svých fyzických sil. S pouštními Shemity stráví skoro dva roky, nejprve jako jeden z kapitánů známého dobrodruha Olgerda Vladislava, a pak jako jejich hlavní náčelník. Divoký a energický Yezdigerd ovšem na Conanovy drobné nájezdy, které na něj působí jako píchnutí dotěrného komára, reaguje velmi rychle a vyšle silnou vojenskou moc, která má bandity pochytat, nebo alespoň rozprášit.

1. V čelistech pasti

Z rozžhavené kopule modrého nebe se dolů řinuly žhnoucí paprsky poledního slunce. Hrubé nepřátelské písky Shane-Sorkh, Rudé pustiny, sálaly v nemilosrdném vedru jako obrovská pec. V tichém vzduchu se nic nehýbalo; na těch několika ostnatých keřích, které porůstaly nízké, štěrkem poseté pahorky na okraji pustiny, se nepohnul ani list.

Právě tak nehybní byli vojáci, kteří se za nimi ukrývali s očima upřenýma na velbloudí stezku.

Jakýsi dávný souboj přírodních sil tady vyryl do zvýšeného hřebene hluboký zářez. Celé věky, kdy na něj působila eroze, ho rozšířily, ale pořád ještě byl tento přírodní útvar dosti úzký na to, aby vytvořil dokonalou past.

Oddíl turanských vojáků ležel v záloze na hřebeni okolních pahorků už celé dopoledne. Vojáci, které už bolela stehna i kolena, se zoufale potili ve svých kroužkových a šupinových zbrojích, které byly součástí jejich uniforem. Velící kapitán, emír Boghra chán, tiše klel, protože musel snášet všechna nepohodlí této výpravy spolu se svými muži. Krk měl vyschlý jako kůži, kterou někdo zapomněl na slunci, a pod kovovou zbrojí, která chránila jeho tělo, si připadal jako maso dušené na pánvi. V téhle prokleté zemi smrti a planoucího slunce se nemohl člověk ani pohodlně potit; vysušený pouštní vzduch žíznivě vysál každou kapku vlhkosti a ponechával člověka suchého a svrasklého jako jazyk stygijské mumie.

V tomto okamžiku ale emír zamrkal a protřel si oči. Pak zamžoural proti ostré sluneční záři, aby se ujistil, že opravdu zahlédl odraz světla kdesi daleko v poušti. Předsunutý zvěd, který byl ukryt za dunou z rudého písku, zachytil slunce do malého zrcátka a odrazil světlo jako signál ke svému veliteli, ukrytému s vojáky nahoře v kopcích.

Netrvalo dlouho a v dáli se zvedl oblak prachu. Urostlý černobradý turanský šlechtic se ušklíbl a zapomenul na všechno nepohodlí. Je třeba říci, že jeho zrádný špeh si skutečně zasloužil ty peníze, za které ho koupili!

Zanedlouho už Boghra chán rozeznával dlouhou řadu zuagirských válečníků oblečených do bílých chalátů a jedoucích na hubených pouštních koních. Když se skupina pouštních lupičů vynořila z mračna prachu zvířeného kopyty jejich koní, dokázal Boghra chán rozlišit jednotlivé tmavé, vyhublé, jakoby dravčí tváře svých nepřátel, lemované rouškami poletujícími kolem hlav – tak jasné bylo světlo a tak čistý pouštní vzduch. Jeho tepnami proběhlo uspokojení jako rudé aghrapurské víno ze soukromých sklepů mladého krále Yezdigerda.

Už několik let tahle banda napadala a vylupovala malá pohraniční městečka a obchodní a karavanní stanice podél turanských hranic. Nejdřív to bylo pod velením zaporoského bandity Olgerda Vladislava, který měl srdce černé jako dehet, ale zhruba posledního půl druhého roku skupinu vedl jeho nástupce Conan Cimmeřan. Po dlouhé době turanští špehové našli ve vesnicích přátelských k tlupě banditů úplatného člena bandy, jakéhosi Vardanese, což nebyl Zuagir, ale Zamořan. Vardanes byl Olgerdovým pokrevním bratrem, a protože Conan Olgerda svrhl násilím, toužil Vardanes po pomstě na cizinci, který se zmocnil náčelnického místa.

Boghra si zamyšleně promnul vous. Zamorský zrádce byl rozesmátý veselý lump, který byl blízký turanským srdcím. Byl drobný, štíhlý, pružný, velmi hezký a bezstarostný jako mladý bůh. Navíc byl Vardanes skvělým společníkem v pití a dokonalým bojovníkem, ale srdce měl chladné, sobecké, a důvěryhodný byl asi jako jedovatá zmije.

Řada Zuagirů teď projížděla úzkou soutěskou. V jejich čele jel Vardanes na nepokojné černé klisně. Boghra chán pozvedl ruku a dal tak signál svým mužům, aby se připravili. Čekal, aby co možná největší počet Zuagirů vjel do úzkého prostoru, než se past z obou stran uzavře. Jediný Vardanes měl projet na druhou stranu. V okamžiku, kdy štíhlý muž na černé klisně minul pískovcové stěny, Boghra chán prudce spustil ruku.

„Pobijte ty psy!“ vykřikl a vztyčil se.

Oslňující sluneční září proletělo jako vražedný déšť mračno syčících šípů. Během vteřiny se pravidelná řada jezdců změnila ve vír křičících mužů a vzpínajících se koní. Do celého zmatku pak dopadaly salva za salvou další šípy. Muži padali a rukama svírali opeřené šípy, které se jakoby kouzlem objevovaly v jejich tělech. Koně zoufale ržáli a vzpínali se, když se ostré hroty nořily do jejich zaprášených boků.

Ze dna rokliny začal stoupat oblak dusivého prachu, který zanedlouho zastřel celou scénu. Prach byl tak hustý, že Boghra chán zarazil další palbu, protože zjistil, že jeho lučištníci zcela zbytečně plýtvají šípy. Bohužel, tento chvilkový záchvat spořivosti se mu krutě vymstil. Ze zmatku, hluku a prachu tam dole se ozval hluboký dunivý hlas, který přehlušil veškerou vřavu.

„Po svazích nahoru a na ně!“
Byl to Conanův hlas. O chvilku později už se z oblaku prachu vynořil sám Cimmeřan, který hnal svého koně nahoru po úbočí kopce. Normální člověk by si mohl myslet, že jenom blázen nebo šílenec zaútočí po svahu ze sypkého písku a drolivého kamene přímo proti nepříteli, ale Conan nebyl ani jedno ani druhé. Je pravda, že byl zachvácen zuřivou touhou po pomstě, ale za jeho pochmurnou temnou tváří a planoucíma modrýma očima, které se blýskaly pod černým hustým obočím, pracoval bystrý mozek zkušeného válečníka. Věděl, že často je jedinou možností, jak se zachránit z pasti, provést něco, co nikdo nečeká.

Turanští vojáci, kteří ho pozorovali s nesmírným úžasem, na okamžik zapomněli na své luky. Ta chvilka stačila k tomu, aby se z prachu na úbočích po obou stranách průsmyku vynořili vyjící a rozzuření Zuagirové, pěší i jízdní, a vrhli se přímo na ně. Pouštní válečníci, jichž bylo mnohem víc, než emír očekával, v okamžiku zaplavili hřbety pahorků, pak zableskly jejich široké šavle, ozvaly se kletby a krvežíznivý bojovný pokřik.

V jejich čele bylo vidět obrovskou Conanovu postavu. Bílý chalát mu potrhaly šípy a pod ním se objevila černá kroužková zbroj, která chránila jeho obrovský klenutý hrudník. Dlouhé nespoutané vlasy podobné hřívě se mu řinuly zpod kovové přilby jako potrhaná vlajka. Náhodný výstřel mu oderval poletující kafii. Vjel mezi turanské vojáky na svém divokém hřebci s podlitýma očima jako nějaký mýtický démon. Nebyl ozbrojen širokou šavlí, na jaké byly zvyklé pouštní kmeny, ale těžkým rovným západním mečem s křížovou záštitou, nejoblíbenější zbraní ze všech, které tak dokonale ovládal. V jeho pěsti byl tenhle kus dokonalé ostré oceli, lesklé jako zrcadlo, prodloužením jeho paže a prosekával v řadách turanských vojáků rudou stezku. Zvedal se a dopadal a rozhazoval do suchého pouštního vzduchu karmínové krůpěje. Při každém úderu zapraskala nějaká zbroj, povolily svaly i kosti, tady prask la lebka, tam upadla ruka nebo noha, jinde zase za sebou nechal oběť s napůl roztátým hrudním košem.

Stačila krátká půlhodinka a bylo po všem. S výjimkou malé hrstky Turanců, kteří se dali na útěk hned po začátku boje, a jejich vůdce, nezůstal naživu jediný voják. S roztrhaným pláštěm a krvavou tváří byl kulhající a neupravený emír přiveden před Conana, který seděl na svém udýchaném koni a otíral si meč chalátem jednoho z mrtvých. Conan se podíval na zničeného emíra pohrdavým pohledem, ve kterém ovsem byl vidět i náznak jízlivého veselí.

„Takže Boghro, znovu se setkáváme!“ zavrčel. Emír nevěřícně zamrkal. „Ty!“ vypravil ze sebe s námahou.

Conan se rozesmál. Zhruba před deseti lety, jako potulný mladý rváč a zloděj, se dal Cimmeřan naverbovat do turanských žoldnéřských oddílů. Pak ovšem musel velmi spěšně opustit místo pod praporem krále Yildize kvůli jedné důstojnické paničce. Tak spěšně, že dokonce zapomněl vyřídit dluhy ze hry s týmž emírem, který teď stál před ním s tváří plnou úžasu. Boghra chán byl synem z dobré rodiny a z bohatého domu a uzavřel s Conanem přátelství. Prožili spolu mnoho dobrodružství při hrách, pitkách i pranicích. Tentýž Boghra chán o řadu let starší, poražený v boji, teď zíral na svého bývalého přítele, jehož jméno si z nějakého důvodu nikdy nespojil se jménem proslulého náčelníka tlupy divokých Zuagirů.

Conan si ho změřil zúženýma očima. „Ty jsi tady na nás čekal, že?“ zavrčel. Emír poklesl na duchu. Nechtěl sice poskytnout náčelníkovi pouštních lupičů žádné informace, i když to byl jeho bývalý kamarád, slyšel však příliš mnoho děsivých historek o krvavých způsobech, jakými dokáží Zuagirové vynutit ze svých zajatců potřebné informace. On sám, částečně změkčilý a zhýčkaný roky pohodlného života turanského důstojníka, věděl, že takovým metodám by nikdy nedokázal odolávat dlouho.

Kupodivu po něm nikdo žádnou spolupráci nežádal. Conan viděl, jak Vardanes, který to ráno překvapivě vykonával funkci předsunutého zvěda, vyrazil bleskově k druhému konci průsmyku a zmizel za skalním ústím těsně předtím, než past sklapla.

„Kolik jsi Vardanovi zaplatil?“ zeptal se Conan najednou.

„Dvě stě stříbrných šekelů…“ zamumlal Turánec. Pak ale umlkl, překvapen vlastní sdílností. Conan se rozesmál.

„Královská odměna, že? Ten grázl se smíchem pořád na krajíčku… stejný jako každý Zamořan, zrádný až na dno toho svého černého srdce! Nikdy mně neodpustil, že jsem sesadil Olgerda!“ Conan umlkl a upřel zamyšlený pohled na skloněnou emírovu hlavu. Pak se téměř přátelsky usmál. „To nic, Boghro, netrap se. Neprozradil jsi žádná vojenská tajemství. Vymámil jsem je z tebe lstí. Můžeš se vrátit do Aghrapuru, aniž jsi poskvrnil svou důstojnickou čest.“
Boghra chán užasle zvedl hlavu. „Necháš mě naživu?“ vydralo se mu z vyschlého hrdla.

Conan přikývl. „Proč ne? Pořád ještě ti dlužím pořádný váček zlata za tu prohranou partičku, takže dovol, abych ten dluh vyřídil tímhle způsobem. Ale až budeš příště líčit past na vlky, dej si pozor, Boghro! Občas chytíš tygra!“
2. Země duchů

Už dva dny pouštní nájezdníci pobízeli svá zvířata rudými písky Shane-Sorkhu, ale stále ještě se jim nepodařilo dostihnout zrádce. Conan, žíznící po Vardanově krvi, hnal muže nemilosrdně kupředu. Kruté zákony pouště žádaly, aby muž, který zradil své druhy, zemřel Smrtí pěti kolíků, a Conan byl rozhodnutý, že Zamořana přinutí tuto cenu zaplatit. Navečer druhého dne se utábořili ve stínu vyprahlého pískovcového pahorku, který se zvedal z rezavě zabarveného písku pouště jako pahýl jakési dávno zničené prastaré věže. V Conanově pochmurné, téměř dočerna opálené tváři bylo vidět vrásky únavy. Jeho hřebec byl na pokraji vyčerpání, od tlamy mu odkapávala pěna a namáhavě lapal po dechu. Vděčně ponořil tlamu do vodního měchu, který mu Conan nabídl. Kolem si muži protahovali unavené nohy a ruce. Zapálili malý oheň, aby uvařili kávu a udrželi v patřičné vzdálenosti divoké pouštní psy. Conan slyšel vrzání provazů, jak sedlové vaky vyvrhovaly stany a kuchařské vybavení.

Někde za zády mu zaskřípal písek pod podrážkami měkkých, kožených sandálů. Obrátil se, a uviděl před sebou vousatou tvář jednoho ze svých pobočníků. Byl to Gomer, šikmooký Shemita s hákovitým nosem a hustými černými vlasy, jejichž kudrnaté prstence vylézaly zpod záhybů turbanu, jehož jeden cíp mu překrýval nos a ústa.

„No co je?“ zaduněl Conan a dlouhými pevnými tahy hřebla dál kartáčoval svého koně.

Shemita pokrčil rameny. „Jeho stopa pořád vede přímo k jihozápadu,“ řekl. „Ten ďábel s černým srdcem je snad ze železa!“
Conan se pobaveně zasmál. „Jeho klisna možná ze železa je, ale Vardanes rozhodně ne. Je z masa a krve, jak rychle zjistíte, až ho připoutáte ke kolíkům a rozříznete mu břicho, aby se supi dostali k vnitřnostem, dokud ještě žije!“
Gomerovy smutné oči jako by odrážely nějaký vzdálený strach. „Conane, nechceš přerušit to pronásledování? Každý den vnikáme hlouběji do téhle země slunce a písku, kde přežívají jen pouštní zmije a škorpióni. U Dagonova ocasu, jestli se nevrátíme, zůstanou tady naše kosti navěky a slunce je vypálí doběla.“
„Tak to tedy ne,“ zavrčel Cimmeřan. „Jestli tady vyblednou nějaké kosti, pak to budou kosti toho zrádného Zamořana. Neplaš se, Gomere, my toho zrádce nakonec dostihneme. Možná už zítra. Tohle tempo nedokáže udržovat věčně.“
„Ale my taky ne!“ protestoval Gomer. Pak se odmlčel, protože cítil, jak Conanovy modře planoucí oči pátrají v jeho tváři.

„Ale to není všechno, co ti dělá těžkou hlavu, že?“ nadhodil nakonec Cimmeřan. „Tak mluv, člověče, ven s tím!“
Mohutný Shemita maně pokrčil rameny. „Já… ani nevím. Chlapi mají pocit, že…“ hlas se mu vytratil.

„Tak už mluv, člověče, nebo to z tebe vymlátím!“
„Tohle je – Makan-e-Mordan!“ vybuchl nakonec Gomer.

„Já vím. Už jsem o tomhle ‚Místě duchů‘ slyšel. A co má být? Máte strach z babských povídaček?“
Gomer se zatvářil nešťastně. „To nejsou jen povídačky, Conane. Ty nejsi Zuagir, neznáš tuhle zem a její hrůzy tak jako my, kteří žijeme v divočině. Už tisíce let je tahle země prokletá a obydlená démony, a s každou hodinou v sedle do ní pronikáme hlouběji. Muži se ti to bojí říci, ale už teď jsou hrůzou napůl bez sebe.“
„Díky dětským pověrám, že?“ zavrčel Conan. „Vím, že se v táborech vyprávějí zkazky o démonech a skřetech. I já jsem slyšel pověsti téhle země, Gomere. Jsou to jen povídačky, které mohou vystrašit děti, ale ne válečníky! Řekni svým druhům, aby se měli na pozoru! Můj hněv je strašnější než všichni duchové zemřelých!“
„Ale Conane!“
Conan ho drsně přerušil. „Tak už konečně přestaň s těmi svými dětskými strachy, Shemito! Přísahal jsem při Cromovi a Mitrovi, že toho zamorského zrádce dostanu, nebo při pokusu o to zemřu! A pokud kvůli tomu budu muset cestou prolít trochu zuagirské krve, nebudu váhat! Přestaň konečně kňučet a pojď se mnou vypít hlt vína. Mé hrdlo je vyprahlé víc než ta okolní poušť a tyhle řeči mě vysušily ještě víc.“
Conan poklepal Gomera po rameni a vyrazil k ohni, kde muži otvírali balíčky s uzeným masem, sušenými fíky a datlemi, kozím sýrem a vytahovali kožené měchy s vínem.

Shemita se však ke Conanovi nepřipojil ihned. Stál a dlouho se díval za obrovským náčelníkem, kterého následoval už více než dva roky, od chvíle, kdy ho našli ukřižovaného před hradbami Khauranu. Conan sloužil jako velitel osobní gardy princezny Taramis Khauranské. Tu o trůn připravila čarodějka Salome, která se spojila s Constantiem Falconem, kothským voivodou Svobodného bratrstva.

Conan, který objevil záměnu, se postavil na obranu Taramis, a byl poražen. Constantius ho dal ukřižovat na dohled od bran města. Náhodou kolem projížděla skupina zuagirských vyděděnců, vedená Olgerdem Vladislavem. Olgerd dal kříž porazit a kovář vyrval Conanovi koňskými kleštěmi hřeby z rukou a nohou. Olgerd to považoval za příjemné rozptýlení a prohlásil, že jestli Conan přežije svá zranění, může se přidat k jeho skupině. Pak dal Cimmeřana vysadit na koně a nomádi vyrazili na další cestu. Conan nejenže přežil, ale ukázalo se, že je mnohem lepší vůdce než sám Olgerd, kterého po nějaké době vytlačil z místa náčelníka. Od té doby už vedl tlupu nájezdníků celé dva roky.

Tohle však byl konec jeho náčelnictví. Gomer z Akharie si zhluboka povzdechl. Poslední dva dny jim jel Conan v čele, pohroužen do své touhy po pomstě. Neuvědomil si, co vše se může skrývat v zuagirských srdcích. Přestože nomádi Conana milovali, jejich pradávný strach a pověrčivá víra ve věci nadpřirozeně je dohnaly na pokraj vzpoury a touhy po vraždě. K planoucím branám pekel by byli možná Conana následovali, ale do prokleté Země duchů už nebyli ochotni udělat ani krok.

Shemita viděl v Cimmeřanovi svůj idol. Ale protože pochopil, že Conana od jeho úmyslu nic neodvrátí, napadl ho jen jediný způsob, jak Conana zachránit před čepelemi jeho vlastních mužů. Z kapsy svého chalátu vytáhl malou lahvičku z tmavého skla se širokým hrdlem, která byla plná zeleného prášku. Skryl ji do dlaně a vykročil za Conanem do tábora, aby se svým náčelníkem vypil nějaký ten pohár vína.

3. Neviditelná smrt

Když se Conan probudil, stálo už slunce vysoko. Nad holou písečnou plání se tetelil rozpálený vzduch. Byl horký, suchý a nehybný, jako kdyby byla nebesa obrácenou měděnou mísou, rozpálenou doběla.

Conan se pracně zvedl na kolena a rukou si sevřel bolestí pulzující čelo. Měl pocit, že se mu hlava vzápětí rozpadne.

S nesmírnou námahou se postavil na nohy a kýval se jako strom při náporu vichřice. Kalnýma očima, přimhouřenýma proti pálícímu slunci, se pomalu rozhlédl kolem sebe. Byl zcela sám v téhle prokleté, vyprahlé zemi.

Chraptivým hlasem ze sebe vyrazil několik drsných zuagirských kleteb. Celý jeho oddíl prostě opustil tábor a muži s sebou vzali kompletní vybavení, koně a zásoby. V písku vedle Conana ležely dva vaky s vodou. Ty dva vaky, jeho kroužková zbroj, chalát a těžký meč bylo všechno, co mu jeho bývalí kamarádi nechali.

Znovu klesl na kolena a vytáhl zátku z hrdla jednoho vaku. Upil jen doušek, pořádně si vypláchl ústa a polknul. Pak se napil znovu, pomalu a opatrně, jen s velkým přemáháním vrátil zátku do ústí vaku, aniž svou pekelnou žízeň uhasil alespoň z poloviny. I když toužil po tom vyprázdnit si vak na bolavou hlavu, rozum přece jen nakonec nabyl vrchu. Jestliže se ztratil v téhle písečné pustině, bude k přežití potřebovat každou kapku. I přes oslepující bolest hlavy a momentálně žalostný stav myšlenek pochopil, co se tady stalo. Jeho Zuagirové měli z téhle strašidelné písečné říše větší strach, než Conan, navzdory Gomerovu varování, věřil. Udělal vážnou – možná dokonce svou poslední – chybu. Podcenil roli, jakou hraje v životě pouštních nomádů pověrčivý strach, a přecenil svou schopnost je ovládat. Se zasténáním Conan proklel svou arogantní, tvrdohlavou pýchu. Pokud se nenaučí ji ovládat, jednoho dne ho ta pýcha zabije. A možná, že ten den nastal právě dnes.

Znovu naprosto realisticky zvážil své šance. Zdálo se, že jsou opravdu minimální. Při omezených dávkách měl vodu na dva dny cesty, nebo, pokud by se rozhodl riskovat šílenství a snížil si denní příděl ještě více, na tři. Žádné zásoby a žádný kůň, což znamenalo, že musí jít pěšky.

Dobrá, tak tedy půjde. Ale kterým směrem. Jediná rozumná odpověď zněla: zpět, odkud přijeli. Ale byla tady i některá proti. Nejpodstatnější z nich byla otázka vzdálenosti. Od poslední vodní jámy cestovali dva dny. Pěší muž mohl v nejlepším případě urazit polovinu vzdálenosti, kterou ujel muž v sedle. To znamenalo, že kdyby se chtěl vrátit stejnou cestou, musel by přinejmenším dva dny cestovat bez jediné kapky vody…

Conan si zamyšleně přetřel bradu a pokoušel se nevnímat pulzující bolest v hlavě a povzbudit své myšlenky k rychlejšímu výkonu. Takže vrátit se po vlastních stopách nepřipadalo v úvahu, protože nejbližší voda odsud byla čtyři dny pochodu.

Podíval se kupředu, kde bylo v písku vidět Vardanovu stopu. Rovná jako podle pravítka mířila žhavou pustinou k obzoru. Možná by měl pokračovat v Zamořanově pronásledování. Stopa sice vedla někam na neznámé území, ale to vlastně mluvilo v její prospěch. Třeba už za nejbližšími dunami mohla ležet oáza. Za takových okolností bylo velmi obtížné dojít k smysluplnému rozhodnutí, ale Conan se nakonec rozhodl pro to, co se mu zdálo moudřejší. Cimmeřan zahalil svou kroužkovou zbroj chalátem a zavěsil si těžký meč přes rameno, na záda si upevnil oba šplouchající vaky a vydal se po Vardanově stopě.

Slunce viselo jako věčné světlo na rozžhavené měděné kupoli. Podobné oku kyklopa shlíželo dolů na malou, pomalu kráčející postavu, která se mátožně pohybovala po rozžhaveném povrchu karmínově narudlého písku. Odpolednímu slunci trvalo celou věčnost, než uběhlo tu druhou polovinu své každodenní pouti a shořelo jako planoucí pohřební hranice na západním obzoru. Pak se pod klenbou nebes na tichých, šedivých křídlech přikradl fialový soumrak, a nedlouho potom se nad dunami pohnul vánek, který s sebou přinesl náznak požehnaného ochlazení.

V té době už Conanovy nohy necítily bolest. Vyčerpání už mu v nich otupilo veškerý cit a Cimmeřan se teď pohyboval jakoby na dvou kamenných pilířích, které někdo zázračně oživil. Hlava mu padala na klenutou hruď. Lhostejně kráčel dál, a přestože potřeboval odpočinek, pohánělo ho vědomí, že teď, v relativním chladu večera, může urazit ještě kus cesty s menším úsilím.

Krk měl plný prachu, pochmurnou tvář pokrytou rudočerveným popraškem jemného písku a podobnou masce. Před hodinou si dopřál doušek vody a teď byl rozhodnut znovu se napít až se setmí natolik, že nedokáže dál sledovat Vardanovu stopu.

Té noci měl divoké a zmatené sny, plné srstnatých oblud s jediným planoucím okem uprostřed nízkého čela, které bičovaly jeho tělo karabáči z doruda rozžhavených řetězů.

Když se s bolestivým pomrkáváním pískem drážděných očí probral, zjistil, že slunce už vystoupilo na oblohu a že má před sebou další horký den. Už jen postavit se na nohy pro něj bylo pravou agónií. Každý sval ho bolel, jako kdyby v něm měl nabodáno tisíce drobných jehel. Nakonec ale přece jen vstal, upil trochu vody a vydal se vpřed.

Brzo ztratil veškerou představu o čase, ale neúnavný stroj jeho vůle ho poháněl dál a dál, jeden potácivý krok za druhým. Myšlenky mu částečně bloudily ve stínovém světě zjevení a představ. Přesto však měl stále na mysli tři věci: že musí sledovat koňskou stopu, pečlivě šetřit vodou a udržet se na nohou a pokračovat v chůzi. Věděl, že jakmile by jednou upadl, už by nedokázal vstát. A kdyby zůstal během pekelné denní výhně ležet na písku, netrvalo by dlouho a jeho vybělené kosti by se staly věčnou součástí těchto rudých plání.

4. Nesmrtelná královna

Zarnořan Vardanes se zastavil na vrcholku jednoho z posledních pahorků a ztuhl jako solný sloup, protože se mu naskytl pohled, při němž se nedokázal pohnout. Už pět dní od chvíle, kdy se plánovaná past, kterou nastražili Turanci Zuagirům, obrátila v neprospěch útočníků, prchal jako šílený. Jen tu a tam se odvážil utrhnout si hodinu nebo dvě odpočinku pro sebe a svou klisnu. Hnal ho totiž strach tak příšerný, že ho připravil o veškerou odvahu a mužnost.

Dobře věděl, jak vypadá pomsta pouštních nomádů. Jeho představivost byla naplněna scénami, při nichž mstitelé zacházeli s jeho tělem takovými způsoby, že při pouhém pomyšlení na to mu hrůzou vstávaly vlasy. Věděl, že by se to opravdu stalo, kdyby jim padl do rukou. To byl důvod, proč když past selhala, vyrazil přímo a nazdařbůh do pouště. Věděl dobře, že Conan, ten ďábelský Cimmeřan, dostane jméno zrádce z Boghry chána a v tu ránu bude mít on, Vardanes, v patách vyjící smečku krvežíznivých Zuagirů. A bylo jasné, že se pronásledování svého bývalého kolegy tak snadno nevzdají.

Jeho jediná chabá šance spočívala v tom, že zamíří do nekonečných plání Shan-e-Sorkhu. I když byl Vardanes původem člověk z města, osud ho už před nějakým časem přivedl k pouštním nomádům a on se je naučil dobře znát.

Věděl, že v nich pouhé jméno Rudá pustina budí panickou hrůzu a že v jejich divošské představivosti je tato pustina zabydlena kdejakou obludou a démonem, jaké dokáže lidská fantazie zplodit. Nevěděl, proč se pouštní kmeny Rudé pustiny tak strašlivě obávají, a bylo mu to vlastně úplně jedno, pokud jim jejich strach zabrání v jeho pronásledování.

Bohužel, to se nestalo. Jeho náskok byl tak malý, že den za dnem viděl na obzoru za sebou mračno prachu zvířeného zuagirskými jezdci, kteří se mu drželi v patách. Jel neustále kupředu, jedl a pil v sedle a hnal své zvíře až na hranici vyčerpání v touze zvětšit vzdálenost mezi sebou a svými pronásledovateli. Po pěti dnech však ztratil přehled a nedokázal zjistit, jestli ho stále ještě pronásledují. Ale netrvalo dlouho a začalo mu to být jedno. Spotřeboval zásoby jídla i vody pro sebe i svou klisnu a pokračoval kupředu jen se slabou nadějí, že v této nekonečné pustině najde vodní díru.

Jeho kůň, pokrytý vyprahlým blátem, které vznikalo tam, kde se mu jemný prach lepil na upocené boky, se pohyboval kupředu jako mrtvý tvor oživený magickou vůlí čaroděje. Ještě před nedávnem překrásný kůň byl teď blízko smrti. Toho dne klisna už sedmkrát upadla a jenom údery biče ji přinutily zvednout se znovu na nohy. Protože už ho déle neunesla, kráčel Vardanes vpředu a vedl ji za otěže.

I na samotném Vardanovi si Rudá pustina vybrala svou více než krutou daň. Kdysi půvabný a rozesmátý jako mladý bůh, teď z něj zbýval zachmuřený, sluncem dočerna opálený kostlivec. Zarudlé, krví podlité oči vyhlížely mezi pramínky špinavých, slepených vlasů, které mu padaly do čela. Z popraska​ných a opuchlých rtů se mu draly nekonečné modlitby k Ishta​ře, Setovi, Mitrovi a půl tuctu dalších bohů. Když spolu se svým koněm dorazil na roztřesených nohou na vrcholek další řady dun, pohlédl dolů a uviděl údolí plné šťavnaté zeleně, poseté skupinkami smaragdově zelených datlových palem. Uprostřed tohoto úrodného údolí bylo vidět malé, kamenné město, obehnané hradbami. Vypuklé kopule a zavalité strážní věže se zvedaly nad hradbami zdobenými štukami, v nichž byla zasazena mohutná brána, od jejíchž doruda vyleštěných bronzových závěsů se odrážely paprsky zapadajícího slunce.

Město tady v té vyprahlé pustině? Úrodné údolí plné zelených stromů, hebkých trávníků a klidných jezírek s kvetoucími lotosy v srdci téhle divoké pustiny? Nemožné!

Vardanes se otřásl, zavřel oči a pomalu si olízl popraskané rty. Je to buď fata morgana, nebo mámení jeho vyčerpaných smyslů! Pak se mu ale vybavil útržek jakési napůl zapomenuté pověsti, který vyslechl před několika lety, když se ještě pokoušel studovat. Byl to útržek legendy, která se jmenovala O prokletém Akhlátu.

Pokusil se vybavit si v paměti co největší kus té legendy. Narazil na ni ve staré stygijské knize, kterou jeho shemitský učitel ukrýval uzamčenu v truhlici ze santalového dřeva. Už v té době byl Vardanes požehnán, nebo snad proklet, svou chtivostí, zvědavostí a šikovnými prsty. Během jedné temné noci otevřel zámek truhlice a se směsicí úžasu a odporu prohlížel podivné stránky temného grimoáru pocházejícího z doby prastarých mágů. Kniha byla psána zdobným hustým písmem na pergamenu z dračí kůže a text popisoval podivné rituály a obřady. Stránky se doslova hemžily tajemnými hieroglyfy, jaké se používaly v prastarých magických královstvích zla, jako byl Acheron nebo Lemuria, která už dávno zmizela v propadlišti času.

Na stranách, které se hemžily pentagramy a jinými magickými značkami, byly zachyceny útržky prastarých temných modliteb, s jejichž pomocí mělo být možno přivolat démony z temných království, ležících kdesi za hvězdami, z temného chaosu, o němž prastaří mágové říkali, že vládne za hranicemi kosmu. Jedna z těchto modliteb obsahovala následující odkaz: „… v ďáblem prokletém a démony ovládaném Akhlátu v Rudé pustině, kde vaši šílení mágové, posedlí touhou po moci, přivolali ke svému nekonečnému žalu do tohoto světa Démona z Temnoty ležící za vesmírem… Akhlát, kde vládne Nesmrtelný děsivou rukou až do dnešního dne… ke zkáze odsouzený, prokletý Akhlát, který zavrhli sami bohové a přeměnili celý kraj kolem na planoucí pustinu…“
Když válečníci s krutými tvářemi zajali Vardana, seděl stále ještě v písku vedle své na smrt unavené klisny. Pak ho sebrali a nesli dolů z vrcholků písečných pahorků, které obklopovaly město – dolů, do zahradě podobného údolí, plného datlových palem a lotosových jezírek – dolů, k branám Akhlátu prokletého.

5. Ruka Zilláhova

Conan se probudil pomalu, ale tentokrát to bylo jiné. Předtím bylo vždy jeho probouzení bolestivé. Pracně musel rozlepit krustou slepené, zanícené oči a znovu je vystavil oslepujícímu slunci. Musel se s vypětím vůle zvednout na rozbolavělé nohy a potácivým krokem se znovu vydat kupředu. Tentokrát se probudil snadno, s blaženým pocitem sytosti a pohodlí. Pod hlavou měl hedvábný polštář. Před sluncem jej chránily závěsy lemované střapečky a bambulkami. Byl čistý, umytý a nahý, s výjimkou bederní roušky z bílého plátna. V tom jediném okamžiku se probral k plnému vědomí, jako divoké zvíře, jehož přežití v divočině závisí na rychlosti jeho reakcí. Rozhlédl se kolem nevěřícíma očima. První, co ho napadlo, bylo, že si ho vzala smrt a že jeho duch byl přenesen tam někam vysoko nad mraky, do onoho primitivního ráje, kde seděl uprostřed tisíců hrdinů na svém trůně Crom, pochmurný bůh jeho národa.

Vedle hedvábného divanu stála oválná nádoba naplněná čerstvou, čistou vodou.

O chvilku později zvedl Conan mokrý obličej z nádoby a věděl, že ať už je v kterémkoliv ráji, je to ráj skutečný a fyzický.

Pil zhluboka, i když cítil, že jeho rty, ústa a hrdlo už zdaleka netrpí onou bolestivou, palčivou žízní, již cítil ke konci svého putování pouští. Musela ho najít nějaká karavana, která ho pak přivezla sem, do těchto stanů, aby si odpočinul a nabyl nových sil. Conan sklouzl očima k vlastnímu tělu a zjistil, že mu někdo smyl z tváře a rukou pouštní prach a kůži že má namazánu nějakou mastí. Ať už byli jeho zachránci kdokoliv, zatímco byl v částečném deliriu a bojoval o život, ošetřili ho a nakrmili. Rozhlédl se stanem. Jeho meč ležel nedaleko, položený přes ebenovou truhlici. Přesunul se k němu na kočičích nohou, podobný velké šelmě ve střehu, pak ale najednou ztuhnul, když za sebou zaslechl tichý cinkot kovových kroužků.

Ten muzikální zvuk však nepocházel od zbroje nějakého válečníka, ale od ozdob štíhlé dívky s očima srny, která právě vešla do stanu a v úžasu se zastavila. Tmavé, nesvázané vlasy jí padaly až do pasu a cinkot vydávaly drobné rolničky, které do nich měla vpleteny.

Conan ji přelétl jediným pohledem. Byla mladá, sotva více než dítě, štíhlá a půvabná, s dokonale tvarovaným bílým tělem, jehož záblesky tu a tam svůdně prosvítaly závoji, v nichž byla zahalena. Paže a nohy jí zdobily šperky. Podle zlatého pásku na čele a tvaru tmavohnědých očí ji Conan zařadil k nějakému národu příbuznému Shemitům.

„Oh!“ zvolala dívka. „Jsi ještě příliš slabý než abys mohl vstát! Musíš dál odpočívat, abys zase nabral sil!“ Mluvila starou shemitštinou, plnou archaismů, ale přece jen natolik blízkou současnému jazyku, že jí Conan rozuměl.

„Nesmysl, děvče! Už jsem v pořádku,“ odpověděl stejným jazykem. „To ty jsi mě ošetřila? Jak je to dlouho, co jsi mě našla?“
„To jsem nebyla já, vznešený pane, ale můj otec. Jsem Zillah, dcera Enoshova, vládce Akhlátu prokletého. Našli jsme tvoje tělo ve věčných píscích Pustiny před třemi dny,“ odpověděla a skryla tmavé oči za dlouhými hedvábnými řasami.

Bohové! pomyslel si. Že je to ale půvabná dívka! Conan už neviděl ženu několik týdnů, a tak teď nadšeně studoval oblé obrysy jejího pružného těla, jen nedostatečně ukryté poloprůsvitnými závoji. Ve tvářích se jí objevil ruměnec.

„Takže to byly tvoje něžné ruce, které mě ošetřovaly, Zillah?“ řekl. „Děkuji tobě i tvému otci za tuhle službu milosrdenství. Přiznám, že jsem byl na pokraji smrti. Jakou šťastnou náhodou jste mě vlastně našli?“ V duchu marně hledal v paměti nějaký údaj o městě jménem Akhlát prokletý, přestože si myslel, že zná všechna města jižní pouště, když ne z osobní návštěvy, pak alespoň z doslechu.

„To samozřejmě nebyla náhoda, hledali jsme tě,“ odpověděla Zillah.

Conanovi se zúžily oči a najednou měl silný pocit nebezpečí. Podle něčeho v jeho tvrdé, téměř nehybné tváři dívka poznala, že je to muž rychlých rozhodnutí a hlubokých animálních vášní, že je jiný, než zhýčkaní městští muži, které zatím znala.

„Nechtěli jsme ti ublížit!“ zaprotestovala, a pozvedla štíhlou ruku v mírumilovném gestu. „Víte co, pane? Následujte mě a můj otec vám všechno vysvětlí.“
Na okamžik zůstal Conan stát napjatý jako ocelové pero a hlavou mu prolétla myšlenka, zda na jeho stopu tyhle lidi nepoštval Vardanes. Za stříbro, které mu za jeho zradu vyplatili Turanci, by si mohl koupit duše půl stovky Shemitů.

Pak se ale uvolnil a zatlačil do pozadí onu momentální louhu po krvi, která se v něm vzedmula jako rudá vlna. Zvedl meč a přehodil si bandalír s pochvou přes rameno.

„Tak dobrá, zaveď mě k tomu Enoshovi, holka,“ přikývl klidně. „Poslechnu si tu jeho historku.“
Vyšla z místnosti jako první, Conan narovnal mohutná ramena a tichými kroky se vydal za ní.

6. Věc odjinud

Když Zillah a Conan vstoupili do pracovny, seděl Enosh v těžkém, bohatě vyřezávaném křesle z černého dřeva u stolu a studoval jakýsi prastarý, časem vybledlý pergamen. Tahle část stanu byla tvořena temně rudými závěsy. Koberec tlumil zvuk jejich kroků. Na spirálovitém stojanu, tvořeném dvěma propletenými hady z leštěné mosazi, spočívalo podivné černé zrcadlo. V jeho ebenových hloubkách poblikávalo zvláštní kalné světlo.

Enosh vstal a přivítal Conana několika zdvořilými větami. Byl to vysoký, starý muž, pohublý, ale se vzpřímeným držením těla. Vršek hlavy měl ovinut bílým šátkem na způsob turbanu, tvář plnou vrásek a v očích se mu zrcadlil nekonečný smutek.

Nabídl svému hostu pohodlné místo a přikázal Zillah, aby donesla víno. Když byly formality za nimi, Conan se zeptal přímo: „Jak jste mě našli, ó šejku?“
Enosh se podíval k černému zrcadlu. „Přestože nejsem skutečným mágem, můj synu, dokážu využít některé předměty a způsoby, které nejsou tak docela přirozené.“
„Jak je možné, že jste mě hledali?“
Enosh pozvedl vyhublou, modrými žílami protkanou ruku, jako by tímto gestem chtěl uklidnit Cimmeřanovo podezření. „Jen trpělivost, příteli, a já ti všechno vysvětlím,“ řekl tichým, hlubokým hlasem. Došel k nízkému taburetu, odložil starý svitek, usedl a přijal od dcery pohár s vínem.

Když se napili, začal starý muž svůj příběh. „Kdysi opravdu dávno, před celými věky, mocný mág této země Akhlátu připravoval spiknutí proti vládnoucí rodině, jejíž potomci vládli v našem království od dob, kdy zanikla Atlantida,“ vyprávěl pomalu. „Lstivými slovy přesvědčil lidi, že jejich vládce – slabošský, do sebe zahleděný muž – je jejich nepřítel. Národ povstal a lidé doslova zadupali krále do prachu. Čaroděj se pak prohlásil za kněze a proroka Neznámých bohů a předstíral božské vnuknutí. Oznámil, že jeden z bohů už brzo sestoupí na zem, aby osobně vládl ve Svatém Akhlátu – jak se v těch dobách město nazývalo.“
Conan si pohrdavě odfrkl. „Vy, Akhlátští, jak se zdá, nejste o nic chytřejší než ostatní národy, které znám.“
Starý muž se unaveně usmál. „Je vždycky snadné uvěřit tomu, co si člověk přeje. Jenže plán onoho černého mága byl mnohem strašnější, než se vůbec komu zdálo. Za pomoci zlých zaklínadel a rituálů, jejichž jméno je lépe nevyslovit, vyvolal v našem světě k životu démona z temného světa za hranicemi vesmíru. Démon se vtělil v ženu a ta měla pro náš lid podle mága představovat novou bohyni. Když se ujistil, že onu démonickou bytost ovládá, prohlásil se za vykladače její božské vůle. Lidé Akhlátu byli sice zpočátku ochromeni úžasem, ale brzo zasténali pod tyranií mnohem horší, než v jaké žili kdykoliv předtím.“ Conanův úsměv se podobal úsměvu vlka. „Už několikrát jsem zažil revoluce, které zplodily mnohem horší vládu, než byla ta, kterou svrhly.“
„To je možné. Každopádně, v tomto případě to tak bylo. A po nějakém čase se vše ještě zhoršilo, protože čaroděj ztratil kontrolu nad démonem, kterého přivolal z neznámých světů. Zlá bohyně jej zničila a sama začala vládnout naší zemi. A vládne tady až dodnes,“ dodal nakonec.

Conan se na něj podíval. „To znamená, že je ten démon nesmrtelný? Kdy došlo k těm událostem, o nichž hovoříš?“
„Od té doby uběhlo více let, než kolik je zrnek písku v téhle poušti,“ odpověděl Enosh. „A zlá bohyně panuje jako suverénní vládce ve smutném Akhlátu. Tajemství její moci a síly spočívá v tom, že vysává životní sílu z žijících lidí. Ta poušť, která se rozkládá všude kolem, bývala kdysi krajem plným zeleně a života, porostlá datlovými palmami, které vyrůstaly na březích potoků a na úbočích travnatých pahorků, kde se pásla tučná stáda ovcí a dobytka. Jako upír bohyně pomalu vysála život z celého okolí, s výjimkou samotného Akhlátského údolí, a změnila tak krajinu na písečnou a neúrodnou pustinu. Ten malý kus země ušetřila, protože bez živých tvorů, které vysává a z nichž pak nechává jen prázdné slupky, by nedokázala v našem světě dále přežít.“
„U Croma!“ zašeptal Conan a jedním douškem vyprázdnil svůj pohár.

Enosh pokračoval. „Už po celá staletí je okolní kraj široko daleko přeměněn v mrtvou a neplodnou pustinu. Většina zvířat z našich stád, stejně jako později naše děti, musí jeden po druhém nasytit neukojitelnou a příšernou žízeň bohyně. Krmí se denně. Denně si vybírá oběť a ta je den ode dne slabší a bezmocnější. Kdyby si vybrala jednoho z nás a vysávala by ho denně, zemřel by do několika dnů, možná by vydržel dva týdny. Ti nejsilnější, které to potkalo, přežili stěží měsíc, než vyčerpala jejich životní sílu a našla si novou oběť.“
Conan se maně dotkl rukojeti meče. „U Croma a Mitry, člověče, proč už jste dávno tu věc nezabili?“
Starý muž unaveně potřásl hlavou. „Je nezranitelná, nedá se zabít,“ řekl tiše. „Její tělo je tvořeno hmotou, která je k ní přitahována a která drží pohromadě její vlastní děsivou vůlí. Šíp nebo meč jen poraní její hmotné tělo, a rychle zhojit i těžké zranění je pro ni pouhou maličkostí. Z ostatních vysává životní sílu, a zatímco z nich zůstávají jen prázdné slupky, jí to dodává nesmírnou zásobu vnitřní energie, která jí umožňuje obnovovat hmotné tělo.“
„Spalte tu věc,“ zavrčel Conan. „Spalte palác i s ní, rozsekejte ji na malé kousky a naházejte je do ohně, který je stráví.“
„Ne. Chrání se temnými silami pekelné magie. Její pohled jí slouží jako strašlivá zbraň, ochromí cokoliv, na co se podívá. Přinejmenším stovka válečníků se už vplížila do Černého chrámu a jeden každý z nich byl odhodlán ukončit tuhle děsivou tyranii. Nezbylo z nich nic než živoucí les nehybných mužů, kteří posloužili jako lidská hostina pro tu nenasytnou příšeru.“
Conan se neklidně pohnul. „Pak je ovšem zázrak, že ještě vůbec někdo v téhle prokleté zemi zůstává!“ zvolal. „Jak to, že ta zatracená pijavice už dávno nevysála všechny živé tvory v téhle oáze? Proč jste si nesbalili to nejnutnější a neprchli z tohohle místa ovládaného démonem?“
„Abych ti přiznal pravdu, už nás opravdu zbývá jen hrstka, protože bohyně nás vysává rychleji než kolik nás přibude přirozenými přírůstky. Celé věky se zlá bohyně sytila především silou okolní zeleně, které sice spotřebovala mnohem více, ale šetřila lidi a zvířata.

Když se zem změnila v pustinu, začala konzumovat naše stáda, pak došlo na otroky a nakonec na samotné původní obyvatele Akhlátu. Brzy z nás nezbude jediný a tohle místo se změní v město mrtvých. Nedokážeme odejít, protože bohyně nás spoutala svou temnou silou natolik, že se můžeme pohybovat jen v jistých hranicích, které nejsme sto překročit.“
Conan zavrtěl hlavou, až se mu jeho dlouhá černá hříva rozlétla po bronzových ramenou. „Ten příběh, který mi tady vyprávíš, je opravdu smutný, starče. Ale proč ho vlastně celý vyprávíš mně?“
„To kvůli onomu prastarému proroctví,“ odpověděl mu Enosh tiše a pozvedl z taburetu starý svitek, který studoval při Conanově příchodu.

„O jakém proroctví to mluvíš?“
Enosh částečně rozvinul svitek a ukázal na několik odstavců. Spisek byl sepsán v jazyce tak starém, že Conan nerozuměl ani slovu, přestože se v shemitštině nejen domluvil, ale uměl jí i v hrubých základech psát. „Až nadejde čas,“ citoval Enosh ze svitku, „a náš konec se přiblíží. Neznámí bohové, od nichž se naši předkové kdysi dávno odvrátili, aby uctívali Temnou bohyni, se umírní ve své zlobě a sešlou nám osvoboditele. Ten svrhne bohyni, zničí ji a zlomí její temnou sílu. Ty, Conane z Cimmerie, jsi ten zachránce…“
7. Síň živoucí smrti

Už několik dní a nocí ležel Vardanes ve vlhké podzemní kobce pod Černým chrámem Akhlátu. Ječel a prosil, plakal, proklínal a modlil se, ale strážní, muži v bronzových přilbách a s odmítavými pohledy, si ho nevšímali, až na to, že mu čas od času přinesli jídlo a vodu. Na otázky mu neodpovídali. Nebyli přístupní ani jeho nabídkám na úplatek, což jej překvapilo nejvíc. Jako typický Zamořan Vardanes nechápal lidi, kteří netoužili po penězích, a přece se tihle podivní muži, ve starodávné zbroji, hovořící prastarou shemitštinou, očividně o bohatství vůbec nezajímali. Bylo jim natolik lhostejné, že do kouta jeho cely pohodili sedlové brašny nabité penězi, které dostal od Turánců, aniž se jich dotkli.

Starali se o něj. A chovali se k němu slušně, omyli jeho špinavé, vyprahlé tělo a namazali mu puchýře a oděrky hojivými mastmi. Krmili ho skutečně královsky, dostával skvěle pečenou drůbež, šťavnaté ovoce různého druhu a sladkosti. Dávali mu k pití nejen vodu, ale i víno a Vardanes, který nebyl ve vězení zdaleka poprvé, si uvědomil, jak je to nezvyklé, a jeho neklid a obavy se ještě prohloubily. Bylo by možné, napadlo ho s hrůzou, že by ho vykrmovali jako dobytče na porážku?

Pak jednoho dne přišli strážní do jeho cely a vyvedli ho ven. Předpokládal, že ho vedou k nějakému soudu, před nějaké úředníky, aby se zodpovídal z nějakých obvinění, která proti němu jeho věznitelé vznesou. Znovu v něm vzklíčila důvěra, protože neznal žádného úředníka nebo soudce, jehož milost by si nedokázal za všechno to stříbro v brašnách, naplněných k prasknutí, koupit.

Jenže namísto k soudci nebo správnímu úředníkovi ho stráže vedly dlouhou temnou a klikatou podzemní chodbou, která je nakonec přivedla k obrovským, těžkým vratům ze zašlého bronzu, jenž se před ním tyčila jako vchod do samotných pekel. Brána byla uzavřena na tři velké zámky a dvě zasunuté závory a podle všeho byla natolik silná, že by dokázala odolat celé armádě. S nervózními výrazy a roztřesenýma rukama strážní odemkli a otevřeli vrata a vstrčili Vardana dovnitř.

Dveře mu se zaduněním zapadly za zády a Vardanes se s úžasem rozhlížel po obrovské síni z leštěného mramoru, v níž se ocitl. Hala byla plná prachu a topila se v purpurovém svitu. Vybavení bylo zanedbané. Na všech stranách bylo vidět drahé věci v různém stupni rozkladu, o něž se očividně nikdo nestaral a které nikdo neopravoval. Pomalu a zvědavě se vydal kupředu. Byl to snad korunní sál nebo loď nějakého obrovského chrámu? To bylo těžké odhadnout.

Co bylo na tom rozlehlém prostoru zvláštní, kromě oněch početných stop zanedbanosti a rozkladu, byla galerie soch, které stály na podlaze haly samostatně i v celých skupinách. Ve Vardanově ustarané mysli se najednou vyrojila celá řada znepokojivých myšlenek.

První záhadou byl materiál, z něhož byly sochy vyrobeny. Zatímco síň byla vybudována z leštěného mramoru, sochy byly z jakéhosi matného nepřirozeného pórovitého kamene šedé barvy, který nedokázal určit. Ať už to byl jakýkoliv materiál, byl jednoduše nezajímavý. Vypadal jako ztuhlý dřevěný popel, i když na dotek byl tvrdý jako kámen.

Druhou záhadou byla úžasná umělecká dokonalost neznámého sochaře, jehož zázračné ruce vytvořily tyto divy sochařského umění. Byly skutečně neobyčejně živé a zpodobněny do neuvěřitelných podrobností. Každý záhyb oblečení nebo tkaniny visel jako skutečná látka. Na hlavách soch byl vidět každý jednotlivý pramen vlasů. Tato úžasná věrnost se týkala dokonce i postaveni soch. Žádné hrdinské skupinky, žádný monumentální majestát, nic takového sochy vyrobené z matně šedého, omítce podobného materiálu nezpodobňovaly. Stály v nesmírně živoucích pózách, sdruženy v malé i velké skupinky, a v hale jich byly doslova stovky. Sochy byly roztroušeny tu a tam bez jakéhokoliv řádu či zákonitosti. Zpodobňovaly stejně tak válečníky a šlechtice, mládence i dívky, shrbené starce i bezzubé stařeny, děti v rozpuku nebo matky s kojenci na rukou.

Jeden velmi znepokojivý rys ale měly všechny postavy společný. Obličej každé z nich bez výjimky byl stažen v grimase nesmírné hrůzy.

Netrvalo dlouho a Vardanes zaslechl odněkud z hloubi tohoto zšeřelého místa jakýsi zvláštní zvuk. Vypadalo to jako sbor mnoha hlasů, ale tak tichý, že nedokázal porozumět jedinému slovu. Bylo to nezvučný šeptající sbor, jehož hlas se nesl pralesem soch. Když se Vardanes přiblížil, rozeznal jednotlivé součásti nebo snad prameny onoho zvuku, které se skládaly v celek: byly to pomalé srdce rvoucí vzlyky, tiché bolestné sténání, horečnaté drmoleni modliteb, krákoravý šílený smích a monotónní, stále se opakující kletby. Zdálo se, že tyto zvuky přicházejí z půl stovky hrdel, ale Zamořan nedokázal objevit jejich pravý zdroj. Přestože se rozhlížel na všechny strany, neviděl kolem sebe nic jiného než tisíce soch.

Po čele a po tvářích mu začal stékat pot. Probudil se v něm hluboký nepojmenovatelný strach. Z celého svého nevěřícího srdce si přál, aby byl právě teď na tisíc mil daleko od tohoto proklatého chrámu, kde se tak příšerně smály, sténaly, vzlykaly, blábolily a proklínaly jakési ne viditelné hlasy.

Pak spatřil zlatý trůn. Stál přímo uprostřed síně a tyčil se nad hlavami soch. Vardanovy oči se při spatření zlata chtivě zaleskly. Začal se prodírat kamenným pralesem směrem k trůnu.

Na tom obrovském zlatém trůnu něco sedělo – je to snad svrasklá mumie některého z dávno mrtvých králů? Vyschlé ruce měla postava sepjaty na prsou. Od krku až k prstům na nohou bylo vyhublé tělo zabaleno v zaprášených pruzích rozkládajícího se plátna. Obličej byl pak zakryt slaboučkou maskou z tepaného zlata, která měla podobu ženy nadpozemské krásy.

Vardanův dech se zrychlil v záchvatu chtivosti. Zapomněl na svůj strach, protože na čele té zlaté masky se blýskal jako třetí oko černý safír neuvěřitelné velikosti. Byl to úžasný kámen, který měl královskou cenu.

Vardanes se zastavil u paty trůnu a dychtivě zíral na zlatou masku. Oči byly vytepány se zavřenými víčky, jako by maska zpodobňovala spící ženu. Plné rty, sladké a překrásně vykrojené, byly mírně pootevřeny. Zdálo se, že když Vardanes pro obrovský černý safír natáhl ruku, kámen zajiskřil.

Roztřesenými prsty Zamořan stáhl masku z hlavy mumie. Pod ní byla hnědá svrasklá tvář. Líce měla hluboko propadlé, tkáň ztvrdlou, vyschlou a kožnatou. V onom dávno mrtvém obličeji byl výraz takové zlomyslnosti, že se při pohledu na něj Vardanes otřásl.

Pak mumie otevřela oči a upřela je přímo na něj.

S výkřikem se zapotácel nazpět, maska mu vypadla z ochablých prstů a zazvonila na mramorovém dláždění. Mrtvé oči v tváři podobné lebce se upřely přímo do očí jeho. Pak ovšem ona Věc otevřela i oko třetí…
8. Tvář Gorgony

Conan, bosý, procházel síní šedých soch a pohyboval se uličkami zastřenými stíny jako nějaká obrovská divoká kočka. Na dokonalém ostří těžkého dvouručního meče, který svíral v obrovské pěsti, se tu a tam odrážel odlesk světla. Oči mu klouzaly z jedné strany na druhou a vlasy v týlu se mu zježily jako šelmě. Tohle místo páchlo smrtí. Všude ve vzduchu ležel těžký, kyselý pach smrti a strachu.

Proč jen se nechal starým Enoshem přemluvit k tomuto bláznivému dobrodružství. On nebyl žádný rytíř, žádný osudem předurčený osvoboditel, nebyl svatý muž seslaný bohy, aby osvobodil Akhlát ze smrtících spárů démona v ženské podobě. Jediným důvodem, proč se všeho účastnil, byla zuřivá touha po pomstě.

Jenže starý moudrý šejk k němu promluvil mnoha slovy a jeho výmluvnost nakonec přesvědčila Conana, který souhlasil, že se ujme tohoto nebezpečného úkolu. Enosh zdůraznil dvě věci, které zvrátily i pevné rozhodnutí životem protřelého barbara. Poukázal jednak na to, že jakmile se Conan jednou ocitl v Akhlátu, poutá ho černá magie stejně jako ostatní a nemůže odejít, dokud nebude černý démon zničen. Dál mu sdělil, že zamorský zrádce je uvězněn v základech Černého chrámu, kde dlí i zlé božstvo, a brzo se setká s onou zkázou, která zahubí i všechny ostatní, pokud v tom někdo bohyni nezabrání. Tak se stalo, že nakonec Conan do chrámu dorazil tajnými podzemními chodbami, které mu Enosh popsal. Do svatyně vešel nízkým maskovaným vchodem v jedné stěně. Když za ním tajná dvířka zapadla, stala se součástí stěny, a kdyby o nich nevěděl, nikdy by je nenašel. Enosh věděl, kdy bude k bohyni vpuštěn Vardanes, a Conan se dostal do chrámu prakticky ve stejném čase.

Stejně jako Zamořan si i Conan všiml dokonalého realismu šedých soch, ale oproti Vardanovi on odpověď na tuhle hádanku znal. Odvracel pohled od výrazů hrůzy, které všechny kamenné obličeje nesly.

I on zaslechl tiché nářky, kletby, sténání i modlitby. Když se blížil ke středu obrovské chrámové síně, sbor trpících hlasů byl mnohem jasnější. Uviděl zlatý trůn a svrasklou věc, která na něm seděla, a pomalu, ostražitě a na bosých nohou téměř nehlučně se začal přibližovat ke středu chrámu.

K trůnu už mu chybělo sotva několik metrů, když na něj jedna ze soch promluvila. Byl to pro něj šok, jaký už dlouho nezažil. Po těle mu naskočila husí kůže a na čele vyrazil pot.

Pak ale objevil zdroj onoho hlasu a srdce se mu odporem rozbušilo rychleji, protože některé sochy v okolí chrámu ještě nebyly mrtvé. Lidé zkameněli až po krk, ale jejich hlavy pořád ještě žily. Koulely očima v zoufalých tvářích a vyprahlé rty ho zapřísahaly, aby vbodl svůj meč do živoucích mozků těchto z větší části odumřelých ubožáků.

Pak zaslechl výkřik tak známého Vardanova hlasu. Zahubila snad bohyně jeho nepřítele dříve, než stačí Cimmeřan vykonat svou pomstu? Vrhl se kupředu, k jedné z bočních stěn katafalku, na němž stál drahocenný stolec.

Naskytl se mu příšerný pohled. Vardanes stál před trůnem, oči měl vypoulené hrůzou a rty se mu horečnatě pohybovaly. Pak Conan, jehož smysly byly stejně bystré, jako smysly šelmy z džungle, zaslechl tiché skřípění kamene odněkud z míst, kde Vardanes stál. Cimmeřan spatřil, že chodidla Zamořanových opálených nohou, spočívající na zemi, začala viditelně blednout a jejich mramorově bílá barva pak pomalu dostávala našedlý nádech. Šedý příliv postupně dosáhl Vardanovi ke kolenům, ale jak Conan dál přihlížel, začala už Zamořanovi blednout stehna a měnila se v popelavě našedlý kámen. Vardanes se po koušel dát na útěk, ale nedokázal to. S hrůzou vykřikl ze všech sil a jeho oči se s výrazem zvířete, lapeného ve smrtící pasti, upřely na Conana.

Věc na trůnu ze sebe vyrazila dlouhý, hýkavý smích. Conan s úžasem pozoroval, jak se svrasklé tělo mumie rychle vyplňuje, jak záhyby kůže mizí, tvář se zaobluje, povislý krk vypíná a páteř rovná. Barva její kůže se postupně měnila z pergamenově hnědé až k příjemným pleťovým tónům žijícího těla. S každým douškem životní síly, jenž Gorgona vysála z Vardanova těla, její tělo naopak život získávalo.

„U Croma a Mitry!“ vydechl Conan.

Gorgona, která se plně soustředila na napůl v kámen pro měněného Zamořana, si Conana zatím nevšimla. Tělo se jí vyplňovalo a zaoblovalo. Doslova rozkvétala. Plné křiv ky boků a stehen vyplnily rubáš, a látku zepředu napnula plná ženská ňadra. Pak rozepjala půvabné, mladistvé paže. Vlhké rudé rty se otevřely a bohyně se znovu zasmála tentokrát perlivým melodickým a velmi svůdným smíchem vědoucí mladé ženy.

Vlna šedého kamene mezitím dospěla Vardanovi k bedrům. Conan nevěděl, jestli Černá bohyně uchová Vardana ve stavu částečného zkamenění, jako některé ze soch kolem trůnu, nebo zda ho vysaje beze zbytku. Byl mladý a plný energie, jeho životní síla musela být pro upíří bohyni velmi výživným nektarem.

Když šedá vlna došla Vardanovi do poloviny rychle oddechujícího hrudníku, vyrazil Zamořan další děsivý výkřik – jeden z nejstrašnějších zvuků, jaké kdy Conan slyšel vydrat se z lidských rtů. Conanova reakce byla instinktivní. Jako útočící leopard vyskočil ze svého úkrytu. Světlo se odrazilo od čepele jeho meče, který opsal velký oblouk vzduchem. Vardanova hlava odlétla od těla a s vlhkým plesknutím dopadla na mramorovou podlahu. Tělo, které silný úder vyvedl z rovnováhy, se zakývalo, pak naklonilo K jedné straně a nakonec padlo k zemi. Conan viděl, jak se zkamenělá část při nárazu rozpadla na kousky. Tvrdé úlomky se rozlétly na všechny strany a ze zbytků napůl zkamenělého masa uvnitř začala vytékat krev.

Tak zemřel zrádce Vardanes. Ani Conan už později nedokázal říci, zda mu uťal hlavu v návalu pomstychtivosti, nebo v náhlém impulsu milosrdenství, aby ukončil utrpení bezbranného tvora.

Pak se Conan obrátil k bohyni. Zcela bezděčně, aniž to vlastně chtěl, pozvedl zrak k jejím očím.

9. Třetí oko.

Její obličej byl maskou nadlidské krásy a dokonalosti. Rudé rty měla plné a vábivé jako zralé ovoce. Lesklé vlasy barvy ebenu se jí vlnily kolem perlově bílých ramen až k pasu a tímto černým vodopádem noci prorážela ňadra, podobná měsícům v úplňku. Byla vtělením dokonalé krásy – až na černou polokouli, která jí seděla uprostřed čela lesně nad obočím.

Třetí oko zachytilo Conanův pohled a proniklo do jeho vědomí. Tahle oválná polokoule byla větší, než zrakový orgán člověka, a nebyla rozdělena do bělma duhovky a zorničky, ale byla dokonale černá. Cimmeřan měl pocit, že se v ní jeho pohled utápí a ztrácí se v nekonečných oceánech temnot. Stál a nehybně zíral, těžký meč v ruce docela zapomenut. Oko bylo černé jako kosmický prostor v pustinách mezi vzdálenými hvězdami.

Najednou se mu zdálo, že stojí na okraji černé, bezedné studny, pak se převážil do hlubiny a začal padat. Padal dolů, stále dolů ebenovou mlhou, nekonečnou, chladnou pustinou naprosté černi. Věděl, že pokud velmi rychle neodvrátí pohled, bude pro svět ztracen navěky.

Ze všech sil soustředil vůli. Na čele se mu objevily krůpěje potu. Pod dobronzova opálenou kůží se mu převalovaly svaly jako klubka zápasících hadů. Hruď se mu křečovitě zdvíhala.

Gorgona se zasmála. Byl to hluboký melodický smích, na jednu stranu přitažlivý, ale na druhou stranu krutý a velmi zlomyslný.

Obrovský barbar sebral veškerou svou vůli, odtrhl oči od černé polokoule a nakonec zjistil, že se dívá na podlahu. Slabý a omámený se mírně zakymácel. Sbíral síly, aby se udržel vzpřímeně na nohou, a najednou se pro jistotu na vlastní nohy zadíval. Díky Cromovi, byly pořád ještě z živoucího masa, ne z chladného, šedivého kamene. Ten dlouhý čas, kdy nehybně stál omámen Gorgoniným pohledem, proběhl vlastně ve zlomku vteřiny; byl natolik krátký, že se šedá vlna nestačila zmocnit jeho těla.

Gorgona se zasmála do třetice. Conan, hlavu s černou lví hřívou skloněnou, cítil, jak znovu začíná ovládat vlastní myšlenky. Svaly na jeho býčí šíji se napjaly v úsilí udržet hlavu skloněnou a nezvednout oči znovu ke tváři bohyně.

Stále upíral pohled k zemi. Pak si všiml, že před ním na mramorovém dláždění leží slabá zlatá maska s obrovským temným drahokamem, který má představovat třetí oko uprostřed čela. A najednou Conan věděl.

Když tentokrát pozvedl pohled, pozvedl s ním i meč. Lesklá čepel prolétla zaprášeným vzduchem, zasáhla zlomyslnou tvář bohyně a rozťala její třetí oko ve dví.

Nepohnula se. Oběma nekonečně krásnýma lidskýma očima mlčky zírala na pochmurného válečníka a tvář měla bílou a prázdnou. Pak se začala pomalu měnit.

Z Gorgonina třetího oka vyprýštila temná tekutina a stékala jí po nadlidsky krásné tváři. Kapka po kapce vytékala z rozdrcené černé polokoule a tyto krůpěje se podobaly černým slzám.

Pak začala stárnout. Jak ze zničeného oka vytékala temná stružka, unikala s ní z těla i po věky sbíraná životní síla. Kůže bohyně začala tmavnout, hrubnout a skládala se do tisíce vrásek. Tkáň pod bradou se jí začala vytahovat a skládat do povislých laloků. Zářící oči pohasly a zakalily se.

Nádherná ňadra poklesla a povisla. Štíhlé údy vyhubly na kost. Ještě dlouhou chvíli se zmenšená, svrasklá postavu droboučké ženy, neuvěřitelně staré, třásla na trůnu. Maso shnilo a změnilo se v pouhé cáry, pod nimiž bylo vidět tlející kosti. Pak se tělo zbortilo samo do sebe a zbytky se rozsypaly po dlažbě jako hrst práchnivějících kožnatých odřezků, které se rozpadaly dál a měnily se před Conanovýma očima na šedě popelavý prášek.

Halou zazněl dlouhý vzdech. Celý prostor na krátký okamžik potemněl, jako kdyby slabé světlo zastřela obrovská poloprůsvitná křídla. Pak stín zmizel a s ním i těžký ztuchlý vzduch tisícileté hrozby. Celý prostor se teď změnil v obyčejnou, starou, neužívanou a zaprášenou místnost, ve které nebylo ani potuchy o nějakém nadpřirozeném nebezpečí.

Sochy konečně usnuly ve svém hrobě klidným, věčným spánkem. Ve chvíli, kdy Gorgona opustila naši dimenzi, přestala působit její zaklínadla, a to včetně těch, která ještě udržovala naživu sochy částečně žijící. Conan se obrátil zády k prázdnému trůnu, na němž tkvěl šedivý poprašek, I k polámané bezhlavé soše muže, který byl ještě před nedávnem mazaným a odvážným zámořským válečníkem.

* * *

„Zůstaň s námi, Conane!“ žadonila Zillah svým lahodným měkkým hlasem. „Pro muže jako jsi ty, se teď, když, jsme osvobozeni od té děsivé kletby, jistě najde nějaká vysoká a čestná funkce.“
Conan se pobaveně ušklíbl, protože cítil, že v jejím hlase zní něco víc, než jen touha dobrého občana přitáhnou schopného přistěhovalce, který by mohl být užitečný při obnově království. Při zkoumavém pohledu jeho žhavých mužských očí se zmateně začervenala.

Lord Enosh se přidal svým jemným hlasem k prosbám své dcery. Conanovo vítězství vlilo postaršímu muži do žil mladou krev a nové nadšení. Stál teď zpříma, v jeho kroku se objevila nová jistota a v hlase velitelský tón. Nabízel Cimmeřanovi bohatství, pocty, vysoká postavení a vlivná místa ve znovuzrozeném městě. Enosh dokonce naznačil, že by přijal Conana jako zetě a nebylo by mu to proti mysli.
Conan ale věděl, že na takový obyčejný, spořádaný a nudný život, jaký mu chystají, on nemá nejmenší chuť, a proto odmítl všechny nabídky. Pro muže, který strávil roky na válečných polích, po tavernách a v nevěstincích celého známého světa, nebylo jednoduché používat diplomatické výrazy. Přesto se ale velmi snažil a odmítl veškeré hostitelovy nabídky podle svého nejlepšího barbarského vědomí a svědomí. „Odpusťte, přátelé,“ řekl. „Něco takového není pro Conana z Cimmerie. Vím, že bych se brzo začal nudit, a když mě zastihne nuda, znám na to jen několik léků: opít se, vyvolat někde nějaký boj, nebo ukrást nějaké děvče. Obávám se, že pro vaše město, které teď potřebuje především mír a klid, aby znovu obnovilo své síly, bych byl velmi nežádoucím občanem!“
„A kam se tedy vydáš teď, Conane, když jsou magické hradby zničeny?“ zeptal se Enosh.

Conan pokrčil rameny, prohrábl si prsty svou černou hřívu a zasmál se. „U Croma, můj vzácný příteli, vždyť já to sám nevím! Naštěstí pro mě, služebníci bohyně krmili a napájeli Vardanova koně. Jak vidím, v Akhlátu žádné koně nejsou, jenom oslové, a takový hromotluk jako já by vypadal jako úplný hlupák, kdyby cestoval na ospalém oslovi a špičky sandálů tahal v písku!

Myslím, že zamířím spíše na jihovýchod. Tam někde leží město Zamboula, kde jsem ještě nikdy nebyl. Chlapi po hospodách říkají, že je to bohaté město, kde je dostatek jak jídla, tak kořisti a kde je vína tolik, že téměř teče příkopy u cesty. Mám v úmyslu ochutnat radosti Zambouly, abych zjistil, jaké vzrušení mi to město může nabídnout.“
„Ale rozhodně nás nemusíš opustit jako žebrák!“ protestoval Enosh. „Dlužíme ti příliš mnoho. Dovol, abychom ti dali alespoň trochu zlata a stříbra, což ti bezpochyby dlužíme za to, co jsi pro nás vykonal.“
Conan odmítavě zavrtěl hlavou. „Nech si svůj poklad, šejku. Akhlát není bohaté město a ty budeš své peníze potřebovat ve chvíli, kdy sem přes Rudou pustinu dorazí první obchodní karavany. A teď, když jsou mé vaky na vodu plné a zásoby na dlouhou cestu připraveny, vyrazím. Tentokrát projedu Shan-e-Sorkh v pohodlí.“
S posledním krátkým sbohem se vyšvihl do sedla a drobným klusem vyjel z údolí. Otec s dcerou stáli a dívali se za ním. Enosh pyšně, ale Zillah se slzami na tvářích. Brzo jim zmizel z dohledu.

Když Conan vyjel na vrcholek dun, zastavil černou klisnu, aby se ještě naposledy podíval na Akhlát. Pak vjel do Pustiny. Možná byl hlupák, když od nich nepřijal díl z jejich malého bohatství. Jenže ve Vardanových sedlových brašnách, které zůstaly u koňského postroje, bylo peněz dost. Cimmeřan se spokojeně ušklíbl. Proč ještě obíral šejka o pár vzácných šekelů, jak by to dělal nějaký umaštěný kupec? Chlapovi to čas od času udělá dobře, když může být velkorysý. Dokonce i Cimmeřanovi!

Robert E. Howard a L. Sprague de Camp
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Možná, že Conan dostál svému slibu a skutečně vypálil město Khawarizm, aby se pomstil chánu Jehungirovi, jak slíbil Oktávii v závěru povídky Ďábel v železo vtělený (R. E. Howard: Conan, AFSF, Praha 1994), ale to nevíme. Každopádně postupně vybudoval velkou skupinu spojených kozáckých nájezdníků a pobřežních pirátů, která začala představovat pro krále Yezdigerda takovou hrozbu, že se rozhodl ji za každou cenu rozdrtit. Turanská vojska byla odvolána z hranic a jediným tvrdým úderem rozdrtila prakticky celou kozáckou armádu. Část poražených prchala na východ, do hyrkánské divočiny, další skupina se vydala na západ, aby se spojila se zuagirskými nomády. Conan, s poměrně silnou skupinou, ustupoval průsmyky Ilharských hor na jih, aby se svými muži vstoupil do služeb šacha Kobada, jednoho z největších Yezdigerdových rivalů, který rozšiřoval oddíly své lehké jízdy a verboval do nich schopné muže.

10. Nože v temnotách
Obrovského Cimmeřana varovalo tiché zašoupání podrážek a rychlé kradmé kroky, které zazněly v ústí černé uličky, jíž před okamžikem minul. Otočil se právě včas, aby spatřil velkou postavu, která se na něj vrhla z tmavého oblouku. V uličce byla tma, ale Conan stačil letmo zachylil zuřivý, vousatý obličej a záblesk oceli v pozdvižené ruce. Naštěstí se mu téměř podařilo vyhnout se úderu prohnutím těla. Nůž ho zasáhl do boku, roztrhl mu tuniku a odrazil se od kroužkové košile, kterou měl pod ní. Než stačil útočník znovu nabýt rovnováhu, chytil ho Cimmeřan za paži a zasadil mu obrovskou pěstí, podobnou kovářskému kladivu, ránu do týla. Muž se bez jediného zvuku sesul na dláždění.

Conan zůstal mírně přikrčený stát nad jeho tělem a s napjatým výrazem naslouchal. Pak zaslechl další tiché za šoupání nohou v sandálech a zacinkání kovu, které přicházelo zpoza rohu, z malé křižovatky o kousek dál. Tyhle pochmurné zvuky mu jen potvrdily, že úzké ulice Anshanu se teď, v noci, změnily ve smrtící past. Zaváhal, napůl tasil zahnutý scimitar z pochvy u boku, pak ale pokrčil rameny a vykročil dál ulicí. Měl se však na pozoru a širokými oblouky obcházel temné průchody a ústí uliček.

Pak konečně vyšel na širší ulici a o několik minut později už tiše zaklepal na malou vstupní branku, nad níž hořela bronzová lampa. Dveře se otevřely téměř okamžitě. Conan vešel dovnitř a vyštěkl: „Zamkněte!“
Mohutný Shemita, který Cimmeřana vpustil, zastrčil silné závory, obrátil se a zatímco si prsty prohraboval modročerný, kudrnatý vous, prohlížel si svého náčelníka. 
„Máš proseknutou košili, Conane!“ zaduněl jeho hlas. 
„Cestou se mě pokusil probodnout nožem nějaký chlap, odpověděl Cimmeřan. „A další nebyli daleko.“
Shemitovy oči zablýskly, když jeho mohutná, chlupatá ruka sevřela rukojeť metrového ilbarského nože, který mu visel u boku. „Co kdybychom vyrazili ven a pobili ty psy!“ navrhl.

Conan zavrtěl hlavou. Cimmeřan byl doslova obr, mnohem větší než Shemita, ale bez ohledu na své rozměry se pohyboval s lehkostí kočky. Mohutně klenutý hrudník, silný, svalnatý krk a široká ramena svědčily o prapůvodní, barbarské síle, rychlosti a vytrvalosti, jakou mívají jen tvorové divočiny.

„Nejdřív se musíme postarat o jiné věci,“ řekl. „Jsou to Balashovi nepřátelé, kteří vědí, že jsem se dnes večer s králem pohádal.“
„To jsi udělal?“ zvolal Shemita. „To jsou ovšem velmi špatné zprávy. A co řekl král?“
Conan zvedl džbán vína a několika doušky ho do poloviny vyprázdnil. „Hm,“ zabručel. „Šach Kobad je napůl šílený podezřením. Teď zase podezřívá Balashe. Náčelníkovi nepřátelé proti němu krále poštvali, jenže Balash je tvrdohlavý jako starý kozel. Prostě nepřijde a nevzdá se, jak šach Kobad požaduje, protože tvrdí, že jediné, co šach chce, je nabodnout jeho hlavu na kůl. Takže mně Kobad přikázal, abych vytáhl s kozaki do Ilbarských hor a přivedl Balashe zpět – pokud možno v jednom kuse, ale každopádně alespoň jeho hlavu.“
„A?“
„Odmítl jsem.“
„Odmítl jsi?“
„Samozřejmě! Co si o mně myslíš? Řekl jsem šachu Kobadovi, jak nás Balash a jeho kmen zachránili, když jsme se uprostřed zimy ztratili v Ilbarsech, tenkrát, když jsme prchali od Vilajetského moře. Většina horských kmenů by nás bez milosti pobila. Jenže ten hlupák mě odmítl poslouchat. Začal vykřikovat něco o svých božských právech, nestydaté drzosti sprostého barbara a takové ty věci. Chybělo ještě jedno slovo a byl bych mu nacpal jeho královský turban do chřtánu!“
„Neudeřil jsi krále, že ne?“ zeptal se s výrazem úzkosti Shemita.

„Ne, ale měl jsem tisíc chutí to udělat! U Croma! Nechápu to, jak se vy, civilizovaní lidé, plazíte po břiše před každým našňořeným oslem s korunou na hlavě, který náhodou sedí na zlaté židli ozdobené drahokamy!“
„Protože stačí, aby tihle oslové jen kývli a upečou nás zaživa nebo narazí na kůl. Teď abychom uprchli z Iranistánu, abychom unikli královu hněvu!“
Conan dopil víno a spokojeně si mlaskl. „Myslím, že ne, ono ho to zase přejde. Dobře ví, že jeho armáda už zdaleka není to, co byla v dobách jeho otce, a my jsme jediná lehká jízda, na níž se může spolehnout. Jenže to pořád ještě neřeší problém našeho přítele Balashe. Mám chuť se vydat na sever, abych ho varoval.“
„Sám?“
„Proč ne? Ty můžeš zatím tvrdit, že budu pár dní vyspávat opici, dokud se zase…“
Tiché zaklepání na dveře přerušilo Conanovu řeč. Podíval se na Shemitu, přistoupil ke dveřím a zabručel: „Kdo je to?“
„To jsem já, Nanaia,“ odpověděl ženský hlas.

Conan se podíval na svého společníka. „Znáš nějakou Nanaiu, Tubale?“
„Neznám. Musí to být nějaký trik.“
„Pusťte mě dovnitř,“ naléhala žena.

„Uvidíme,“ zavrčel barbar a jeho oči ve světle lampy modře zaplály. Vytasil scimitar, položil raku na závoru a počkal, až Tubal uchopil svůj ilbarský nůž a postavil se na druhou stranu dveří.

Pak Conan jediným pohybem odstrčil závoru a otevřel dveře dokořán. Přes práh vstoupila dovnitř postava zahalená v závojích, ale při pohledu na blýskající se ocel ve svalnatých pažích se zastavila a vystrašeně vykřikla. Conanova čepel vyletěla kupředu a dotkla se zad neznámé návštěvnice. „Jen pojďte dál, dámo,“ zaduněl jeho hlas iranistánštinou s těžkým severským přízvukem. Žena popošla kupředu, Conan rychle zavřel dveře a zastrčil znovu závory. „Je někdo s tebou?“
„N-nikdo, přišla jsem sama…“
Conanova ruka vyletěla jako útočící had a strhla ženě z obličeje závoj. Pod ním se objevila půvabná mladá tvář, čistě řezaná a obroubená záplavou tmavých vlasů. „Takže, Nanaio… o co tady jde?“ zeptal se.

„Jsem dívka z králova serailu –“
Tubal si tiše hvízdl. „Tak, a teď už jsme v tom opravdu až po uši.“
„Pokračuj, Nanaio,“ pobídl Conan dívku.

„Dobrá… vídala jsem tě často dřevěným mřížovím z galerie za trůnem, když jsi sedával s Kobadem. Je to jedno z králových potěšení nechat své ženy přihlížet tomu, jak vykonává královské povinnosti. Když se projednává něco závažného nebo tajného, máme tam pochopitelně vstup zakázán, ale dnes v noci se eunuch Xathrita opil a zapomněl uzamknout dveře mezi galerií a ženskou částí paláce. Vykradla jsem se tam a vyslechla tvůj rozzlobený rozhovor s králem.

Když jsi odešel, Kobad zuřil. Zavolal si špeha Hakhamaniho a přikázal mu, aby tě v tichosti zavraždil. Hakhamani to měl nastražit tak, aby to vypadalo jako nehoda.“
„Jestli Hakhamaniho chytím, bude jako nehoda vypadat on,“ ušklíbl se Conan. „Ale proč tolik opatrnosti? Kobad přeci není o nic víc citlivý v tom, zkrátit o hlavu lidi, kteří se mu znelíbili, než kterýkoliv jiný král.“
„Kobad by si chtěl udržet ve službě tvé kozaki a ví, že kdyby se dozvěděli, že tě dal zabít, buď by se vzbouřili, nebo by prostě odjeli.“
„A proč jsi mi to všechno vlastně přišla říci?“
Vrhla na něj zjihlý pohled velkých hnědých očí. „V harému trpím nesmírnou nudou. Je tam stovka žen a král na mě nemá čas. Obdivuju tě od okamžiku, kdy jsi tady začal sloužit a já tě poprvé spatřila dřevěnou mříží na galerii. Tajně jsem snila o tom, že si mě vezmeš s sebou. Cokoliv je lepší než ta dusivá jednotvárnost našeho pozlaceného vězení, plného věčných pomluv a intrik. Jsem dcerou Kujaly, náčelníka Gwadiriů. Jsme kmen rybářů a námořníků a můj domov leží daleko na jih, mezi Perlovými ostrovy. Měla jsem vlastní loď a proplula jsem s ní tajfunem, a takováhle nečinnost mě přivádí k šílenství!“
„Jak ses dostala z paláce?“
„Stačil mi provaz a nehlídané staré okno s nalomenou mříží… ale to není důležité. Vezmeš mě s sebou?“
„Pošli ji zpátky,“ zamračil se Tubal v lingua franca, jíž mezi sebou mluvily různé kmeny kozaki. Byla to směsice zaporoštiny, hyrkánštiny a několika dalších, málo používaných východních jazyků. „Ne, počkej, napadá mě něco lepšího. Podřízni jí krk a zahrabeme ji na zahradě. Šach by nás možná nechal odejít, ale s ní nikdy! Kdyby se dozvěděl, že jsi uprchl s jednou z jeho konkubín, převrátí v Iranistánu každý kámen, aby tě našel!“
Dívka pochopitelně nerozuměla významu slov, ale vycítila jejich hrozivý tón.

Conan se ušklíbl a jeho výraz připomínal výraz hladového vlka. „Ale ne. Právě naopak. Při představě, že bych měl z téhle země zmizet jako zpráskaný pes, s ocasem staženým mezi nohama, se mi dělá špatně. Ale kdybych si mohl vzít něco jako je ona… jako trofej… když už tedy stejně musíme odejít, tak…“ Obrátil se k Nanaie. „Uvědomuješ si, že budeme cestovat rychle a bez nejmenšího pohodlí a společnost nebude zdaleka tak vybraná, jak jsi byla zvyklá?“
„To vím.“
„A uvědom si ještě jednu věc,“ upozornil ji se zúženýma očima. „Já velím a mé rozkazy poslouchají všichni a bezvýhradně!“
„Rozumím.“
„Výborně. Probuď Psí bratrstvo, Tubale, vyrážíme, jakmile si sbalí věci a osedlají.“
Shemita sice polohlasem mumlal nesouhlasné poznámky, ale přece jen se vydal do vedlejší místnosti, kde zatřásl mužem ležícím na hromadě koberců. „Probuď se, ty potomku dlouhé řady zlodějů. Vyrážíme na sever.“
Hattusas, štíhlý tmavý Zamořan, se posadil a se zažíváním se protáhl. „A kam?“
„Do Kushafu v Ilbarsech, tam, kde jsme přezimovali a kde nám ten vzpurný pes Balash bezpochyby všem podřeže krky.“ 
Hattusas s úsměvem vstal. „Ty toho Kushafiho prostě nemáš rád, aleje to Conanův přísežný spojenec a přítel.“
Rozmrzelý Tubal vyšel z domu, přešel dvůr a vstoupil do první z několika přilehlých budov. Byly to dlouhé přízemní baráky, původně sloužící jako stáje a čeledníky. Muži, kterými třásl a probouzel je ze spánku, se pomalu, s kletbami a nevrlým sténáním probírali. O dvě hodiny později se nezřetelné postavy, které se ukrývaly kolem Conanova domu, poněkud poplašeně stáhly do stínů, protože velká vstupní brána se rozletěla dokořán a vyjelo z ní tři sta příslušníků Svobodného bratrstva. Válečníci jeli ve dvojicích a většina z nich za sebou vedla záložní koně nebo nákladní muly. Byli to muži mnoha národů, zbytky skupiny kozáků, které Conan v poslední chvíli odvedl od Vilajetského moře, když král Yezdigerd sebral nesmírnou vojenskou sílu a udeřil na zbojnickou komunitu, která mu začínala dělat vážné potíže. V celodenním boji se mu pak podařilo sdružení kozaků a pirátů rozbít a jednotlivé větší skupiny rozehnat. Conanova skupina dorazila do Anshanu zubožená a napůl mrtvá hladem. Teď byli jeho muži nastrojeni v širokých hedvábných kalhotách, pestrých vestách a na hlavách měli špičaté helmice podle iranistánského vzoru. A co víc, byli po zuby ozbrojení.

* * *

Zachmuřený král Iranistánu zatím seděl na svém zlatém trůnu v paláci. Podezření nahlodalo jeho ustaranou duši, takže teď viděl nepřátele kamkoliv se podíval jak uvnitř, tak mimo stěny paláce. Nějaký čas počítal s podporou obrovského barbarského velitele, Conana Cimmeřana, a jeho oddílu lehké jízdy Svobodného bratrstva. Severní barbar možná postrádal dvorné způsoby kultivovaných iranistánských dvořanů, ale jak se zdálo, měl svůj vlastní divošský kodex cti. Jenže teď, bez ohledu na jakékoli možné následky, jednoduše odmítl vykonat rozkaz šacha Kobada, aby zajmul zrádce Balashe…

Král pohlédl k závěsu, který zčásti zastíral dřevěnou mřížku v galerii za trůnem, a nepřítomně si pomyslel, že se pravděpodobně zvedá vítr, protože lehká látka se pohnula. Očima zabloudil k oknu chráněnému zlatou mříží a náhle cítil, jak mu po zádech přeběhl chlad. Lehké záclony na okně visely zcela nehybně a přitom se závěsy zastírající galerii pohybovaly…

Přestože byl malý a tlustý, šach Kobad nepostrádal osobní odvahu. Vrhl se kupředu, uchopil lehký závěs, a když rozhrnul obě jeho části, vyletěla z mezery černá ruka a úder jej naplno zasáhl do prsou. S výkřikem se zřítil na zem a strhl útočníka s sebou. Muž vrčel jako divoké zvíře a oči s rozšířenými zornicemi mu šíleně blýskaly. Jeho dýka rozťala králův plášť a odhalila tak plátovou zbroj, která zarazila první ránu.

Zvenčí se ozvaly výkřiky, které reagovaly na královo hlasité volání o pomoc. V chodbě zadusaly těžké boty. Král uchopil útočníka jednou rukou pod krkem a druhou mu sevřel zápěstí ruky s nožem, ale muž byl šlachovitý a jeho svaly byly jako zauzlená ocelová lanka. Zatímco se dvojice povalovala po zemi, pršely na krále další rány, které se sice odrážely od jeho zbroje, ale jednou ho škrábly do ruky, pak do ramene a nakonec do stehna. Po chvilce se najatému vrahovi podařilo dostat slábnoucího vladaře pod sebe, sevřít mu krk a pozvednout znovu vražednou zbraň. V tom okamžiku něco ve svitu lamp zajiskřilo jako modrý blesk. Vrah sklouzl na zem s hlavou rozťatou od temene až k zubům.

„Vaše veličenstvo! Sire!“ To byl Gotarza, obrovský kapitán královské gardy, který pod svým dlouhým černým plnovousem viditelně pobledl. Zatímco šach Kobad klesl na divan, Gotarza začal trhat na pruhy závěs z galerie, aby mu alespoň prozatímně ošetřil jeho zranění.

„Pohleď!“ vydechl král a ukázal prstem. Jeho tvář byla pobledlá hrůzou, ruka se mu třásla. „Nůž! U Ašury, ten nůž!“
Lesklá zbraň ležela těsně vedle ruky mrtvého. Byl to podivný, těžký a dlouhý nůž se zvlněnou čepelí podobající se plameni. Gotarza se na něj podíval a tiše sám pro sebe zaklel.

„Plamenný nůž!“ zalapal šach Kobad po dechu. „Tatáž zbraň, která zahubila krále Vendhye a krále turanského!“
„Je to značka sekty Skrytých,“ zamumlal Gotarza a nejistě pozoroval výmluvný symbol příšerného kultu.

Palác se naplnil zvuky. Po chodbách pobíhali lidé a pokřikovali jeden na druhého, aby zjistili, co se vlastně přihodilo.

„Zavři dveře!“ vykřikl král. „Nevpouštějte sem nikoho s výjimkou mého majordoma!“
„Ale musíme přece zavolat ranhojiče, Vaše veličenstvo,“ protestoval důstojník. „Vaše zranění jsou sice jen lehká, ale dýka mohla být otrávena.“
„Ne, nikoho nevolej! Ať je to kdokoliv, může být zaplacen mými nepřáteli. O, Asuro! Yezmité si mě označili a já jsem odsouzen ke zkáze!“ Tahle jistota otřásla královou odvahou. „Kdo může bojovat proti dýce, která vyletí ze tmy, hadu, který se plazí pod postelí, nebo jedu, jenž vám někdo nasype do poháru s vínem? Je tady ještě ten západní divoch, Conan – ale ne… ne… ani tomu už se nedá věřit, teď, když přímo odmítl vykonat mé rozkazy… Vpusť mého majordoma, Gotarzo.“ Když důstojník pustil zavalitého úředníka, zeptal se král: „Co je nového, Bardiyo?“
„Oh, sire, co se stalo? Je to –“
„Nestarej se o to, co se stalo mně. Vidím ti na očích, že přinášíš nějaké novinky. Tak co víš?“
„Kozaki vyjeli z města pod Conanovým velením. Velitel Conan sdělil stráži u Severní brány, že jsou na cestě, aby zajali náčelníka Balashe, jak jste rozkázal.“
„Výborně, možná si ten chlapík přece jen uvědomil svou drzou neomalenost. Co dál?“
„Hakhamani, zvěd, chytil Conana při jeho cestě domů, ale Conan zabil jednoho z jeho mužů a uprchl.“
„No, možná, že je to dobře. Spoj se s Hakhamanim a odvolej ho z jeho úkolu, dokud nezjistíme, kam skutečně Conan vyrazil. Ještě něco?“
„Jedna z vašich žen, Nanaia, dcera náčelníka Kujaly, uprchla z paláce. Našli jsme provaz, po kterém sešplhala z okna.“
Šach Kobad zařval jako raněný buvol. „Ta určitě uprchla s Conanem! To nemůže být v žádném případě náhoda! A ten barbar má jistě nějaké spojení se sektou Skrytých. Proč by na mě jinak zaútočili hned potom, co jsem se s ním pohádal? Je očividné, že jakmile odešel z paláce, poslal toho Yezmitu, aby mě zavraždil. Gotarzo, shromáždi královskou gardu. Vyrazte za kozaki a přineste mi Conanovu hlavu, jinak mi to zaplatíš hlavou vlastní! Vem si s sebou alespoň pět set mužů, protože ten divoch je zkušený a lstivý a nelze si s ním zahrávat.“
Gotarza spěšně vyšel z komnaty a král zasténal: „Tak, Bardiyo, povolej ranhojiče. V mých žilách jako by koloval oheň. Gotarza měl pravdu, ta dýka musela být otrávená.“
* * *

Tři dny po svém spěšném odjezdu z Anshanu seděl Conan na zkřížených nohou uprostřed stezky v místě, kde se zvedala přes skalnatý hřbet, aby pak klesla do vesnice Kushaf.

„Jsem rozhodnut postavit se mezi tebe a tvou smrt,“ sdělil Cimmeřan muži, který seděl proti němu, „stejně jako jsi to udělal ty pro mě a mé muže, když se tví horští vlci chystali nás zmasakrovat.“
Muž si nepřítomným pohybem prohrábl tmavý plnovous, místy zbarvený doruda. Byl urostlý a mohutný, měl šedě prokvetlé vlasy a široký opasek se mu ježil rukojeťmi nožů a dýk. Tohle byl Balash, náčelník kmene Kushafiů, svrchovaný vládce Kushafu a mnoha okolních vesnic. Mluvil však klidně a skromně: „Bohové nechť ti to oplatí! Ale žádný muž nebude žít déle, než jak je mu předurčeno osudem!“
„Muž může buď bojovat nebo prchnout, ale ne sedět na kusu kamene jako jablko na stromě a čekat, až ho někdo utrhne. Jestli chceš uzavřít mír s králem a vzít na sebe poměrně velké riziko, můžeš se se mnou vydat do Anshanu –“
„Mám u dvora příliš mnoho nepřátel. V Anshanu bude král naslouchat jejich pomluvám a lžím a pověsí mě v železné kleci nad branami na pospas supům a havranům. Ne, tam nepojedu!“
„Pak seber své lidi a najdi si jiné místo k žití. V těchto kopcích jsou přece místa, kam tě ani král nemůže sledovat.“
Balash se zadíval dolů po kamenitém úbočí k řadě věží vybudovaných z jílu a kamene, propojených hradbou ze stejného materiálu. Jeho dravci nozdry se rozšířily a v očích se mu objevil temný plamen, takže na okamžik připomínal orla, který zpozoroval kořist.

„Tak to tedy ne, u Asury! Můj klan žije tady v Kushafu ode dnů Bahramových. Král ať si vládne v Anshanu, ale Kushaf je můj!“
„Král sice vládne v Anshanu, ale stejně tak bude za chvíli vládnout i v Kushafu,“ zabručel Tubal, který si právě přidřepl se Zamořanem Hattusasem vedle Conana.

Balash vrhl pohled na druhou stranu, kde horská cesta mizela mezi východními pahorky. Na těch vrcholcích bylo vidět záblesky bílé látky vlající ve větru. Pozorovatelé věděli, že jsou to chaláty lučištníků a kopiníků, kteří hlídali průsmyk ve dne v noci.

„Jen ať přijde,“ řekl Balash. „Průsmyky ovládáme my.“
„Přivede si deset tisíc mužů v těžké zbroji s katapulty a jinými dobývacími stroji,“ upozorňoval ho Conan. „Spálí Kushaf a tvou hlavu odveze zpět do Anshanu.“
„Co se má státi, to se stane,“ odpověděl Balash. Conan čím dál tím hůře ovládal rostoucí vztek, který v něm budil fatalismus těchto lidí. Všechny instinkty jeho divoké povahy byly přímým opakem této netečné filozofie. Jenže protože se zdálo, že jsou pevně rozhodnuti, neřekl nic, jen upíral pohled na západní vrcholky, kde na hluboce modrém nebi viselo slunce podobné ohnivé kouli.

Balash mávl rukou, jako by tím považoval celou věc za odbytou: „Conane, je tady něco, co bych ti rád ukázal. Tam dole v té polozbořené chatrči za hradbou leží mrtvý muž. Nikdy v životě jsme nic podobného v Kushafu neviděli. Dokonce i mrtvý je podivný a zlý. Myslím si, že to není obyčejný člověk, ale démon. Pojď.“
Vydal se napřed dolů úbočím a cestou vysvětloval: „Mí válečníci ho našli u paty útesu, jako kdyby spadl z jeho vrcholku nebo ho odtamtud někdo shodil. Přikázal jsem jim, aby ho donesli sem. Blábolil něco v podivném, naprosto neznámém jazyce, ale než ho donesli do vesnice, zemřel. Považovali ho za démona a já si myslím, že k tomu měli poměrně dobrý důvod.

Zhruba den cesty odsud na jih, v horách tak divokých a pustých, že tam nedokáže přežít ani horská koza, se rozkládá kraj, kterému říkáme Druistan.“
„Druistan!“ opakoval Conan jako ozvěnou. „Země démonů, je to tak?“
„Přesně tak! Zlá krajina černých útesů a divokých roklin, které se každý rozumný muž vyhýbá. Na první pohled je neobydlená, ale přesto tam žijí lidé – lidé nebo démoni. Občas je na hranicích toho kraje zabit muž, nebo z pusté stezky zmizí dítě nebo žena. My víme, že je to jejich práce. Občas jsme v noci zahlédli, dokonce i sledovali nezřetelné postavy, ale jejich stopa vždy skončila u kolmé skalní stěny, kudy by dokázal projít jen skutečný démon. Občas slyšíme, jak se mezi útesy odráží dunivá ozvěna bubnů, nebo příšerný řev. Je to zvuk, při němž mužům tuhne krev v žilách. Staré legendy říkají, že mezi těmi útesy postavil před mnoha tisíci lety král ghúlů, Ura, magické město Yanaidar a že příšerní Urovi válečníci a poddaní pořád ještě straší v jeho zříceninách. Jiná legenda zase vypráví o tom, jak se před mnoha tisíci lety v těch zříceninách usadil náčelník kmene Ilbarských horalů, začal ho přestavovat a budoval si v něm svou pevnost. Jenže jedné noci jak on, tak všichni lidé jeho kmene, kteří byli s ním, zmizeli beze stopy a už je nikdy nikdo neviděl.“
Dorazili ke zbořené chýši a Balash otevřel napůl vyvrácené dveře. O chvíli později už se všichni muži skláněli nad postavou člověka, ležícího na podlaze.

Byla to postava podivná a znepokojující – zavalitý muž s širokou, plochou tváří barvy žíhané mědi a úzkýma šik mýma očima – nepochybný příslušník národa Khitájců. Vlasy v týlu mu slepil koláč zaschlé krve, nepřirozená poloha těla svědčila o polámaných kostech.

„Nevypadá snad jako zlý duch?“ triumfoval Balash.

„Není to démon, ať už byl za života čarodějem nebo ne,“ odpověděl mu Conan. „Je to Khitájec, ze země, která leží daleko na východ od Hyrkánie, za pouštěmi, horami a džunglemi tak rozlehlými, že by se tam ztratil tucet Iranistánů Projel jsem ty kraje v době, kdy jsem bojoval v žoldu turanského krále. Co tady ten chlapík ale dělal… to nevím.“
Najednou ale jeho oči modře zasvítily, Conan natáhl ruku a odtáhl zakrvácenou tuniku z krátkého, zavalitého krku. Pod ní měl mrtvý špinavou a zakrvácenou vlněnou košili a Tubal, který nahlížel Conanovi přes rameno, užasle zabručel. Na košili byl hedvábím tak rudým, že mohlo být na první pohled považováno za krvavou čmouhu, vyšit podivný znak – lidská pěst, která svírala dýku s vlnitou čepelí.

„Plamenný nůž!“ zašeptal Balash, který při spatření tohoto symbolu zkázy a smrti ucouvl.

Všichni se obrátili ke Conanovi, který upíral oči na po chmurný symbol a pokoušel se zachytit jakousi vzdálenou nitku myšlenek, která se mu objevila v hlavě – vzdálenou vzpomínky na pradávný, zlý kult, který užíval tenhle symbol. Nakonec se obrátil k Hattusasovi.

„Když jsem se živil jako zloděj v Zamoře, slyšel jsem tu a tam nějaké zmínky o spolku Yezmitů, kteří používali tenhle symbol. Co o tom víš ty?“
Hattusas pokrčil rameny. „Existuje mnoho kultů, jejichž prapůvod leží někde na začátku času, ve dnech před Velkou katastrofou. Vládcové si často mysleli, že se jim je podařilo vyhubit, ale tyhle tajné spolky často povstaly znovu k životu. Skrytí, neboli Synové Yezmu, jsou právě jedním z nich. Víc ti ale neřeknu, protože víc nevím. Do takových věcí se raději nepletu.“
Pak Conan řekl Balashovi: „Mohli by mě tví muži dovést na místo, kde toho člověka našli?“
„Jistě. Ale je to zlé místo, v roklině Duchů, na hranicích Druistanu a –“
„Výborně. Všichni se pokuste trochu vyspat. Vyjedeme za úsvitu.“
„Do Anshanu?“ zeptal se Balash.

„Ne. Do Druistanu.“
„Takže ty si myslíš, že –“
„Já si nic nemyslím – zatím.“
„Chceš s sebou vzít celý oddíl?“ zeptal se Tubal. „Koně jsou strašlivě unavení.“
„Ne, jen ať si chlapi i koně odpočinou. Pojedete se mnou ty a Hattusas a jeden z Balashových Kushafiů jako průvodce. Zatímco tady nebudu, bude oddílu velet Codrus. A řekni mu, že kdyby tady mělo dojít k nějakým třenicím proto, že naši chlapi nenechají na pokoji zdejší ženské, tak ať jim klidně pozuráží hlavy.“
11. Černá země

Na skalisky potrhaný obzor se snášel soumrak, když se Conanův průvodce zastavil. Divoká krajina před nimi byla jakoby rozťata hlubokým kaňonem. Na jeho druhém konci se rozkládalo neprostupné bludiště černých útesů a pochmurných štítů, divoký pustý kraj, tvořený zvrásněným černým kamenem. „Tam začíná Druistan,“ prohlásil Kushafi „Tam za tou roklinou, roklinou Duchů, začíná krajina hrůzy a smrti. Já dál nejedu.“
Conan přikývl. Skupinu tvořil Tubal, Hattusas, průvodce – a Nanaia. Trvala na tom, že pojede s nimi. Protože, jak říkala, má strach zůstat sama, bez Conanovy ochrany, mezi všemi těmi cizími a divokými muži, jejichž řeči navíc vůbec nerozumí. Ukázalo se, že je dobrá společnice na cestách, byla samostatná a nikdy si nestěžovala, i když měla poněkud nezávislou a výbušnou povahu.

Kushafi řekl: „Jak vidíte, po té cestě se často jezdí. Cestují po ní démoni z hor a nazpět. Pokud se však po ní vydá nějaký člověk – už se nevrátí.“
Tubal se ušklíbl. „A na co potřebují démoni cestu? Vždyť létají s pomocí křídel jako netopýři!“
„Když na sebe vezmou lidskou podobu, cestují jako lidé,“ odpověděl klidně Kushafi. Pak ukázal na širokou skalní římsu, po níž se vinula cesta. „Na úpatí toho srázu jsme našli toho muže, kterého jsi nazval Khitájcem. Není pochyb, že se s ním popral některý z jeho bratrů démonů a svrhl ho odněkud shora na zem.“
„Možná, že jenom zakopl a spadl,“ zabručel Conan. „Khitájci z pouště neumí lézt po skalách, nemluvě o tom, že mají křivé a slabé nohy, protože žijí prakticky celý život v sedle. Takový člověk spadne z úzké stezky ani neví jak.“
„Kdyby to byl člověk, pak možná,“ odpověděl Kushafi. „Jenže – ó, Asuro!“
S výjimkou Conana sebou všichni trhli a rozhlíželi se kolem sebe. Odněkud ze skalního bludiště, přes horské hřebeny na východě, se převalil dunivý příšerný zvuk pronikavý, hýkavý řev, který se mnohonásobnou ozvěnou odrážel mezi skalními stěnami.

„Hlas démonů!“ zvolal Kushafi a trhl za otěže tak, že jeho kůň zaržál a vzepjal se na zadní. „Při Asurově jménu, zmizme odsud! Zůstat tady je čiré šílenství!“
„Když máš strach, vrať se do své vesnice,“ odpověděl mu Conan. „Já jedu dál.“ Ve skutečnosti tenhle náznak nadpřirozena způsobil, že se i Cimmeřanovi zježily vlasy v zátylku, ale před svými společníky by to ani za nic nepřiznal.

„Beze svých mužů? To je šílenství! Pošli alespoň pro svůj oddíl!“
Conanovy oči se zúžily jako oči lovícího vlka. „Tentokrát ne. Jedeme prozkoumat terén a na výzvědy, a na takovou práci čím méně, tím lépe. Myslím, že si tenhle kraj démonů pořádně prohlédnu. Taková horská pevnost by se mi hodila.“ Obrátil se k Nanaie a řekl: „Ty by ses měla raději vrátit, holka.“
Dívka měla na krajíčku pláč. „Neposílej mě pryč, Conane! Ti divocí horalové mě zneuctí!“
Změřil si její štíhlou, dobře vypracovanou, i když ženskou postavu. „Myslím, že pokud by to někdo zkusil, měl by s tím plné ruce práce. Dobrá, tak pojeď s námi, ale pak si nestěžuj, že jsem tě nevaroval!“
Jejich průvodce obrátil koně, udeřil ho patami do slabin a vyrazil cvalem nazpět. „Balash vás bude oplakávat! U Kushafiů nastane smutek. Hijó! Jeď!“
Jeho nářky zanikly v hluku podkov na kameni. Kushafi, který tloukl svého koně bičíkem, vyjel na vrcholek hřebene a vzápětí za ním zmizel.

„Jen utíkej, ty synu neznámé poběhlice!“ zaječel za ním Tubal. „My už označkujeme ty vaše ďábly a démony a přivlečeme je do Kushafu za ocasy!“ Jakmile však cíl jeho kleteb zmizel za hřebenem, umlkl.

Conan se obrátil k Hattusasovi. „Slyšel jsi někdy podobný zvuk?“ zeptal se.

Štíhlý Zamořan přikývl. „Ano, v horách uctívačů ďábla.“
Conan bez další poznámky pozvedl otěže. I on slyšel řev třímetrových bronzových trumpet, které duněly nad holými srázy zakázané Pathenie. Tam je v rukou svírali Erlikovi kněží s vyholenými lebkami.

Tubal zafuněl jako nosorožec. On takové trumpety neslyšel a teď pobídl koně, aby předjel Hattusase a byl druhy v řadě, hned za Conanem, který se mezitím začal spouštět po příkrém úbočí, zahaleném purpurovým večerním šerem. Teď vyzývavě prohlásil: „Dal ses těmi zákeřnými kushafijskými psy vylákat až sem, do země démonů. Já nepochybuju o tom, že nás ti zrádci někde obejdou a ve spánku podřežou jako koťata. Dobrá. A co máš v plánu dál?“
Bylo to stejné, jako kdyby starý pes vrčel na svého pána, protože pohladil jiného psa. Conan sklonil hlavu a odplivl si, aby zakryl úsměv. „Dnes se utáboříme v kaňonu. Koně jsou příliš unavení, než aby si potmě hledali cestu těmi stržemi. A zítra se začneme rozhlížet.

Myslím si, že Skrytí mají tady v krajině za kaňonem tábor. Zdejší hory jsou velmi řídce osídleny, nejbližší vesnice je vesnice Kushafiů, odkud jsme přišli, a ta je, jak víš, den namáhavé jízdy odsud. Potulné kmeny se sem do hor neodváží kvůli Kushafiům a Balashovi muži jsou natolik pověrčiví, že by se na průzkum do hor za kaňonem nevydali za žádnou cenu. Proto sem mnoho Skrytých přichází a zase odchází dle libosti, aniž je kdo vidí. Zatím nevím, co bychom měli udělat, náš osud spočívá v rukou bohů.“
* * *

Když sjeli dolů do kaňonu, zjistili, že se cesta vine po balvany posetém dně k vjezdu do hluboké úzké rokliny, která ústila do kaňonu z jihu. Jižní stěna kaňonu byla mnohem vyšší než severní a také mnohem příkřejší. Zvedala se zcela náhle ze změti černých balvanů a v téměř pravidelných vzdálenostech ji prořezávaly úzké rokliny. Conan zamířil do té, kam vedla stezka, a dojel až k první zatáčce cesty. Ukázalo se, že tenhle ohyb je jen prvním z celé řady dalších. Úžlabina se klikatila mezi kolmými kamennými stěnami jako stopa hada a už teď se naplnila temnotou. 
„Takže tudy vede zítra naše cesta,“ prohlásil Conan. Členové jeho malé skupinky mlčky přikývli a všichni se vraceli do hlavního kaňonu, kde ještě zbývala trocha světla odcházejícího dne. V nehybném tichu zněl cinkot podkov jejich koní na kamení až nepříjemně hlasitě.

O několik tuctů kroků dále do hlavního kaňonu ústila další úzká roklina. Na jejím dně nebylo po žádné stezce ani stopy a zužovala se tak rychle, že si byl Conan téměř jistý, že je slepá.

Zhruba v polovině mezi oběma roklinami, nedaleko severní stěny, vyvěral slabý pramen a voda se hromadila v přirozeném jezírku, které eroze vyhloubila v černém kameni. Za jezírkem byla ve skalní stěně malá dutina, něco jako mělká jeskyně, jejíž dno bylo porostlé řídkou suchou travou. Tam zarazili do země krátké kolíky, které si vezli s sebou, a k nim přivázali unavené koně. Utábořili se u pramene, a protože nechtěli rozdělávat oheň, který by mohly spatřit nepřátelské oči, najedli se sušeného masa a ovoce. 

Conan rozdělil hlídky. Tubala postavil západně od tábora, nedaleko ústí slepé rokliny, a Hattusas zaujal své postavení poblíže ústí rokliny východní. Jakákoliv nepřátelská skupina projíždějící kaňonem ať sem nebo tam, nebo vyjíždějící z některé z obou roklí, by musela minout jednoho z obou bystrých strážců.

Pak se na kaňon rychle snesla tma. Zdálo se, že jej plní jako voda, která ve vlnách stéká po úbočích a prýští z ústí roklin. Na nebi zablikaly hvězdy, bílé, chladné a lhostejné. Nad tábořící skupinkou se pochmurně tyčily černé a příkré vrcholky hor. Conan usínal s myšlenkou na to, jaké lidi a události asi tyhle vrcholy viděly od počátku světa.

* * *
Neobyčejně bystré barbarovy smysly neutrpěly jeho dlouhými kontakty s civilizací ani v nejmenším. Když se k němu přiblížil Tubal a chystal se mu položit ruku na rameno, aby ho vzbudil, stál obrovitý Cimmeřan v přikrčeném postoji šermíře a s mečem v ruce dříve, než se ho stačil Shemita dotknout.

„Co se děje?“ zašeptal Conan.

Tubal si přidřepl na paty a v šeru byla vidět jeho mohutná nahrbená ramena. Ve stínu útesu se neklidně pohnuli neviditelní koně. Conan vycítil nebezpečí ještě dříve, než Tubal promluvil.

„Hattusas je mrtev a to děvče je pryč! V té okolní temnotě se plíží smrt!“
„Cože?“
„Hattusas leží nedaleko ústí rokle s podříznutým hrdlem. Zaslechl jsem, jak se někde v ústí východní rokliny sesulo několik oblázků. Nechtěl jsem tě budit, a tak jsem se tam opatrně připlížil. Našel jsem tam Hattusase ležel v kaluži krve. Musel zemřít náhle a okamžitě. Vydal jsem se rychle nazpět k tobě a zjistil jsem, že Nanaia zmizela. Ti ďáblové z hor ho zabili a ji unesli, aniž při tom způsobili ten nejmenší hluk. Cítím, že tady pořád ještě obchází smrt. Tohle je skutečná rokle Duchů!“
Conan neslyšně poklesl na jedno koleno a napjal oči a uši do tmy. To, že Zamořan, ostražitý a v mnoha bojích zocelený válečník, zemřel bez jediného zvuku, stejně jako to, že byla bez jediného zvuku unesena divoká silná dívka, která se jistě bránila ze všech sil, skutečně zavánělo duchy a démony.

„Kdo může bojovat s démony, Conane? Nasedněme na koně a vraťme se do –“
„Poslouchej!“
Někde opodál sklouzla bosá noha po kameni. V okolní temnotě se pohybovali lidé. Z temného pozadí se najednou vylouply o něco světlejší stíny a začaly postupovat kupředu. Conan vytáhl levou rukou z opasku těžkou dýku. Tubal, s dlouhým ilbarským nožem v pěsti, se přikrčil vedle něj, zachmuřený a nebezpečný jako vlk zahnaný do kouta. Nezřetelná řada se pomalu přibližovala a bylo vidět, jak se útočníci rozestupují. Conan s Tubalem neslyšně ustoupili o několik kroků dozadu, aby měli kolmou kamennou stěnu přímo za zády a jejich nepřátelé je nemohli obklíčit.

Útok přišel náhle, byl doprovázen tichým pleskáním bosých nohou na kameni a slabými záblesky ocele v matném svitu hvězd. Conan nedokázal rozlišit žádné podrobnosti, viděl útočníky spíše jako stíny, v jejichž pozvednutých pažích se blýskaly čepele. Zasazoval a odrážel rány, které vycítil, stejným dílem jako ty, které viděl.

Jedinou ranou zabil prvního muže, který se dostal na dosah jeho dlouhého meče. Při zjištění, že jsou jejich nepřátelé jen lidé z masa a kostí, vyrazil Tubal divoký pokřik a vzápětí propadl záchvatu vražedného šílenství. Oblouky, které opisovala těžká čepel skoro metr dlouhého ilbarského nože, přinášely zkázu stejně jistě, jako by se jím rozháněla sama Smrt. Oba společníci, kteří stáli bok po boku a zády ke skalní stěně, byli v bezpečí proti útoku zezadu i z boku.

Ozývalo se ostré zvonění oceli narážející na ocel a temnotou poletovaly modré jiskry vykřesané čepelemi. Byly ovšem slyšet i jiné zvuky. Byly to ošklivé, tupé údery, jaké může člověk slyšet při porážce na jatkách, nárazy oceli dělící svaly a přetínající kosti a šlachy. Muži křičeli bolestí, nebo bublavě dávili krev. Několik minut se u skalní stěny pohyboval chumel bojujících. Zápas byl příliš rychlý a zmatený, než aby při něm některý z účastníků efektivně promýšlel své akce. Jenže výhody byly na straně napadené dvojice. Viděli stejně dobře jako jejich nepřátelé, oba byli mnohem silnější než kterýkoliv z jejich protivníků a co bylo nejdůležitější, věděli, že ať zaútočí na kohokoliv, je to nepřítel. Ostatním ztěžoval boj jejich počet, protože vědomí, že by mohli náhodou zabít nebo zranit některého ze svých druhů, je zpomalovalo a omezovalo.

Conan se sehnul a vyhnul se svištící čepeli dříve, než si uvědomil, že se přibližuje. Jeho odvetný úder zaskřípěl na kroužkové zbroji. Neprošel jí, ale svezl se k nechráněnému stehnu a srazil nepřítele k zemi. Když se pak Cimmeřan obrátil k dalšímu útočníkovi, ležící muž se připlazil blíž a pokusil se ho bodnout do břicha, ale Conanova kroužková košile úder zachytila a dýka v jeho levici vzápětí našla nebožákův krk. Krev obou umírajících útočníků potřísnila Cimmeřanovu obrovskou postavu téměř současně.

Pak útok skončil. Útočníci zmizeli jako stíny v okolní temnotě, která se začala pomalu měnit v šeď. Východní okraj kaňonu obroubil slabý stříbřitý lem, který ohlašoval východ měsíce.

Tubal zavyl jako vlk a vyrazil za prchajícími postavami. Dlouhý plnovous třísnila pěna zuřivosti, obličej měl stažený v grimase vraždícího šílence. Zakopl o ležící tělo a okamžitě po něm vztekle ťal nožem, ještě dříve než si uvědomil, že je muž mrtvý. Conan skočil za ním a chytil ho za ruku, ale nepříčetný Shemita funěl jako býk chyceny do smyčky a dral se kupředu tak vehementně, že málem porazil obrovitého Cimmeřana na zem.

„Počkej, ty blázne!“ zavrčel Conan. „Chceš jim sám vlézt do pasti?“
Vlčí ostražitost překonala vlčí zuřivost a Tubal se zastavil. Společně se pak vydali po stopě prchajících postav, která mizela v ústí východní rokliny. Tam se oba pronásledovatelé zastavili a opatrně nahlíželi do inkoustově temných hlubin. Někde v temnotě před nimi zachřestil oblázek. Conan se napjal jako číhající leopard.

„Ti psi pořád ještě prchají,“ zabručel Tubal. „Pustíme se za nimi?“
Conan potřásl hlavou. Teď, když Nanaia padla do zajetí, nemohl riskovat svůj život nějakým šíleným útokem do temnot, kde mohl číhat neznámý počet nepřátel, takže každý jeho krok mohl být prvním krokem na cestě na onen svět. Ustoupili proto zpět do tábora a uklidňovali koně, kteří byli napůl šílení z pachu čerstvě prolité krve.

„Až bude měsíc natolik vysoko, že ozáří dno kaňonu,“ ozval se Tubal, „rozstřílejí nás svými luky na cáry.“
„To už musíme riskovat,“ ušklíbl se Conan. „Doufejme, že jsou to mizerní střelci.“
* * *

Usedli tiše do stínu skalní stěny a pozorovali, jak bledý a tajemný měsíc stoupá nad okrajem kaňonu a jak na sebe balvany, pukliny i příkré stěny berou reálnou podobu. Pochmurné ticho nerušil jediný zvuk. Conan v bledém světle prozkoumal čtyři mrtvé muže, které ustupující útočníci nechali ležet na bojišti. Když klouzal pohledem z jedné vousaté tváře na druhou, Tubal náhle zvolal: „To jsou uctívači ďábla! Sabateánci!“
„Žádný div, že se dokázali plížit jako kočky,“ odplivl si Conan. Už před lety v Shemu zjistil, jak neuvěřitelně tiše se dokážou pohybovat členové tohoto prastarého a odporného kultu, který uctíval zlatého páva v temných chrámech prokleté Sabatey. „Ale co dělají tady? Jejich domovskou zemí je přece Shem. Podívejme se, jestli – Ha!“
Conan rozhalil roucho na prsou jednoho z mužů a na Sabateyánově mohutné chlupaté hrudi se objevil tetovaný obraz pěsti svírající dýku s vlnitou čepelí. Tubal roztrhl tuniky i na ostatních tělech. Objevily se další tři stejné symboly. Obrátil se ke Conanovi: „Co je to za podivný kult, tihle Skrytí, že přitahují muže dokonce až ze Shemu a Khitáje, vzdálené tisíce mil?“
„Tak to je právě to, co mám v úmyslu zjistit,“ odpověděl mu Conan. Pak pod útesem na nějakou dobu zas zavládlo ticho. Pak ale Tubal vstal a řekl: „Tak co teď?“
Conan ukázal na temné skvrny na kamenité zemi, které teď byly ve svitu měsíce celkem zřetelně viditelné. „Můžeme sledovat tuhle stopu.“
Tubal si otřel čepel do oblečení jednoho z mrtvých a zasunul zbraň do pochvy, zatímco si Conan kolem pasu omotával svazek tenkého, ale velmi pevného lana s trojhrotým háčkem na jednom konci. V dobách, kdy se živil jako zloděj, to bývala jedna z jeho nejužitečnějších pomůcek. Měsíc stoupal výš a výš a ve středu úzké rokliny se začal objevovat stříbřitě osvětlený pásek.

Přeběhli osvětlenou částí kaňonu k jejímu ústí. Nevyletěl odtamtud žádný šíp, nočním vzduchem nezasvištělo žádné kopí, ve stínech se nepohnula jediná nezřetelná silueta. Po kamenité zemi se táhla cestička z krvavých kapek, Sabateyáni si zřejmě vzali své těžce raněné s sebou.

Postupovali dál roklinou, šli pěšky, protože Conan věřil, že pěšky jdou i jejich nepřátelé. Kromě toho byla kamenná puklina tak úzká a rozeklaná, že jezdec by byl v boji v nevýhodě.

Za každým ohybem čekali past, ale krvavá stopa pokračovala a nikdo se jim nepostavil do cesty. Krvavé skvrny byly stále řidší, ale pořád ještě zřetelné, aby neztratili cestu.

Conan zrychlil tempo, protože ho napadlo, že by mohli Sabateyány dohonit. I když měli nepřátelé slušný náskok, jejich zranění i jejich zajatkyně je jistě dost zpomalovaly. Byl si skoro jistý, že Nanaia je stále ještě naživu, protože jinak by už narazili na její tělo.

Dno rokliny se začalo zvedat vzhůru, pak se kamenný zářez zúžil, rozšířil, chvíli klesal dolů, pak zahnul skoro v pravém úhlu k západu a nakonec vyústil do dalšího kaňonu, který směřoval od východu k západu. Ten byl sto, možná dvě stě metrů široký. Krvavá stopa vedla prakticky přímo ke kolmé a hladké jižní stěně a tam mizela.

Tubal zavrčel: „Ten kushafský pes mluvil pravdu. Ta stopa končí u stěny, kterou by mohl přeletět jen pták.“
Conan se zamyšleně zastavil. V roklině Duchů sice všechny zbytky prastaré cesty zmizely, ale Sabateyáni prošli tudy, o tom nebylo pochyb. Zvedl pohled k vrcholku kolmé stěny, která se zvedala do výšky stovky metrů. Nad hlavou, ve výši nějakých čtyř až pěti metrů, uviděl nevelkou kamennou římsu, spíše jakýsi kamenný výběžek sotva metr široký a něco přes metr dlouhý. Nezdálo se, že by nabízel jakékoliv řešení záhadné situace, ale na poloviční cestě vzhůru Conan zahlédl na kamenné stěně temnou šmouhu.

Odmotal od pasu lanko, roztočil konec s hákem a ten pak poslal zkušeným pohybem vzhůru. Hák se zakousl do okraje kamenného výběžku a Conan zkusmo trhl lankem. Když zjistil, že hák drží, pustil se vzhůru. Stoupal s pomocí tenkého lanka po kolmé kamenné stěně stejně snadno a rychle, jako většina lidí po žebříku. Když míjel šmouhu na stěně, potvrdila se jeho domněnka, že je to skvrna zaschlé krve, jakou tam mohl zanechat raněný člověk, který stoupal, nebo kterého táhli, vzhůru.

Tubal dole přecházel sem a tam a pokoušel se najít místo, z nějž by měl co nejlepší výhled na skalní římsu, jako by se obával, že se tam objeví ukrytí vrahové. Jenže když se Conan vytáhl přes okraj skalního výběžku, byla plošinka holá a prázdná.

První, co Cimmeřan uviděl, byl velký bronzový kruh zasazený do kamene nad plošinou tak, že nebyl zdola vidět. Kov byl vyleštěn častým užíváním. Na okraji plošiny byly další krvavé stopy. Vedly přes kámen až k hladké stěně, která v tom místě byla popraskaná a zvětralá. Pak si Conan všiml ještě něčeho jiného. Na hladké stěně byl rozmazaný otisk lidských prstů. Chvíli si prohlížel pukliny v kameni, pak položil ruku na otisk a zatlačil. Kus skaliska tiše a hladce ustoupil dozadu. Před Cimmeřanem se otevřelo ústí úzkého temného tunelu, na jehož vzdáleném konci bylo vidět slabé světlo měsíce.

Conan vstoupil dovnitř s ostražitostí velké kočky. Hned nato zaslechl užaslý Tubalův výkřik. Shemitovi se zdola muselo zdát, že Cimmeřan splynul s kamennou stěnou. Conan z otvoru vystrčil hlavu a ramena, posuňky naznačil svému společníkovi, aby mlčel, a vrátil se k dalšímu zkoumání chodby.

Tunel byl krátký, z druhé strany do něj pronikalo světlo, protože se otevíral do další velmi úzké rokliny. Ta se táhla zprvu asi třicet metrů rovně, a pak zahýbala v ostrém úhlu stranou. Byla strmá a úzká, jako by ji v kamenném masivu vyťala nějaká obrovská čepel. Dveře, kterými přišel, tvořila silná, nepravidelně opracovaná kamenná tabule, upevněná na mohutných, dobře naolejovaných bronzových závěsech. Zapadala perfektně do otvoru a její nepravidelný tvar měl za následek, že se nezasvěcenému pohledu zvenčí jevila jako nedílná součást popraskané kamenné stěny.

Přímo v ústí tunelu ležel stočený provazový žebřík ze surové kůže. Conan ho vzal, vrátil se na plošinu, upevnil žebřík k bronzovému kruhu a shodil jej dolů. Zatímco Tubal lezl s výrazem nenasytné zvědavosti vzhůru, vytáhl Conan svůj vlastní provaz a znovu si ho obtočil kolem pasu.

Když Tubal odhalil celé tajemství záhadné stezky, vyřinul se mu z úst celý vodopád divokých shemitských kleteb. Nakonec se zeptal: „Ale proč ty dveře nebyly zajištěny zevnitř?“
„Pravděpodobně tudy muži procházejí sem a tam neustále, a když pak má někdo zvenčí naspěch, je mnohem bezpečnější, když nebudí pozornost tím, že křičí, nebo dává nějaké signály, aby mu někdo otevřel. Možnost, že je někdo objeví, je skutečně velmi malá. Ani já bych tu branku nenašel, kdyby tam nenechali ty krvavé stopy.“
Tubal se chtěl okamžitě vydat do nitra útesu, ale Conan byl najednou velmi ostražitý. Neviděl sice známky toho, že by v okolí někdo hlídal, ale byl si jistý, že lidé, kteří si dali tak záležet na ukrytí vchodu na své území, nebudou natolik bezstarostní, aby ho pak nechali nehlídaný.

Vytáhl nahoru žebřík, stočil jej a uložil zpět do výklenku. Pak zavřel dveře, takže se konec tunelu ponořil do tmy. Přikázal nedočkavému Tubalovi, aby zatím počkal na místě, a vypravil se na druhý konec tunelu, který se otevíral do soutěsky.

Zjistil, že ze dna uzoučké průrvy vidí úzké a klikaté kamenné schodiště, teď ozářené jen slabým svitem hvězd, které stoupalo příkře vzhůru a mizelo někde desítky metrů nad jeho hlavou. Jeho počátek nemohl být daleko. Do soutěsky padalo dost měsíčního světla, aby to Cimmeřanovi, který viděl jako kočka, stačilo k bezpečné cestě vpřed.

Ještě nedošel k prudkému záhybu stezky, když zaslechl zvuk bezstarostně našlapujících nohou. Tak tak se stačil ukrýt za rozpraskaný výběžek skály, když se objevil strážný. Přiklátil se ledabylým krokem někoho, kdo vykonává pravidelnou, nicméně podle jeho mínění zbytečnou činnost a je si jist tím, že je v naprostém bezpečí. Byl to zavalitý Khitájec s tváří podobnou měděné masce. Kráčel kupředu širokým, neohrabaným krokem jezdce a přes rameno měl přehozeno krátké kopí.

Právě procházel kolem místa, kde se Conan ukrýval, když ho jakýsi instinkt upozornil na nebezpečí, takže se bleskově otočil, v jeho tváři zasvítily zuby a pokusil se strhnout kopí z ramene. Ještě nebyl celý otočený, když se na něj Conan vrhl doslova jako útočící šelma. Hrot kopí se ještě nesklonil, ale Conanův scimitar už svištěl vzduchem. Khitájec padl k zemi jako býk na porážce a kulatou hlavu měl rozťatu jako zralý meloun.

Conan ztuhnul na místě a zraky upíral směrem, odkud muž přišel. Protože nezaslechl žádný zvuk, který by naznačoval, že se v soutěsce pohybuje ještě někdo další, zariskoval a tiše zapískal. Na tento signál přiběhl Tubal a při pohledu na mrtvého užasle zabručel.

Conan se sehnul a odhrnul Khitájci horní ret, pod nímž se objevily zuby opilované do špiček. „Další syn Erlika, Žlutého boha smrti. Kdo ví, kolik jich může ještě v tomhle skalním hnízdě být. Odtáhneme ho támhle za ty balvany.“
Za záhybem běžela úzká stezka dlouhý kus přímo. Když jí prošli bez nejmenších obtíží, Conan si začal být téměř jist, že Khitájec byl jediným hlídačem vchodu.

Měsíční světlo v úzkém zářezu vysoko nad jejich hlavami začínalo blednout v červáncích úsvitu, když se konečně dostali na otevřenou plošinu. Tady se soutěska měnila ve spleť balvanů a kamení. Původní roklina se teď rozdělila v celý tucet roklí, které se proplétaly mezi vrcholky, a obrovskými balvany tak, jako se někdy proplétá řeka mezi ostrůvky ve své deltě. V bledém úsvitu přicházejícího dne se před nimi jako odmítaví duchové črtaly věže a hradby z černého kamene.

Oba dobrodruzi, kteří se delší dobu proplétali mezi těmito pochmurnými němými strážci, se nakonec zastavili na okraji tři sta metrů dlouhé, kamením poseté pláně, která končila u úpatí obrovského útesu. Stezka, po které přišli, byla vyšlapána tisícovkami chodidel, zvedala se, klesala, točila a procházela po úzkých římsách na skalních stěnách. Co však leželo na vrcholku útesu, to by nedokázali ani odhadnout. Vpravo i vlevo klesaly kamenné stěny, poseté polámanými kamennými pilíři.

„A co teď, Conane?“ Shemita vypadal v šedém světle jako horský skřet, kterého úsvit zastihl mimo jeho jeskyni.

„Myslím, že už musíme být blízko k – poslouchej!“
Přes útes se převalilo mečivé zabučení, které už zaslechli den předtím. Teď však bylo mnohem blíže. Byl to řev obrovské trouby.

„Že by nás zahlédli?“ napadlo Tubala, který sevřel rukojeť svého nože.

Conan pokrčil rameny. „Jestli nás zahlédli nebo nikoliv, to musíme zjistit, a to dřív, než vylezeme na ten útes. Pojďme!“
Ukázal na popraskaný kamenný útes, který se mezi svými menšími druhy zvedal jako obr mezi trpaslíky. Oba společníci na něj rychle vylezli a při tom dávali pozor, aby byla hmota skály mezi nimi a stěnou vzdálenějšího útesu. Vrcholek skály, na kterou vylezli, byl výš než útes, který se zvedal za planinou. Netrvalo dlouho, leželi na vrcholu a napínali zraky do růžového světla rána. „U Pteora!“ zaklel Tubal.

Z výšky, kde leželi, zjistili, že stěna, která se tyčila za plošinou pod nimi, je vlastně jednou stěnou gigantické stolové hory, která se zvedala z poměrně rovné plošiny a jejíž výška mohla být sto padesát až dvě stě metrů. Všechno svědčilo o tom, že její svislé strany jsou absolutně nepřístupné, s výjimkou úzké stezky, která byla vytesána přímo do kamenné stěny. Z východu, severu a západu byla hora obklopena směsicí popraskaných a rozpadajících se balvanů, které od hory oddělovalo dno roviny, jehož šířka se měnila od sta do nějakých tisíce kroků. Na jihu pak rovina stoupala do obrovské holé hory, jejíž nehostinné vrcholky se tyčily vysoko nad okolní skaliska.

Těmto podivným geologickým útvarům ale oba přihlížející věnovali jen velmi málo pozornosti. Conan sice předpokládal, že na konci této podivné krvavé stezky najde nějaké obydlené místo: skupinu stanů z koňských kůží, velkou jeskyni, možná dokonce i vesnici z bláta a kameni, uhnízděnou na horském úbočí. Místo toho však teď před sebou měli město, jehož věže a kopule zářily v růžovém ránu jako kouzelné město mágů, které někdo ukradl z pohádkové země a odložil v téhle divočině.

„Město démonů!“ zvolal Tubal. „Jsou to samá kouzla a čáry!“ Pak několikrát zaluskal prsty, aby odehnal zle duchy. Náhorní plošina byla oválná, od severu k jihu dlouhá zhruba dva a půl kilometru a od západu k východu měla šíři přibližně patnáct set metrů. Uprostřed se tyčila obrovská budova, jejíž purpurová kopule byla bohatě ozdobena zlatem a třpytila se v záři vycházejícího slunce. Kolem ní pak byl bezpočet kamenných domů s plochými střechami a spoustou zelených chomáčů palem a stromů.

Krev divocha, která kolovala v Conanových žilách, zareagovala na tísnivý dojem, který celá scéna budila. Byl to zvláštní kontrast mezi pochmurnými černými útesy a záplavou zeleně a jasných barev tajemného města. To město v něm probouzelo tušení zla. Záře jeho rudých, zlatem ozdobených kopulí byla svým způsobem pochmurná. Černé, napůl rozpadlé okolní útesy pro ně byly pozadím více než vhodným. Vypadalo to jako město obklopené pradávným zlým tajemstvím, které se se zlověstným třpytem zvedá uprostřed trosek a rozkladu.

„To musí být pevnost Skrytých,“ zabručel Conan. „Kdo by si pomyslel, že tady, v téhle neobydlené pustině, najdeme celé město?“
„A s celým městem také nemůžeme bojovat,“ zabručel Tubal.

Conan chvíli mlčel a tiše pozoroval vzdálený obraz. Město nebylo tak veliké, jak se na první pohled zdálo. Bylo sevřené, ale nebylo obehnáno zdí. Nízká zídka kolem okraje plošiny zajišťovala jeho ochranu. Dvou a třípatrové budovy stály uprostřed stromů, keřů a zahrad, což Conana překvapovalo nejvíce, protože náhorní plošina vypadala jako pevná skála, na které není ani dostatek úrodné země, ani dostatek vody. Nakonec došel k jakémusi rozhodnutí a řekl: „Tubale, ty se vrať do našeho tábora v roklině Duchů. Vezmi si oba koně a rozjeď se co nejrychleji do Kushafu. Řekni Balashovi, že potřebuju všechny jeho válečníky, a pak přiveď kozaki i jeho Kushafie sem. Provedeš je tajným vchodem a ukryjete se tady dole v kamenitém údolí až do doby, dokud ode mě nedostanete signál nebo nezjistíte, že jsem mrtev.“
„Pteor nechť pohltí Balashe! A co ty?“
„Já se vydám do města.“
„Ty jsi zešílel!“
„Neměj strach, příteli. Je to jediný způsob, jak odtamtud mohu dostat Nanaiu živou. Pak vymyslíme plán, jak na město zaútočit. Pokud zůstanu naživu a na svobodě, sejdeme se tam dole, a pokud ne, řiďte se s Balashem svým vlastním úsudkem.“
„Co máš v úmyslu s tím hnízdem zplozenců ďábla?“
Conanovi se zúžily oči. „Potřebujeme nějakou základnu pro naše společenstvo. Nemůžeme zůstat v Iranistánu, ani se vrátit do Turanu. Napadlo mě, co bych dokázal udělat s tímhle nepřístupným a nedobytným místem já? A teď na cestu!“
„Balash mě nemá rád. Naplive mi do vousů, já ho zabiju a ti jeho psi pak zabijí mě.“
„Nic takového neudělá.“
„Nepůjde se mnou.“
„Půjde s tebou i do pekla, když jsem pro něj poslal já.“
„Ale jeho muži nepůjdou, ti se ďáblů bojí.“
„Půjdou, když jim vysvětlíš, že ti ďáblové nejsou nic jiného než lidé.“
Tubal se chvíli poškubával za vousy a konečně se od hodlal vyslovit pravý důvod, proč nechce Conana opustit. „Ty svině ve městě tě upálí zaživa!“
„Doufám, že neupálí. Pokusím se je přelstít tak, jak oni vždy přelstili ostatní. Prohlásím, že jsem uprchl před královým hněvem a že jsem vlastně vyvrženec, který hledá útočiště.“ Tubal se přestal vzpírat. Mohutný Shemita rychle a hbitě šplhal dolů z útesu a zatímco si mumlal do vousů všechny možné nadávky, na které si dokázal vzpomenout, zmizel na úzké stezce. Když zmizel z dohledu, sestoupil z útesu i Conan a volným klidným krokem vykročil přes planinu ke stolové hoře.

12. Skrytí

Conan dorazil k úpatí hory a začal vystupovat vzhůru příkrým terénem, aniž přitom narazil na jediného člověka. Stezka se vinula po mohutných kamenných stěnách a zdálo se, že míří po spleti říms kamsi do nekonečna. Tohle nebyla práce ilbarských horalů, cesta vypadala prastaře, jako by byla stejně věkovitá jako hora sama.

Na posledních deseti metrech nahradily římsu příkré schody vysekané do skály. Stále ještě Conana nikdo nezastavil. Prošel řadou nízkých obranných zídek na okraji stolové hory a náhle narazil na sedm mužů, kteří dřepěli nad jakousi hrou.

Při zaskřípění Conanových sandálů na štěrku všech sedm vyskočilo na nohy a začalo se zmateně rozhlížet. Byli to Zuagirové – pouštní Shemité, hubení, s dravčími profily válečníků, s vlajícími kafiemi na hlavách a z jejichž opasků vyčnívaly rukojeti dýk a zakřivených šavlí. Většina z nich se chopila kopí, která měli vedle sebe, a připravili se k útoku.

Conan na sobě nedal znát žádné překvapení, zastavil se a klidně je pozoroval. Zuagirové, kteří znejistěli jako šelma zahnaná do kouta, mu opláceli zuřivými pohledy.

„To je Conan!“ vykřikl nejvyšší z nich a jeho oči zaplály strachem a podezřením. „Co tady děláš?“
Conan je znovu přelétl očima a pak odpověděl: „Hledám vašeho pána.“
Nezdálo se, že by je to uklidnilo. Chvíli si něco mumlali mezi sebou a ruce s oštěpy se jim pomalu pohybovaly vpřed a vzad, jako kdyby uvažovali, zda mají či nemají hodit. Nejvyšší ze Zuagirů zesílil hlas.

„Krákáte tady jako vrány! Je to jasná věc: hráli jsme a nevšimli si, že přichází. Neobstáli jsme ve své povinnosti. Jak všichni víte, budeme za to potrestáni. Zabijme ho a svrhněme ho z útesu.“
„To jistě,“ souhlasil Conan. „Jen to zkuste. A až se váš pán zeptá: ‚Kde je Conan, který mně přinášel důležité novinky?‘ řekněte: ‚No kde, neřekl jsi nám o něm nic a tak jsme ho zabili, abys měl poučení pro příště!‘“
Při jeho ironické poznámce zamrkali. Jeden z nich zavrčel: „Probodněte ho někdo a nikdo se o něm nedozví.“
„To ne! Pokud se nám nepodaří zabít ho první ranou, vrhne se na nás jako vlk na stádo ovcí.“
„Tak ho zajmeme a podřízneme mu krk!“ navrhl nejmladší ze skupiny. Ostatní na něj vrhli pohledy tak vražedné, že zmateně o několik kroků ustoupil.

„To je ono, jen mi podřízněte krk,“ dobíral si je Conan a posunul si rukojeť svého scimitaru tak, aby ho měl hezky po ruce. „Možná, že to někdo z vás přežije, aby o tom mohl později vyprávět!“
„Nože jsou tiché,“ zamumlal mladík. Místo odměny se mu dostalo rány tupým koncem kopí do břicha, takže se zlomil v pase a bolestně lapal po dechu. Když si tímhle způsobem Zuagirové odreagovali svou špatnou náladu na nepoučeném druhovi, hlavy jim maličko zchladly. Ten nejvyšší se Conana zeptal: „Jsi očekáván?“
„Copak bych jinak přišel? Strká snad jehně bez pozvání hlavu do lvích čelistí?“
„Jehně!“ ušklíbl se Zuagir. „Řekni raději šedý vlk s krvavými tesáky.“
„Jestli je někde čerstvě prolitá krev, pak patří jen těm hlupákům, kteří neposlouchají svého pána. Včera večer v rokli Duchů –“
„U Hanumana! Tak to jsi byl ty, s kým ti sabateánšti hlupáci bojovali? Řekli, že zabili vendhyjského obchodníka a jeho služebnictvo.“
Proto byl hlídač tak bezstarostný! Z jakéhosi důvodu Sabateánci lhali o výsledku boje a Strážci cesty nepředpokládali, že by je někdo pronásledoval.

„Žádný z vás s nimi nebyl?“ zeptal se ledabyle Conan.

„Kulhá z nás někdo? Krvácí? Sténáme únavou nebo bolestí ze zranění? Ne, my jsme s Conanem nebojovali!“
„Tak buďte chytří a neudělejte stejnou chybu jako oni. Odvedete mě teď k tomu, který mě očekává, nebo vmetete lejno do jeho plnovousu tím, že byste pohrdli jeho rozkazy?“
„Bohové nás ochraňujte!“ řekl vysoký Zuagir. „Nedostali jsme žádný rozkaz, který by se tě týkal. Ale jestliže lžeš, náš pán už dohlédne na to, abys zemřel. Jestliže nelžeš, pak nás nikdo nemůže obviňovat. Odevzdej nám své zbraně a my tě k němu odvedeme.“
Conan jim odevzdal zbraně. Za normálních okolností by se pustil do boje s každým, kdo by po něm chtěl něco takového, a v žádném případě by se nedal odzbrojit. Teď však bylo v sázce opravdu mnoho. Hrál vysokou hru. Vůdce skupiny přinutil nejmladšího Zuagira kopancem k tomu, aby se narovnal, a přikázal mu, aby hlídal schodiště, jako kdyby na tom závisel jeho vlastní život. Pak vydal rozkazy ostatním.

Když se seskupili kolem odzbrojeného Cimmeřana, Conan věděl, že je svrbí ruce a že většina z nich touží vrazit mu nůž do zad. Věděl však také, že zasel do jejich primitivních hlav semínko nejistoty a že se to ani jeden z nich neodváží riskovat.

Vydali se po široké cestě, která vedla k městu. Conan se lhostejně zeptal: „Sabateáni dorazili do města těsně před úsvitem, je to tak?“
„Přesně tak,“ zněla stručná odpověď.

„Je jasné, že nemohli cestovat rychleji,“ přemítal Conan nahlas. „Nesli zraněné, a pak měli vězně, to děvče.“
Jeden z mužů začal: „Co se týče té holky –“ Vysoký vůdce ho krátkým rozkazem umlčel a obrátil ke Conanovi nenávistný pohled. „Nic mu neříkej. Když se nám vysmívá, neodpovídejte. Ani had není tak lstivý. Pokud se s ním budeme bavit, bude vědět všechno dřív, než dojdeme do Yanaidaru.“
Conan si všiml jména města, které potvrzovalo Balashovu legendu. „Proč byste mně měli nedůvěřovat?“ nadhodil. „Copak jsem nepřišel přímo a s otevřenýma rukama před sebou?“
„To je pravda!“ zasmál se Zuagir posupně. „Jenže kdysi jsem tě viděl přijít k hyrkánským vládcům Khorusunu s otevřenýma rukama, ale když jsi je pak zavřel, ulice zrudly krví. Ne ne, Conane, znám tě už ze starých dob, ode dnů, kdy jsi velel svým zbojníkům v turanských stepích. Vím, že tě nedokážu přechytračit, ale mohu alespoň držet jazyk za zuby. Mě svými slovy nezlákáš ani nezaslepíš. Budu mlčet, a jestli ti některý z mých mužů odpoví, zlomím mu vaz.“
„Hned mě napadlo, že tě znám,“ přikývl klidně Conan. „Jmenuješ se Antar a jsi synem Adiho. Byl jsi skvělý bojovník.“
Zuagirova zjizvená tvář se při té pochvale rozzářila. Pak se ale znovu ovládl, zamračil se, proklel jednoho ze svých zcela nevinných mužů a prkenně vykročil do čela skupiny.

Conan mezi nimi kráčel s výrazem váženého muže, kterého provází čestná eskorta, a jeho chování ovlivnilo i zuagirské válečníky. Ve chvíli, kdy dorazili do města, nesli už oštěpy volně přes rameno, místo aby jimi mířili na svého podivného zajatce.

Když se přiblížili k Yanaidaru, pochopil Conan tajemství zdejší zeleně. Celá řada dolíků a mělkých puklin na vrcholu stolové hory byla vyplněna úrodnou zemí, dopravenou velmi pracně ze vzdálených údolí. Velmi složitý systém hlubokých a úzkých zavlažovacích struh, plněných z jakéhosi přírodního vodního zdroje, ležícího kdesi nedaleko středu města, pak napájel zahrady i malá políčka. Náhorní plošina chráněná prstencem vyšších hor si tak udržovala mírnější klima, než bylo ve zdejších horách běžné.

Cesta procházela velkými zahradami a menšími poli a pak vstupovala do města – do dvojité řady kamenných budov s plochými střechami, které se táhly podél obou stran široké dlážděné hlavní ulice. Za každou budovou pak byla zase zahrada. Na vzdálenějším konci široké ulice začínala osm set metrů široká pláň, která oddělovala město od vysoké hory za ním. Planina byla jako velká rovina vyčnívající z příkrého úbočí.

Lidé pracující v zahradách nebo loudající se v ulicích obraceli pohledy ke skupině Zuagirů a jejich zajatci. Conan mezi nimi spatřil Iranistánce, Hyrkánce, Shemity, dokonce i několik Vendhyjců a černých Kushitů. Nebyli mezi nimi žádní Ilbarsové – jak se zdálo, tato míchaná populace se s místními horaly nestýkala.

Ulice se pak rozšířila do prostranství, na němž byl súk, trh, který byl na jižní straně ohraničen vysokou stěnou obklopující budovu s rudozlatou kupolí.

U mohutných, bronzem okovaných a zlatem vykládaných vrat nebyla žádná stráž, jen jeden mohutný černoch v pestrém oblečení, který bránu otevřel a hluboce se uklonil. Conan a jeho doprovod prošli na rozlehlé nádvoří dlážděné barevnými dlaždicemi. V jeho středu bublala a zurčela nádherná fontána a poletovali tu holubi. Na západě n na východě bylo nádvoří obklopeno vnitřními hradbami, nad nimiž byly vidět zelené vrcholky stromů ze zahrad prostírajících se za nimi. Conan si všiml vysoké štíhlé věže, obložené vzácnými, jakoby krajkovými kachlemi, které zářily ve slunečním světle. Věž byla vysoká jako sama kopule obrovské budovy.

Zuagirové přešli nádvoří a u brány do paláce je zastavila stráž. Bylo to třicet Hyrkánců, až divadelně pompézních ve svých stříbrem vykládaných helmicích, zdobených pestrobarevným peřím, zlatem cizelovaných hradních plátech, se štíty z nosorožčí kůže a se zlatem vykládanými scimitary za šerpami, které jim sloužily místo opasku. Kapitán stráže s obličejem orla krátce promluvil s Antarem, synem Adiho. Ze způsobu, jakým spolu jednali, pochopil Conan, že se ti dva zdaleka nemají v lásce.

Pak kapitán, kterému říkali Zahak, pokynul pěstěnou, žlutou rukou a Conana vzápětí obklopil tucet vyšňořených Hyrkánců, kteří ho doprovázeli vzhůru, po překrásném schodišti a k velkému oblouku, v němž zívala otevřená vrata paláce. Za nimi šli ve skupince Zuagirové, kteří se teď tvářili dosti nešťastně.

Procházeli rozlehlými, šerými síněmi pod zdobenými klenutými stropy, z nichž visely kouřící svícny. Cestou míjeli celou řadu výklenků či vchodů zakrytých sametovými závěsy, které hovořily o neznámých záhadách. V těch pochmurných prostorách se ukrývalo tajemství a jakási neurčitá hrozba.

Nakonec se ocitli v chodbě mnohem širší a dorazili ke dvojitým bronzovým vratům, které hlídaly stráže v oblečení ještě pestřejším, než měly ty u brány první. Zatímco Hyrkánci se svým zajatcem, nebo snad hostem, procházeli kolem, stáli strážní jako sochy. Celá skupina se ocitla v polokruhové místnosti. Tady pokrývaly stěny goblény s motivy draků a ukrývaly všechny ostatní dveře s výjimkou těch, kterými skupina vešla dovnitř. Z klenutého, bohatě zdobeného stropu visely na dlouhých závěsech zlaté lampy.

Přímo proti bronzovým vratům, jimiž přišli, se tyčil mramorový stupeň. Na něm stálo pod vznosnými nebesy obrovské křeslo, zdobené a vyřezávané jako trůn, a na sedadle, vyloženém hedvábnými polštáři, seděla štíhlá postava v šatu bohatě pošitém perlami. Na růžovém turbanu blýskala velká zlatá brož ve tvaru ruky svírající dýku se zvlněnou čepelí. Tvář pod turbanem byla pravidelně oválná, lehce nahnědlé pleti, a brada končila bradkou zastřiženou do špičky. Conan odhadl, že muž pochází odněkud z dalekého východu, z Vendhye nebo Kosaly. Muž upíral pohled do velkého kusu křišťálu, který ležel na vyřezávaném podstavci před ním. Křišťál byl velký asi jako Conanova pěst a měl zhruba tvar koule, jeho povrch byl ale tvořen mnoha ploškami, takže vypadal jako broušený drahokam. Zářil tak silně, že to nemohlo působit vnitřní osvětlení sálu; svit, který křišťál vydával, musel pocházet odněkud z jeho hlubin, jako by někde v jeho nitru hořel tajemný oheň.

Po každé straně trůnu stál obrovský Kushita. Oba muži vypadali jako dvě sochy vyřezané z černého kamene, které někdo dodatečně obul do sandálů a zahalil hedvábnými bederními rouškami. V rukou svírali těžké tulvary s širokými hroty.

„Kdo je to?“ zeptal se unuděným tónem muž na trůně hyrkánsky.

„Conan, Cimmeřan, můj pane,“ odpověděl Zahak s úklonou.

V temných očích zableskl zájem, ale hlas byl zabarven podezřením. „A jak se dostal do Yanaidaru neohlášený?“
„Přivedli ho zuagirští psi, kteří hlídají Schodiště a tvrdí, že k nim přišel a přísahal, že pro něj Magus Synů Yezmovýeh poslal.“
Když zazněl ten titul, Conan poněkud ztuhnul a v očích, které upřel do oválné tváře, zadoutnal modrý oheň. Neřekl však nic. Cimmeřan, při vší své divoké přímosti, dobře věděl, kdy je čas promluvit a kdy je naopak dobré zachovat mlčení. Jeho další tah závisel na tom, co řekne Magus. Mohl Conana označit za podvodníka a poslat ho na smrt. Jenže Conan spoléhal na to, že by ho žádný vládce nedal popravit, aniž by se pokusil zjistit, proč tady je a jaké jsou jeho úmysly, a také na to, že jen málokterý vládce tak docela důvěřuje svým poddaným.

Po delší odmlce muž na trůnu promluvil: „Takový jest zákon Yanaidaru: ‚Žádný člověk nevystoupí po Schodišti, pokud nedá znamení, kterým se dá poznat strážcům Schodiště. Jestliže nezná znamení, musí strážce sestoupit a promluvit s příchozím, než mu bude povoleno vyjít vzhůru.‘ Conan nebyl ohlášen. Dal Conan na úpatí schodiště znamení?“
Antara zalil pot, vrhl na Conana nenávistný pohled a hlasem zhrublým obavami odpověděl: „Strážný v dolní soutěsce nás před jeho příchodem nevaroval. Conan se objevil na vrcholu útesu dříve, než jsme si ho stačili všimnout, přestože jsme byli bdělí a ostražití jako orlové. Je to kouzelník, který se umí dle libosti učinit neviditelným. Věděli jsme, že mluví pravdu, když řekl, že jsi pro něj poslal, jinak by nemohl znát Tajnou cest –“
Ze Zuagirova úzkého čela se řinul pot. Jak se zdálo, muž na trůně jeho hlas vůbec nevnímal. Zahak Antara zuřivě udeřil hřbetem dlaně přes ústa. „Ty pse! Mlč, dokud ti Magus nepřikáže, abys mluvil!“
Antar, vous potřísněný vlastní krví, se zapotácel, upřel na Zahaka pohled, v němž byla vražda, ale nepromluvil. Magus líně pokynul rukou a řekl: „Odveďte Zuagiry. Až do mého dalšího rozkazu je hlídejte. I když je někdo očekáván, strážci by se neměli dát překvapit. Conan neznal znamení a přece vystoupil na Schodiště nepozorován. Kdyby byli strážci bdělí, nedokázal by to ani on. Není čaroděj. Můžete jít, promluvím si s Conanem o samotě.“
Zahak se uklonil a vedl své našňořené muže mezi řadami mlčenlivých bojovníků stojících po obou stranách vstupní brány, a nejisté, roztřesené Zuagiry hnal ve skupince před sebou. Když míjeli Conana, většina z nich na něj upřela planoucí oči plné tiché nenávisti.

Zahak za skupinou zavřel těžkou bránu. Magus se obrátil v iranistánštině ke Conanovi. „Mluv bez obav. Tihle černí muži iranistánskému jazyku nerozumí.“
Než Conan odpověděl, kopnutím si před katafalk přisunul malý divan, pohodlně se na něj usadil a nohy si zvedl na malou, hedvábím potaženou podnožku. Magus neprojevil nejmenší překvapení ani nevoli nad tím, že se jeho host posadil bez vyzvání. Jeho první slova ukázala, že už zřejmě nejednou jednal s lidmi západního světa, ať už k tomu měl důvody jakékoliv, a přijal část jejich přímosti. Řekl: „Já pro tebe neposlal.“
„Samozřejmě, že ne. Jenže těm hlupákům jsem buď musel něco namluvit, nebo je pobít do posledního.“
„Co tady chceš?“
„Co může chtít takový člověk, který přijde do zbojnického hnízda?“
„Mohl by přijít jako špeh.“
Conan se dunivě zasmál. „A pro koho by špehoval?“
„Jak jsi věděl o Cestě?“
„Sledoval jsem supy, ti mě zatím vždycky dovedli k cíli.“
„To by měli, vím, že se díky tobě mnohokrát nažrali k prasknutí,“ ušklíbl se Magus. „Proč jsi mně neposlal zprávu o tom, že přicházíš?“
„A po kom, asi? Včera večer se na nás v roklině Duchů vrhla skupina tvých hlupáků, jednoho z nás zabili a druhého unesli. Čtvrtý muž se vyděsil a utekl, takže když vyšel měsíc, byl jsem sám.“
„To byli Sabateáni a jejich povinností je hlídat Roklinu duchů. Nevěděli, že mě hledáš. Přitáhli do města za svítání, nesli jednoho umírajícího, několik těžce raněných a většina z nich měla sama různá zranění. Přísahali, že v roklině Duchů zabili bohatého vendhyjského obchodníka a jeho doprovod. Je jasné, že měli strach přiznat, že se dali na útěk a tebe nechali naživu. Oni za svou lež zaplatí, ale ty jsi mi pořád ještě neřekl, proč jsi sem přišel.“
„Hledám útočiště. Král Iranistánu a já jsme se rozešli ve zlém.“
Magus pokrčil rameny. „Vím o tom. Ale šach Kobad tě nějakou dobu obtěžovat nebude, pokud vůbec ano. Byl zraněn jedním z našich agentů. Na druhé straně ten oddíl, který za tebou vyslal, ti jde stále ještě po stopě.“
Conan cítil, jak mu vstávají vlasy v zátylku, což bylo neklamným znamením, že tady má co dělat s magií. „U Croma, ty máš ale opravdu ty nejnovější zprávy!“
Magus krátce kývl ke křišťálové kouli. „Hračka, ale mi své výhody. Přesto ale… střežili jsme svá tajemství dobře. Takže protože víš o Yanaidaru a Cestě do Yanaidaru, musel ti ty věci prozradit někdo z Bratrstva. Posílá tě Tygr? '

Conan vycítil past. „Neznám žádného Tygra,“ odpověděl. „Mně nikdo nemusí tajemství prozrazovat, když o to stojím, odhaluji je sám. Přišel jsem sem, protože potřebuji bezpečný úkryt. V Anshanu jsem upadl v nemilost a kdy by mě chytili Turánci, narazili by mě na kůl.“
Pak Magus promluvil ve stygijštině. Conan věděl, že by Magus nezměnil jazyk, v němž rozmlouvají, bez příčiny a předstíral, že mu nerozumí.

Pak Magus promluvil s jedním z černochů a obr vytáhl ze šerpy u pasu stříbrnou paličku a udeřil s ní do zlatého gongu visícího u stěny. Ozvěna úderu sotva dozněla, když se těžká vrata pootevřela na kratičký okamžik, jen aby se jimi protáhl štíhlý muž v jednoduchém, hedvábném rouchu, který přistoupil ke katafalku a uctivě se uklonil. Podle vzhledu a oholené hlavy to byl Stygijec. Magus ho oslovoval jménem Khaza a vyptával se ho jazykem, který právě vyzkoušel na Conanovi. Khaza mu ve stejném jazyce odpovídal.

„Znáš toho muže?“ zněla první otázka.

„Tak jest, můj pane.“
„Zahrnuli ho naši špehové do svých zpráv a hlášení?“
„Jistěže, můj pane. Poslední zásilka z Anshanu se o něm zmiňovala. Té noci, nedlouho předtím, než se tvůj služebník pokusil zabít krále, rozmlouval s králem asi hodinu tajně tenhle Cimmeřan. Když pak spěšně opustil palác, uprchnul z města i s třemi sty jezdci a naposled byl viděn, jak míří ke Kushafu. Pronásledovali ho jezdci z Anshanu, ale jestli ho pořád ještě pronásledují, nebo už se vzdali, to nevím.“
„Můžeš odejít.“
Khaza se uklonil a Magus chvíli mlčky uvažoval. Pak pozvedl hlavu a řekl: „Věřím, že mluvíš pravdu. Uprchl jsi z Anshanu do Kushafu, kde by jistě žádného králova přítele nepřivítali. Tvoje nesympatie k Turáncům jsou všeobecně známy. Takového muže bychom potřebovali. Ale já tě nemohu zasvětit, dokud tě neschválí Tygr. Teď právě není v Yanaidaru, ale dorazí zítra za úsvitu. Teď bych se ale rád dozvěděl, jak jsi objevil naši společnost a naše tajné město.“
Conan pokrčil rameny. „Naslouchal jsem tajemstvím, která šeptá vítr do větví uschlých tamaryšků a která si polohlasem vyprávějí muži, když sedí večer v táboře kolem ohňů z velbloudího trusu.“
„Pak znáš naše cíle? Naše ambice?“
„Vím, jak si říkáte,“ odpověděl Conan, který opatrně ohledával cestičku, a proto se snažil, aby jeho odpověď zněla mnohoznačně.

„A víš, co znamená můj titul?“ zeptal se Magus.

„Magus Synů Yezmových – nejvyšší mág Yezmitů. V Turanu se říká, že Yezmité jsou rasou, která přežila Velkou katastrofu, že žili na březích Vilajetského moře a praktikovali podivné obřady, spojené s kanibalismem a černou magií až do doby, než přišli Hyrkánci, kteří je pak vyhubili beze zbytku.“
„Ano, to se opravdu říká,“ ušklíbl se ošklivě Magus. „Ale jejich potomci pořád ještě žijí v kopcích Shemu.“
„Tak nějak jsem si to představoval,“ přikývl Conan. „Slyšel jsem o nich různé zvěsti, ale až do nedávna jsem to považoval za legendy.“
„Ano! Svět miluje legendy – ale je pravda, že od Počátku věcí nebyl oheň Yezmův nikdy docela udušen, i když celá staletí z něj zbývalo sotva několik uhlíků a jen doutnal. Ale společnost Skrytých je nejstarší ze všech kultů. Je starší než kulty uctívačů Mitry, Ishtary nebo Asury. Nezná rozdíl ras ani náboženství. V dávné minulosti se její větve táhly kolem celého světa z Grondaru až po Valusii. Ke společnosti Skrytých náleželi a pořád ještě náležejí muži mnoha ras a zemí. Kdysi dávno, opravdu velmi dávno, byli Yezmité jen jednou větví celé společnosti, z níž ale byli vybíráni kněží a vůdcové kultu.

Po Katastrofě kult znovu rozkvetl. Ve Stygii, v Acheronu, Kothu a Zamoře, tam všude žily skupiny našich bratrů, halily se opatrností a závojem tajemství, a tak je příslušníci ras, mezi nimiž žili, většinou ani nepodezřívali. Ale jak ubíhala tisíciletí, ztrácely tyhle skupiny kontakt mezi sebou a stávaly se z nich osamělé ostrůvky v nepřátelském moři, každý byl trochu jiný, každý měl poněkud jiné obřady a zvyklosti a žádný z nich nebyl díky své osamělosti dosti silný.

Za starých dnů rozhodovali Skrytí o osudech trůnů. Kult nevedl armády do válek, ale jeho členové bojovali jedem, ohněm a dýkou s vlnitou čepelí, která vylétla ze tmy jako hadí jazyk. Vyslanci smrti v rudých pláštích vyráželi do světa, aby vykonali rozkazy Maguse Synů Yezmových, a v Luxuru, Pythonu, Kuthchemesu i Dagonu umírali králové!

A já jsem potomkem toho, který byl Magusem ve dnech Tuthamonových, toho, jehož se obával celý svět!“ V tmavých očích muže na trůnu zablesklo šílenství. „Celé své mládí jsem myslel na bývalou velikost kultu, jemuž jsem byl zasvěcen už jako dítě. Bohatství, které plynulo do mé pokladnice z dolů na mém panství, postupně změnilo sen ve skutečnost. A Virata z Khosaly se stal Magusem Synů Yezmových; je první, kdo po pěti stech letech znovu nese tento titul.

Krédo Skrytých je široké a hluboké jako moře – sjednotit členy různých, často nepřátelských sekt. Splétal jsem pramen za pramenem a sjednocoval jednotlivé sekty kutu – Zugity, Jhility, Erlikity i Yezudy. Mí vyslanci cestovali světem a hledali a nacházeli členy prapůvodní sekty – vysoko v horách, mezi holými útesy, v tichu rozlehlých náhorních planin nebo hluboko v pouštích, ale i ve velkých a kvetoucích městech. Má skupina se pomalu, ale jistě rozrůstala. Nejen že se mi podařilo sjednotit různé větve kultu, ale našel jsem řadu nových členů v mnoha chytrých, ale i zoufalých příslušnících jiných ras a jiných tajných společností. Před ohněm Yezmovým jsou si teď všichni rovni. Máme ve svých řadách uctívače Gulláha, Seta, Mitry, Derkety, Ishtary i Yuny.

Před deseti lety jsem se svými následovníky přišel do tohoto města. V té době to byla hromada trosek, o kterých nevěděli ani okolní horalé, protože jejich pověsti je nutily vyhýbat se zdejšímu kraji. Budovy se z větší části rozpadaly, zavlažovací kanály byly zasypány troskami a zaneseny kalem a zeleň rostla planě a hustě jako v nejhlubší džungli. Trvalo šest let, než se nám město podařilo částečně obnovit. Na tu práci padla většina mého bohatství, protože dopravovat sem všechen potřebný materiál a ještě k tomu tajně, to byla namáhavá, nebezpečná a velmi drahá práce. Vozili jsme ho většinou z Iranistánu, po staré karavanní stezce z jihu a vzhůru po staré rampě na západní straně plošiny, kterou jsem pak zničil. Ale pak přišel den, kdy jsem před sebou spatřil Yanaidar tak, jak vypadal za starých časů.

Pohleď!“
Vstal a pokynul rukama. Ke každému boku se mu postavil jeden z jeho obrovských černých strážců a Magus vykročil směrem k malému výklenku ukrytému za závěsy.

Stáli na malém balkóně z nádherného prolamovaného mramoru a shlíželi do zahrady obehnané pětimetrovou zdí. Zeď byla téměř kompletně ukryta za hustými křovisky a popínavkami. Ze skupin stromů, kvetoucích keřů i záhonů květin stoupaly exotické, kořeněné vůně a na několika místech bublaly fontány s křišťálovou vodou. Conan zahlédl, jak se mezi stromy pohybují ženy, jen skromně zahalené v průsvitná roucha a ozdobené šperky posazenými drahokamy. Byly to štíhlé, půvabné dívky – většinou Vendhyjky, Iranistánky nebo Shemitky. Pod stromy leželi na hedvábných polštářích muži, kteří vypadali jako omámení. Celou zahradou se nesly tiché, kvílivé melodie.

„Tohle je Rajská zahrada, jakou využívali mágové za starých časů,“ řekl Virata, zatáhl závěsy a vracel se zpět do síně. „Ti, kdož mi slouží dobře, jsou omámeni šťávou rudého lotosu. Pak se probudí v téhle zahradě plné květů, kde je obsluhují nejkrásnější ženy světa, a tak si myslí, že se skutečně ocitli v nebi, které náleží všem, kteří slouží Magusovi.“ Pak se Khosalan slabě pousmál. „Ukazuju ti to, protože tobě takhle ráje ochutnat nedám. Je mi jasné, že nejsi takový hlupák, aby ses dal tak snadno oklamat. Neuškodí, když budeš tahle tajemství znát. Když nebude Tygr souhlasit s tím, abychom tě přijali do naší sekty, zemře to tajemství s tebou, když ano, nevíš toho o nic víc, než většina Synů hor.

Mohl bys to v mé říši dotáhnout daleko. Zanedlouho budu stejně mocný, jako můj předek. Připravoval jsem se celých šest let, pak jsem začal jednat. V posledních čtyřech letech se mí následovníci, stejně jako za starých časů, vydávali do světa s otrávenou čepelí a neznali jinou vůli než mou vlastní. Jsou nepodplatitelní, neviditelní, a raději by zemřeli, než nesplnili mé rozkazy.“
„A jaký je tvůj konečný cíl?“
„Ještě jsi to neuhodl?“ Khosalan téměř šeptal a oči měl doširoka otevřené, a prázdný pohled byl pohledem fanatika.

„Kdopak by to neuhodl?“ zabručel Conan. „Ale přece jen bych to raději slyšel od tebe.“
„Budu vládcem světa! Budu sedět tady, v Yanaidaru, a ovládat osudy světa! Králové na svých trůnech budou jen loutkami, které budou tančit podle toho, jak zatahám za jejich nitky! Ten, kdo neposlechne mé příkazy, zemře! Zanedlouho si nikdo netroufne neposlechnout! Má bude moc! Moc! Yajure! Co může být většího?“
Conan si v duchu tiše srovnal Magusovo vychloubání s rolí tajemného Tygra, který měl rozhodnout o jeho osudu. Jak se zdálo, Viratova autorita nebyla tak svrchovaná, jak tvrdil.

„Kde je ta dívka, Nanaia?“ zeptal se. „Tví Sabateáni ji unesli po tom, co zabili mého kapitána Hattusase.“
Viratův udivený výraz byl silně přehraný. „Vůbec nevím, o kom to mluvíš! Nepřivedli s sebou žádného zajatce!“
Conan si byl jistý, že Magus lže, ale uvědomil si, že by teď bylo zbytečné naléhat. Přemýšlel o různých důvodech, proč by mohl Virata zapírat přítomnost dívky, a každý, který ho napadl, ho přinejmenším znepokojil.

Magus pokynul černochovi a ten znovu udeřil do gongu. Vzápětí se znovu objevil Khaza a hluboce se uklonil.

„Khaza tě odvede do tvé komnaty,“ řekl Virata. „Tam ti také přinesou jídlo a pití. Nejsi vězeň, u tvých dveří nebude stát žádná stráž. Přesto tě ale žádám, abys neopouštěl svou komnatu bez doprovodu. Moji muži jsou k cizincům velmi podezřívaví, a dokud nebudeš zasvěcen…“
Nechal větu nedokončenou, takže se vytratila do významného ticha.

13. Šeptající meče

Lhostejný a mlčící Stygijec vedl Conana bronzovou branou, dále širokou chodbou kolem řad pompézně oblečených stráží, pak úzkou chodbou, která odbočovala z chodby hlavní. Pak uvedl Conana do rozlehlé místnosti s kopulovitým stropem zdobeným slonovinou a santalovým dřevem. Vešli do ní jedinými těžkými dveřmi z týkového dřeva. Jak Conan zjistil, místnost se podobala spíše malému pavilonku, vestavěnému do hlavní budovy. Dveře byly hustě okované mosazí a jiný východ z místnosti, která neměla ani okna, nevedl. Vzduch a světlo dovnitř pronikaly otvory v kopulovité střeše. Stěny byly pokryty bohatými závěsy a zem drahocennými koberci, na nichž se kupily hromádky hedvábných polštářů.

Khaza se uklonil, bez jediného slova vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře. Conan se posadil na sametový divan. Tohle byla jedna z nejpodivnějších situací, v nichž se během svého života, nabitého divokými a krvavými dobrodružstvími, ocitl. Přemýšlel o tom, jaký osud asi postihl Nanaiu, a uvažoval, co podnikne dál on sám.

Na chodbě se ozvaly tiché kroky. Vzápětí vstoupil Khaza následovaný obrovským černochem, který nesl pokrmy na zlatých podnosech a zlatý džbán plný vína. Dřív než za sebou Khaza zevnitř přivřel dveře, zachytil Conan odlesk světla na leštěné helmici, která vyhlédla ze závěsy zastřeného, a proto prakticky neviditelného výklenku ve stěně proti vstupu do jeho komnaty. Virata tedy lhal, když tvrdil, že Conan nebude pod dohledem stráží, ale přesně to Conan čekal.

„Kýrské víno, pane, a vaše večeře,“ prohlásil Stygijec. „A až se najíte, přijde za vámi dívka krásná jako samo jitro slunečného dne, aby vás pobavila,“ dodával.

„Výborně,“ zabručel Cimmeřan.

Khaza pokynul otrokovi, aby postavil tác s jídlem na nízký stolek. Sám ochutnal kousek z každého jídla a zhluboka se napil vína ze džbánu. Teprve pak se s hlubokými úklonami odporoučel. Když se za oběma muži zavřely dveře, Conan přičichl ke džbánu. V bohatém buketu vína byl cítit tak slabě, že to dokázaly zachytit jen barbarovy dravci smysly, aromatický pach, který okamžitě rozpoznal. Byla to vůně rudého lotosu, který pocházel z pochmurných močálů jižní Stygie. Přimíchán do jídla či nápoje přivodil hluboký a tvrdý spánek. Jeho délka závisela na přidaném množství. Ochutnávač musel z místnosti odejít rychle, dříve než ho samotného přemohl spánek. Conana napadlo, zda ho Virata nakonec skutečně nemá, navzdory svým slovům, v úmyslu přenést do Rajské zahrady.

Opatrná zkouška mu ukázala, že do jídla nebylo přimícháno nic, a proto se do něj s dravou chutí pustil.

Sotva ale dojedl a upřel na podnos hladový pohled, jakoby v naději, že na něm najde ještě kus něčeho dalšího na zub, dveře se znovu otevřely. Do místnosti vklouzla štíhlá, dokonale tvarovaná postava. Dívka ve zlatých hrudních košíčcích, drahokamy posázené bederní roušce a průsvitných širokých kalhotách.

„Kdo jsi?“ zavrčel Conan.

Dívka jakoby v hrůze ucouvla a i v šeru bylo vidět, jak zbledla. „Oh, pane, neubližujte mi!“ Tmavé oči se jí rozšířily strachem a rozrušením, slova se jí řinula z úst nazdařbůh a jako na obranu zvedla v napůl dětském gestu ruce před sebe.

„Kdo tady mluvil o nějakém ubližování? Ptal jsem se tě jenom, jak se jmenuješ!“
„Já… říkají mi Parusati.“
„Jak ses sem dostala?“
„Ukradli mě, pane, ti Skrytí, pane. Bylo to jedné noci, když jsem se procházela v zahradě mého otce v Ayodhyi. Pak mě tajně a neznámými cestami dopravili sem, do tohohle ďábelského města, abych se tady stala otrokyní, stejně jako ostatní dívky, které ukradli ve Vendhyi a Iranistánu a dalších zemích.“ Překotně mluvila dál. „Žiju tady už měsíc! Téměř jsem zemřela hanbou! Zbičovali mě! Viděla jsem několik dívek umírat po mučení! Oh, jaká ostuda je to pro mého otce, když je jeho dcera přinucena být otrokyní těch strašných uctívačů ďábla!“
Conan neřekl ani slovo, ale zuřivý záblesk, který se objevil v jeho ledově modrých očích, byl dostatečně výmluvný. Během svého života byl častokrát zbrocen krví od hlavy k patě a viděl mnoho násilí i krutostí, ale co se týče žen, choval se k nim podle vlastního, i když barbarského kodexu cti, který by na druhé straně zahanbil většinu z takzvaných západních rytířů. Až dosud si pohrával s myšlenkou stát se skutečně členem Viratova kultu, postupovat co nejrychleji vzhůru a pak se chopit moci, i za cenu toho, že by ty, kteří by stáli výše než on, musel postupně pozabíjet. Ted ale došel k rozhodnutí, že tohle hadí hnízdo nejdříve zničí, a pak využije k vlastním potřebám. Parusati zatím pokračovala: „Dnes přišel Pán dívek a vybíral dívku, která by zjistila, zda u sebe nemáš tajně ukrytou zbraň. Měla tě prohledat, zatímco budeš ležet v tvrdém spánku. A až by ses probudil, měla se pokusit vyzpovídat tě a vyzvědět, jestli jsi špeh, nebo opravdu jen uprchlík, za kterého se vydáváš. Nezabíjej mě!“
Conan se pohrdavě ušklíbl. Nebyl by jí zkřivil ani vlas, ale rozhodl se, že jí to ještě chvíli neřekne. Její strach mu zatím mohl být užitečný. „Parusati, víš něco o dívce, kterou sem dnes nebo včera přivedla skupina Sabateánů?“
„Vím, můj pane! Přivedli ji, aby se stala další dívkou, která bude sloužit v Rajské zahradě pro potěšení věrných věřících, stejně jako my ostatní. Ale je silná, a potom, co dorazili do města a odevzdali ji do rukou hyrkánských strážných, se osvobodila, zmocnila dýky a zabila Zahakova bratra. Zahak žádal její život a je příliš mocný i na Viratu, než aby mu mohl Magus něco takového jednoznačně odmítnout.“
„Takže proto mi Magus o Nanaie lhal,“ zabručel Conan.

„Jistě, můj pane. Nanaia je uvězněna v kobkách pod palácem a zítra bude předána tomu pomstychtivému Hyrkánci na mučení. Nakonec má být popravena.“
Conanova pochmurná tvář na sebe vzala zlověstný výraz. „Doveď mě dnes v noci do Zahakovy ložnice,“ požádal a jeho přimhouřené, modře blýskající oči nemohly nikoho nechat na pochybách o tom, jaké má úmysly.

„To nejde, můj pane. Spí mezi svými bojovníky. Jsou to zkušení a pečlivě vybraní muži, nejlepší mezi nejlepšími. Je jich celá skupina a to by byla příliš velká přesila i na takového bojovníka, jakým ty jistě jsi, pane. Mohla bych tě ale dovést k Nanaie.“
„A co ta hlídka v chodbě?“
„Ten nás neuvidí. Výhoda je v tom, že sem dovnitř nevpustí nikoho, dokud mě neuvidí odcházet, takové jsou jeho rozkazy.“
„Takže?“ Conan vstal a protáhl se jako tygr, který se chystá na lov.

Parusati zaváhala. „Můj pane… pokud jsem dobře pochopila, co máš v úmyslu… ty se nechceš přidat k těm ďáblům, ty je chceš zničit, je to tak?“
Conanův úsměv vypadal jako škleb hladového vlka. „Víš, dalo by se říci, že těm, které nemám rád, se stávají nehody mnohem častěji, než ostatním lidem.“
„Mohl bys mi slíbit, že mně neublížíš, a pokud to bude možné, osvobodíš mě?“
„Pokud to bude jen trochu možné… Ale přestaňme mařit čas řečmi. Veď mě!“
Parusati odhrnula těžký závěs na stěně proti dveřím a stiskla jeden z mnoha ozdobných výčnělků. Část stěny se zasunula dovnitř a odhalila příkré schodiště, které se v úzké spirále točilo dolů a mizelo někde hluboko v temnotách.

„Páni si myslí, že otroci neznají jejich tajemství,“ řekla. „Pojďme.“
Zavřela za nimi pohyblivou část stěny a vykročila před Conanem po točitém schodišti. Conan zjistil, že se ocitli v naprosté temnotě, již jen tu a tam zmírňovalo světlu z malých otvorů ve skrytých panelech. Sestupovali tak dlouho, až Conan usoudil, že už musí být pod základy paláce, a zanedlouho se ocitli v úzké vodorovné chodbě, která začínala na úpatí schodiště.

„Tuhle tajnou chodbu mi ukázal jeden Kshatria, který chtěl uprchnout z Yanaidaru,“ vysvětlovala Conanovi. „Chtěla jsem utéci s ním. Měli jsme tady ukrytou zásobu potravin, vody a nějaké zbraně. Bohužel ho chytili a mučili, ale zemřel, aniž mě prozradil. Podařilo se mu dokonce získat meč, který tady ukryl.“ Zašmátrala ve výklenku a vytáhla čepel, kterou podala Conanovi.

O chvíli později se ocitli u železem okovaných dveří. Parusati Conanovi posunky naznačila, aby se choval co nejtišeji, přitáhla ho ke dveřím a ukázala mu malý otvor, jímž mohl nahlédnout na druhou stranu. Za dveřmi Conan uviděl širokou chodbu, ohraničenou po jedné straně holou kamennou stěnou, v níž bylo vidět jediné, bohatě zdobené ebenové dveře. Po druhé straně podzemního prostoru se táhla řada cel se zamřížovanými vchody. Chodba nebyla obzvláště dlouhá a její druhý konec byl uzavřen dalšími těžkými dveřmi. Prastaré bronzové lampy, zavěšené od stropu, vrhaly do prostoru měkké, nažloutlé světlo.

Přede dveřmi do jedné cely stál dvoumetrový Hyrkánec v lesklé plátové zbroji, helmici zdobené péřovým chocholem a se širokým scimitarem v ruce. Parusatiiny prsty se sevřely Conanovi na paži.

„V té cele je Nanaia,“ zašeptala dívka. „Dokážeš toho Hyrkánce zabít? Je to skvělý šermíř!“
S pochmurným úsměvem Conan vyzkoušel vyvážení zbraně, kterou mu dívka dala. Byla to dlouhá vendhyjská čepel, lehká, ale téměř nezničitelná. Conan se nezdržoval tím, aby dívce vysvětloval, že stejně mistrně ovládá těžké rovné čepele západních mečů, lehké zakřivené čepele kozaků, oboustranně broušené, dvakrát prohnuté ilbarské nože i těžké tulvary východních národů. Mlčky otevřel tajné dveře.

Když vstoupil do klenuté chodby, zachytil mezi mřížemi za Hyrkáncovými zády Nanain obličej. Závěsy zaskřípaly a strážný se jediným bleskovým pohybem otočil. Rty měl staženy v nepřátelském výrazu, a aniž jediný okamžik zaváhal, vrhl se do útoku.

Conan mu vykročil vstříc a srazili se na poloviční cestě a obě dívky se staly svědky souboje, při jehož spatření by se vzpěnila i krev králů. Jedinými zvuky, které se ozývaly pod kamennou klenbou, bylo šoupání a dupání nohou, skřípot a zvonění čepelí a zrychlený dech bojujících. Dlouhé lehké čepele poletovaly v klamném světle sem a tam jako živé věci, jako prodloužené paže obou mužů, kteří jimi vládli.

Rovnováha sil se pomalu měnila. Hyrkáncovy rty odhalily zuby v pochmurném úsměvu muže, který poznal, že bude poražen, a současně dával tušit zoufalé rozhodnutí vzít svého nepřítele s sebou do království smrti. Hlasitější zařinčení oceli, rychlejší záblesk ostří a Conanova letící čepel jako by na své cestě lehce zavadila o Hyrkáncův krk. Pak už strážce ležel na zemi a hlava mu napůl odpadla od těla. Zemřel bez jediného výkřiku.

Conan nad ním na okamžik zůstal stát s pozvednutou zbraní, z jejíž čepele odkapávaly karmínové krůpěje. Tuniku měl na prsou roztrženou, ale svalnatá hruď se mu zvedala zcela pravidelně. Jen několik krůpějí potu, které se mu zatřpytily na čele, prozrazovalo, že právě podstoupil namáhavý a vyčerpávající souboj. Pak se sehnul, utrhl mrtvému od pasu velký svazek klíčů, a jak se zdálo, teprve zaskřípění zámku cely probralo Nanaiu z transu.

„Conane! Už jsem se vzdala veškeré naděje, ale ty jsi přece přišel! Jaký to byl boj! Kdybych se ti tak mohla postavit po bok a pomáhat ti!“ Vysoká dívka lehce pokročila kupředu a zvedla Hyrkáncův meč. „Co teď?“
„Nemáme nejmenší naději, pokud se pokusíme uniknout dříve, než se úplně setmí,“ prohlásil Conan. „Nanaio, za jak dlouho přijde toho muže vystřídat někdo jiný?“
„Stráže se střídají každé čtyři hodiny. Jeho hlídka právě začala.“
Conan se obrátil k Parusati. „Kolik je hodin? A jaká část dne? Neviděl jsem slunce od dnešního časného rána.“
Vendhyjská dívka odpověděla: „Je druhá polovina odpoledne, slunce by mělo nejpozději během čtyř hodin zapadnout.“
Conan si uvědomil, že je v Yanaidaru déle, než předpokládal. „Jakmile se setmí, pokusíme se odsud zmizet. Teď se vrátíme do mé komnaty. Nanaia se ukryje na tajném schodišti, a Parusati ode mě vyjde dveřmi a vrátí se do dívčích ložnic.“
„Jenže až přijde strážný, který bude mít vystřídat tohohle,“ ozvala se Nanaia, „zjistí, že jsem uprchla. Měl bys mě nechat tady, Conane, dokud nebude vhodný čas k útěku.“
„To se neodvažuju riskovat, co kdybych tě pak nedokázal dostat z cely? Když tě nenajdou, vznikne zmatek a to by nám možná mohlo pomoci. Tělo ukryjeme.“
Obrátil se k podivně zdobeným dveřím, ale Parusati ho zarazila vyděšeným výkřikem. „Tudy ne, můj pane! Copak chcete otevřít bránu Pekel?“
„Co tím myslíš? Co je za těmi dveřmi?“
„To nevím, pane. Těmi dveřmi odnášejí ještě nevychladlá těla popravených žen a mužů i ubožáky, kteří byli mučeni a přežili to. Nevím, co se s nimi potom stane, ale ty živé jsem pak slyšela křičet strašněji, než při tom nejhorším mučení. Dívky říkají, že za těmi dveřmi má doupě lidožravý démon.“
„To je možné,“ přikývla Nanaia. „Ale před několika hodinami sem přišel otrok a hodil těmi dveřmi dovnitř něco, co nebylo ani mužem ani ženou. Co to ale bylo, to jsem neviděla, protože ke mně byl celou tu dobu zády.“
„Pak to bylo bezpochyby dítě,“ zbledla Parusati hrůzou a otřásla se.

„Něco mě napadlo,“ přerušil je Conan. „Oblečeme toho mrtvého do tvých šatů a položíme ho na zem do cely s obličejem obráceným ke stěně. Jsi velká dívka, a když šaty tu a tam nařízneme, vejde se do nich. Doufejme, že až sem dorazí nový strážný, bude si myslet, že tvrdě spíš, nebo že jsi mrtvá, a začne místo tebe hledat druhého strážného. Čím později zjistí, že jsi pryč, tím více budeme mít času.“
Nanaia bez váhání vyklouzla z kabátku, stáhla si přes hlavu lehkou košilku a spustila si kalhoty, zatímco Conan svlékal mrtvého Hyrkánce. Parusati užasle zalapala po dechu.

„Co se děje, copak nevíš, jak vypadají nazí lidé?“ zavrčel Conan. „Raději mi pomoz!“
Během několika minut měla na sobě Nanaia věci mrtvého Hyrkánce, s výjimkou hrudní zbroje a helmice. Bezúspěšně se pokoušela otřít krvavé skvrny, které potřísnily horní část kabátce s dlouhými rukávy, a Conan zatím odvlekl mrtvého v Nanainých šatech do cely. Obrátil mužovu tvář k zemi a ke stěně, takže nebyl vidět náznak rašícího vousu ani pěstovaný knír. Límec Nanaina kabátku ohrnul, aby zakryl rozšklebené zranění na krku. Pak za sebou zamkl dveře cely a klíče podal Nanaie. Řekl: „S krví na podlaze nic neuděláme. Ještě nemám konečný plán, jak se dostat z města. Když se nám nepodaří utéci, zabiju Viratu – a zbytek pak bude v rukou samotného Croma. Jestli se ven nedostanu a vy dvě ano, pokuste se držet stezky a setkat se s Kushafijci, kteří budou na cestě sem. Poslal jsem pro ně už za úsvitu Tubala. To znamená, že dorazí do jejich vesnice někdy po západu slunce a tady, v údolí pod stolovou horou, by mohli být asi zítra ráno.“
Pak se vrátili k tajným dvířkům, která zavřená vypadala jako neoddělitelná součást holé kamenné stěny. Vešli do tajného tunelu a zanedlouho už stoupali vzhůru po točitém schodišti.

„Dokud nenastane vhodný čas,“ obrátil se Conan k Nanaie, „musíš zůstat tady. Nech si obě zbraně, mně by teď nebyly k ničemu. Kdyby se mi něco stalo, otevři si tajný vchod a pokus se uprchnout na vlastní pěst. Pokud to bude jen trochu možné, když pro tebe Parusati přijde, vezmi ji s sebou. Slíbil jsem jí to a navíc se vyzná ve městě a mohla by ti být užitečná.“
„Jak si přeješ, Conane,“ přikývla Nanaia a usedla se zkříženýma nohama na nejvyšší stupeň schodiště.

Když se Conan s Parusati ocitli zpět v komnatě, obrátil se Conan k dívce. „Takže teď běž. Kdybys tady zůstala příliš dlouho, mohli by tě podezírat. Pokus se sem vrátit co nejdříve potom, co se setmí. Myslím, že tady mám zůstat do chvíle, kdy se vrátí ten muž, jemuž říkají Tygr. Až se vrátíš, řekni strážnému, že tě posílá Magus. Až budeme připraveni odejít, postarám se o něj. A řekni jim, že jsi mě viděla pít to víno s omamným prostředkem, že jsi mě pak prohledala, ale žádné zbraně jsi u mě nenašla.“
„To udělám, můj pane! Vrátím se hned po setmění!“ Když dívka odcházela, třásla se strachem a vzrušením.

Conan pozvedl džbán s vínem, upil doušek, pečlivě si vypláchl ústa a trochou vína si polil přední část tuniky. Víno pak vyplivl za závěs a stejně naložil i s obsahem celého džbánu, který postupně vylil tak, aby se vsákl do silných látek. Teď byla místnost, i Conan sám, cítit vínem, jako by se její uživatel opil a upadl do těžkého spánku.

Netrvalo dlouho, dveře se znovu otevřely a vešla dívka. Conan neotevřel oči, ale poznal, že je to dívka podle kroků bosých nohou na podlaze a vůně jejího parfému, i když podle stejných znaků vycítil, že to není Parusati. Jak se zdálo, Magus žádné ženě tak docela nevěřil. Conan si byl téměř jistý, že sem dívku neposlali s vražedným úmyslem – k tomu by stačilo přimíchat mu jed do vína, a proto neriskoval ani v nejmenším a držel oči pevně zavřené.

Že se dívka bála bylo jasné podle toho, jak nepravidelné dýchala a jak se jí třásly ruce. Nosem se téměř dotkla jeho rtů, to ho očichávala, aby zjistila, zda je z jeho dechu cílit víno. Pak ho prohledaly hebké dlaně a pátraly po ukryté zbrani. Nakonec s povzdechem plným úlevy tiše vyklouzla z pokoje.

Conan se uvolnil. Bude trvat několik hodin, než bude moci cokoliv podniknout, a tak neuškodí, když si užijí alespoň chvíli spánku, dokud je to možné. Jak jeho život, tak život obou dívek závisel na tom, zda dnešní noci dokáže najít nějaký způsob, jak se dostat z města. Uvolnil se a usnul a spal spánkem tak hlubokým a klidným, jako by spal v domě nejlepšího přítele.

14. Maska padá

Conan se probudil v okamžiku, kdy se cizí ruka dotkla dveří jeho pokoje, a když vstoupil Khaza, ozbrojený lukem, stál už na nohou a ve střehu. Stygijec řekl: „Magus Synů Yezmových žádá tvou přítomnost, můj pane. Tygr se vrátil.“
Takže Tygr se vrátil dříve, než Magus čekal! Zatímco následoval Stygijce, cítil Conan, jak v něm narůstá neblahá předtucha. Khaza s ním nešel do sálu, kam Conana vzali poprvé. Vedl Cimmeřana klikatou chodbou k bohatě vykládaným dveřím, před nimiž stál na stráži hyrkánský šermíř. Ten jim dveře otevřel a Khaza pobídl Conana přes práh. Dveře se za nimi zavřely. Conan se zastavil.

Stál v rozlehlé komnatě bez oken, z níž ovšem vedly několikerý dveře. Na protější straně místnosti polehával na přepychovém divanu Magus, za nímž stála řada černých otroků. Kolem něj se pak shromáždila skupinka mužů různých ras: Zuagirové, Hyrkánci, Iranistánci, Shemité, dokonce i jeden divoce vyhlížející Kothánec, první Hybořan, kterého Conan v Yanaidaru spatřil.

Těm mužům ovšem Conan věnoval jen jediný krátký pohled. Jeho pozornost se upnula k člověku, který celé skupině dominoval. Muž stál mezi ním a Magusem, v rozkročeném postoji rozeného jezdce. Byl skoro tak vysoký jako Cimmeřan, i když ne tak mohutný. Široká ramena přecházela v štíhlý pas, tělo měl vypracované, svalnaté a šlachovité, tvrdé jako ocel a pružné jako velrybí kostice. Krátký černý plnovous nedokázal zakrýt bezohledný tvar hrady a linii dolní čelisti, a pod kožešinovým kloboukem pravého Zaporosce se leskly pronikavé a chladné šedé oči. Vypasované kalhoty ještě zdůrazňovaly jeho štíhlost hraničící s hubeností. Jedna ruka spočívala na drahokamy vykládaném jílci jeho šavle, druhou si přihlazoval tenký knírek.

Conan věděl, že dohrál svou hru. Protože tohle byl Olgerd Vladislav, zaporoský dobrodruh, který znal Conana natolik dobře, že musel prohlédnout každou jeho přetvářku. Jistě ani v nejmenším nezapomněl na to, jak ho Conan asi před třemi roky vytlačil z místa náčelníka bandy Zuagirů a jako dárek na rozloučenou mu rozdrtil ruku.

„Tenhle muž by se k nám rád přidal,“ prohlásil Virata.

Muži, přezdívanému Tygr, přeběhl po rtech náznak zlomyslného úsměvu. „To by bylo bezpečnější vlézt do postele s leopardem. Znám Conana z minulosti. Pronikne do tvé společnosti, obrátí tvé lidi proti tobě a ve chvíli, kdy to budeš nejméně čekat, udeří. Nezbude ti nic než vztek na duši a oči pro pláč.“
V očích, které upíral na Conana, plála vražda. K tomu, aby přesvědčil své muže, nebylo zapotřebí víc než kolik řekl.

Conan se zasmál. Udělal, co mohl a co se s pomocí lsti a opatrné taktiky udělat dalo, a ta hra právě skončila. Teď mohl odhodit masku, za níž se ukrývala nezkrotná duše divokého barbarského válečníka, krvavého berserkra, a vrhnout se, do boje na život a na smrt bez pochyb, výčitek a zábran.

Magus udělal rukou odmítavé gesto. „V těchto věcech dám na tvůj úsudek, Tygře. Dělej, jak uznáš za vhodné, je beze zbraně.“
Při těch slovech, která potvrzovala bezmocnost jejich oběti, se na tvářích přítomných válečníků objevil krutý výraz. Zableskly nahé čepele. Pak Olgerd prohlásil: „Tvůj konec bude opravdu zajímavý. Teď zjistíme, jestli jsi pořád ještě takový stoik, jako když jsi visel na kříži v Khauranu. Svažte ho a potom –“
Při těch slovech sáhl Zaporoskan nedbalým pohybem po své šavli, jako kdyby zapomněl, jak nebezpečný může černovlasý barbar být, jak děsivá síla a rychlost se ukrývají v onom obrovském těle. Než stačil Olgerd vytasit svou zbraň, vyrazil Conan kupředu a udeřil rychleji než útočící leopard. Jeho zaťatá pěst dopadla jako kovářské kladivo. Olgerd padl k zemi a přeražená čelist mu mokvala krví.

Než se Conan stačil zmocnit Olgerdovy šavle, vrhl se na něj Kothánec. Jen on si uvědomil, jak nebezpečný může Conan být, ale na to, aby zachránil Olgerda, nebyl ani on dost rychlý. Podařilo se mu však zabránit Conanovi v tom, aby se zmocnil šavle, protože Cimmeřan musel rychle uskočit, když se mu nad hlavou zvedla skoro metr dlouhá čepel ilbarského nože. Zachytil ruku, svírající nůž, za zápěstí, zastavil ránu na půl cestě a na předloktí mu přitom námahou vystoupily provazce svalů. Pravou rukou vytrhl Kothánci z opasku dýku a prakticky stejným pohybem mu ji vrazil hluboko pod žebra. Kothánec zasténal a klesl se smrtelným chropotem k zemi. Conan mu při tom vytrhl z ruky dlouhý nůž.

To vše se odehrálo v kratičkém okamžiku a dech vyrážející rychlostí. Olgerd ležel na zemi a Kothánec umíral ve vlastní krvi dříve, než se ostatní vzpamatovali. Ve chvíli, kdy se probrali, stáli už proti těžké dýce a metr dlouhé, dvakrát prohnuté čepeli ilbarského nože v rukou nejstrašnějšího šermíře hyborské éry.

Už v okamžiku, kdy se Conan otáčel, vyletěla čepel nože a jeden ze Zuagirů klesl k zemi, kde mu z proťaté krční tepny unikal s krví i život. Pak se s děsivým výkřikem k zemi sesul Hyrkánec s rozpáraným břichem. Jeden ze Stygijců podcenil Cimmeřanovu rychlost, zaútočil bleskovým výpadem dýkou a teď se s jekotem potácel pryč, zatímco si levicí svíral pahýl pravé ruky, z nějž stříkala krev.

Tentokrát se Conan nepostavil ke stěně, aby si kryl záda. Vrhl se do středu svých nepřátel a nůž v jeho ruce opisoval vražedné oblouky vlevo a vpravo. Muži kolem něj překáželi jeden druhému. Cimmeřan byl středem víru čepelí, které se míhaly, blýskaly, dorážely a poletovaly sem a tam, ale přesto jako by zázrakem neustále míjely svůj cíl, obrovského, černovlasého barbara, který byl v neustálém pohybu a měnil své místo tak rychle, že ho oko skoro nestačilo sledovat. Množství nepřátel hrálo proti nim samým, jejich údery míjely, několikrát zranili jeden druhého, Conanova pohyblivost je mátla a rychlost, s jakou kolem sebe šířil smrt, demoralizovala.

V tomhle souboji v sevřeném hloučku byl ilbarský nůž účinnější než šavle a tulvary. Conan ho ovládal skutečně mistrovsky a dokázal jeho výhody využít beze zbytku, ať už se jednalo o ránu shora, která snadno rozpoltila lebku, nebo ránu vedenou zdola, kdy čepel pronikla měkkou tkání břicha až k páteři.

Byla to řeznická práce, ale Conan neudělal jediný chybný pohyb. Hnal se skupinou pohybujících se nepřátelských těl a svištících čepelí jako tajfun a za sebou nechával krvavou brázdu.

Zmatek ale trval jen krátce. Zbylí muži, zděšení a ochromení zkázou, která si v jejich řadách vybrala tak děsivou daň, ustoupili. Conan se obrátil a pohledem našel Maguse, který stále ještě seděl na divanu pod ochranou svých Kushitů. Přesně v okamžiku, kdy napínal svaly, aby se vrhl tím směrem, ho zarazil výkřik.

Ve vchodu z hlavní chodby se objevila skupina hyrkánských vojáků s dvakrát zakřivenými luky, které právě pozvedali k výstřelu, a většina mužů v místnosti se snažila rychle uskočit stranou. Conan zaváhal jen na zlomek vteřiny. Zatímco ruce lučištníků natahovaly tětivy, zvážil Cimmeřan své možnosti, především to, jaké jsou jeho naděje dostat se k Magusovi a zabít ho dříve, než sám zemře. Věděl, že bude ve skoku zasažen půltuctem střel, které vyletí z těžkých luků hyrkánských pouštních nomádů, a ty dokázaly zabíjet ještě na vzdálenost pěti set kroků. Jejich síla je taková, že snadno prorazí jeho lehkou kroužkovou košili, a jejich náraz stačí na to, aby ho srazil k zemi.

Když velitel skupiny lučištníků otvíral ústa k povelu „Pal!“, vrhl se Conan bleskově na podlahu. Načasoval si to přesně. Nad zády mu proletěla skupina šípů, které se v letu s pískavým svistem křižovaly.

V okamžiku, kdy lučištníci zvedli navyklým pohybem ruce k toulcům na rameni, udeřil Conan rukama, v nichž stále svíral nůž a dýku, do země takovou silou, že ho to zvedlo zpět na nohy. Než Hyrkánci stačili nasadit druhé šípy, byl Conan mezi nimi. Zaútočil jako rozzuřený tygr a za jeho nožem a dýkou zůstávala jen zkáza a smrt. Pak už měl zmatek a chaos za zády a prchal chodbou. Probíhal komnatami, zavíral za sebou dveře, zasouval závory, převracel v uličkách vhodné kusy nábytku a chaos a hluk v paláci sílil. Nakonec pádil úzkou chodbou, která končila malým kruhovým prostorem s jediným zamřížovaným oknem.

Z nějakého výklenku vyskočil himeliánský horal a pozvedl píku. Conan se na něj vrhl jako horská bouře. Zaskočen pohledem na krví zbroceného obra bodl Himeliánec naslepo kupředu, minul, stáhl zbraň, aby ji napřáhl k další ráně, a pak vykřikl, protože ho Conan ve vražedné zuřivosti ťal nožem tak, že ubožákovi v pršce rudých krůpějí odletěla hlava s ramen a s temným nárazem dopadla na podlahu.

Conan se vrhl k oknu a vztekle udeřil nožem do mříže. Pak ale nůž rychle zasunul za opasek, sevřel mříž oběma rukama a pevně se rozkročil. Jediný zuřivý nápor sil, divoké trhnutí a mříž mu se zaskřípěním zůstala v dešti kamenných úlomků v rukou. Bleskově se protáhl vzniklým otvorem a ocitl se na balkoně krytém bohatě vyřezávanými okenicemi, z nějž byl výhled do rozlehlé zahrady. Chodbou za ním přibíhali ozbrojenci. Kolem hlavy mu zasvištěl šíp. Vrhl se po hlavě proti dřevěné okenici, ruku s nožem nataženou před sebe. Bez většího odporu prolétl slabým materiálem a podobný obrovské kočce dopadl o několik metrů níže na nohy do měkké zahradní země.

Zahrada byla prázdná s výjimkou několika spoře oděných dívek, které se při jeho spatření daly s vyděšenými výkřiky na útěk. Conan kličkoval mezi nízkými stromy a keři, aby se vyhnul dešti šípů, které kolem něj pršely na všech stranách, a mířil k protější straně zahrady. Krátkým pohledem přes rameno zahlédl, že otvorem v dřevěném mřížoví vyhlíží alespoň tucet nepřátelských tváří a hrozí zbraněmi přinejmenším stejný počet rukou. Další výkřik ho upozornil, že nemá nebezpečí jen za zády, ale i před sebou.

Podle zdi ohraničující zahradu běžel mohutný válečník a mával nad hlavou tulvarem. Byl to Vendhyjec tmavé pleti, který kromě tulvaru nad hlavou nesl i několik kilo navíc v pase. Naprosto přesně odhadl místo, kde Cimmeřan dorazí ke zdi, ale on sám se tam dostal o několik vteřin později. Zeď sahala obyčejnému muži zhruba po ramena. Conan se opřel jednou rukou o její vrchol, a aniž zpomalil, jediným lehkým pohybem vyskočil nahoru. Vzápětí na něj zaútočil zavalitý Vendhyjec, ale Conan se vyhnul jeho vodorovnému seku výskokem a hned po dopadu zasvištěla čepel ilbarského nože, která tmavého válečníka zasáhla přímo do vypuklého břicha. Nešťastný Vendhyjec zařval jako raněný býk a sevřel děsivou silou nohy svého protivníka. Cimmeřan ztratil rovnováhu a spojená dvojice přepadla přes korunu zídky na druhou stranu. Conan měl tak tak čas pohledem zachytit příkrou roklinu, která se mu otvírala za zády. Za zídkou byl úzký břeh a pod ním byla alespoň pět metrů hluboká strž. Soupeři narazili na travnatý okraj rokle a zřítili se dolů. Jediné, co ještě stačil Conan udělat, bylo, že se ve vzduchu obrátil tak, aby bylo při dopadu Vendhyjcovo tělo pod ním. Prudký náraz i tak vyrazil Cimmeřanovi dech.

15. Lovec z roklin

Conan se pracně zvedl na nohy a zjistil, že má prázdné ruce. Zaklonil hlavu a uviděl, že korunu zídky nahoře lemuje řada hlav v helmicích a turbanech. Horší bylo, že se mezi nimi začaly objevovat ruce s luky a tytéž ruce začaly nasazovat šípy a napínat tětivy.

Stačil jediný pohled na obě strany, aby si Conan uvědomil, že v dohledu není žádný úkryt. Byl mnohem níže než střelci a vzhledem k ostrému úhlu bylo zbytečné, aby se vrhal k zemi, Tak by byl svým protivníkům skýtal snad ještě větší cíl, než když zůstal stát.

Zadrnčela první tětiva a šíp, který zasvištěl Cimmeřanovi těsně kolem hlavy, se zlomil na kamení. Conan se bleskově vrhl na zem vedle Vendhyjce, jehož zabil. Vstrčil ruku pod něj a převalil ještě teplé a krvácející tělo přes sebe. Byl právě čas. Vzápětí zadrnčelo několik tětiv současně a do mrtvoly narazila sprška šípů. Conan ukrytý vespod cítil nárazy jako rány kladivem. Naštěstí byl Vendhyjec opravdu tak obtloustlý, že ani jeden ze šípů nepronikl jeho tělem.

„U Croma!“ vybuchl Conan, když mu jeden ze šípů zavadil o ucho.

Nárazy ustaly, když Yezmité zjistili, že jen plýtvají střelami na mrtvé tělo. Conan uchopil jednou rukou mrtvolu za obě chlupatá zápěstí. Pak se rychle převalil na jednu stranu a jediným pohybem současně vyskočil na nohy a zvedl si mrtvé tělo na záda. S tváří odvrácenou od skalní stěny a se zády chráněnými Vendhyjcovou rozložitou mrtvolou se pak pomalu vydal roklinou. Svaly se mu napínaly strašnou námahou, protože Vendhyjec musel vážit víc než Cimmeřan sám. Proto se také vydal od zahrady směrem, kam klesalo dno rokliny. Když Yezmité zjistili, že jim kořist uniká, ozvalo se několik zuřivých výkřiků a vyletěla další salva šípů, které ale většinou znovu uvázly v mrtvém těle.

Conan prošel kolem prvních větších výběžků skály a upustil tělo. Teď byl v obličeji, hrudníku a břiše mrtvoly přinejmenším tucet šípů.

„Kdybych měl luk, ukázal bych těm psům, jak to vypadá, když někdo opravdu střílet umí!“ zavrčel Conan pomstychtivě. Pak vyhlédl zpoza výběžku nazpět.

Na zdi byl pořád ještě vidět hrozen hlav, ale střelba už ustala. Teď ale Conan mezi obličeji uviděl i Olgerda Vladislava v jeho kožešinové čapce. Olgerd právě křičel: „Tak ty si myslíš, že jsi nám unikl, co? Ha, ha! Jen se nezdržuj, už brzo si budeš přát, abys raději zůstal v Yanaidaru s mými vojáky! Sbohem, mrtvolo!“
Vladislav krátce pozdravil své druhy a jeho hlava zmizela. Pak z vrcholku zdi pomalu zmizely i ostatní hlavy. Conan nakonec zůstal úplně sám, jen s mrtvým tělem u nohou.

Zamračil se a začal se s podezřením rozhlížet kolem. Věděl, že jižní okraj náhorní plošiny je protkán sítí roklin a strží. Jak se zdálo, on teď byl v jedné z těch, které byly delší a vedly z oné sítě až k jižním hradbám paláce. Byla to vlastně hluboká prasklina v zemi, něco jako dlouhý rovný zářez nožem, na deset kroků široký, který vybíhal ze spleti roklin přímo k paláci, kde končil u úpatí útesu, osm metrů pod korunou zdi, z níž Conan právě před několika minutami spadl.

Postranní stěny rokle byly ohlazeny, jako její konec a tu a tam bylo vidět stopy nástrojů vedených lidskýma rukama. Stěny rokle přímo pod hradbou byly opatřeny krátkými ostrými čepelemi, které byly zasazeny do kamene. Jejich hroty směřovaly šikmo dolů, ve vzdálenosti pětadvaceti centimetrů od sebe a metr pod okrajem rokliny. Táhly se po obou stranách rokle alespoň patnáct metrů. Cimmeřan je při svém pádu minul, ale každý, kdo by se pokoušel vyšplhat nahoru, by si o ně musel přivodit strašlivá zranění. Dno rokliny směrem od pevnosti klesalo, takže v místech, kde pásy hrotů končily, byla už roklina hluboká přinejmenším sedm metrů. Conan se tak ocitl ve vězení, částečně přírodním, částečně vytvořeném lidskýma rukama. Podíval se roklinou před sebe a zjistil, že se o kus dál rozšiřuje a dělí do spleti menších roklin a skalnatých puklin, nad kterými se tyčily vrcholky hor. Ten konec rokle uzavřený nebyl, ale Cimmeřan si uvědomoval, že by si jeho nepřátelé těžko dali tu práci se zabezpečením jednoho konce rokliny, a druhý by přitom nechali bez ochrany.

Jenže Cimmeřan neměl v povaze podvolit se osudu a hrát hru, kterou pro něj jeho nepřátelé připravili. Jak se zdálo, byli si jistí, že ho mají v pasti, ale to už si myslelo v minulosti mnoho jeho nepřátel.

Vytáhl ilbarský nůž z těla mrtvého, otřel z něj krev do jeho kaftanu a opatrně se pustil dál roklinou.

Když se od města vzdálil na sto metrů a ocitl se v místě, kde se rokle dělila do bludiště menších prasklin ve skalách, pustil se nazdařbůh jednou z nich a vzápětí se ocitl v bludišti jako vystřiženém z nejhorších nočních snů. Uzoučké chodby v kameni se točily sem a tam, vracely se, některé končily příkrými stěnami, a jiné jako by mířily do nekonečna. Z větší části zachovávaly směr od severu k jihu, ale proplétaly se a klikatily v dokonalém zmatku. Když sklouzl z malého svahu do další mělké rokliny, zaskřípělo mu něco pod koženou podrážkou a se suchým praskáním povolilo. Na kamenité zemi ležela lidská kostra bez hlavy a on právě šlápl na její hrudní koš. O několik kroků dál ležela lebka, vysušená a napůl rozdrcená. Pak začal na podobné pochmurné zbytky narážet až s děsivou pravidelností. Každá kostra měla polámané kosti, většinou vyvrácené z kloubů a rozdrcenou lebku. To samozřejmě nemohlo vzniknout působením přírodních sil.

Conan teď šel dále opatrně a ostražitě pozoroval každou sebeužší puklinu a každý výběžek skály, za nějž nebylo vidět. V jednom místě se ve vzduchu vznášel slabý zápach odpadků a na zemi našel zbytky melounu a kousky tuřínu. Na několika místech dno rokliny tvořil písek, a na jednom z nich našel napůl setřený otisk. Nebyla to stopa leoparda, medvěda ani tygra, jak by byl čekal ve zdejších místech, ale podobala se spíše otisku bosé, znetvořené lidské nohy.

Pak narazil na ostrý výběžek skály, na němž visel chomáč hrubých šedých chlupů, které se tam zachytily. Ve vzduchu se tu a tam, promíchán se zápachem zbytků hnijící zeleniny, vznášel ostrý pach, který Cimmeřan nedokázal určit. Nejvýraznější byl v chráněných prohlubních a malých jeskyních ve stěnách roklí, v nichž by se mohl ke spánku uložit člověk, zvíře nebo démon. Unaven svými marnými pokusy najít cestu v onom bludišti skalních chodeb, vyšplhal nakonec Conan na hřeben, který mu připadal vyšší než ostatní. Když si na jeho nejvyšším místě sedl na paty, upřel oči přes rozlehlou popraskanou pláň. Volný prostor se otvíral jen k severu, ale pohled na skalní masiv, který se zvedal nad planinou na jihu, západě i východě, ho ujistil o tom, že ze zbývajících tří stran celou roklinami křižovanou náhorní plošinu obklopují hory. A na severu leželo město, z nějž právě unikl.

Nakonec pochopil, jak celý tenhle přírodní útvar vznikl. Kdysi v dávné minulosti se ta část planiny, která ležela mezi současným městem a horským masivem, propadla a přeměnila se v něco, co se podobalo obrovské míse. Eroze a další vlivy počasí se pak během času postaraly, aby se její povrch změnil v bludiště roklin a propastí.

Nemělo smysl bloudit roklinami. Conan se potřeboval dostat k útesům, které lemovaly popraskanou planinu, a obejít jejich úpatí, aby zjistil, zda by je dokázal zlézt, což považoval za více než pravděpodobné, nebo zda by v nich nenašel nějaký průsmyk či tunel, který vymlela voda za léta, kdy zaplavovala a ohlodávala náhorní plošinu. Někam pak odtéci musela. Měl dojem, že objevil jednu roklinu, delší a pravidelnější než ostatní, která vedla k jihu, směrem ke skalám. Všiml si také toho, že aby se do ní dostal bez větší námahy, bude nejlepší, když se vrátí do rokliny vedoucí ke zdi zahrady a z té pak odbočí v jiném místě, což bude mnohem jednodušší, než přelézat kamenné hřebeny, které ležely mezi ním a místem, kam se chtěl dostat.

Slezl proto zpět a vracel se po vlastní stopě. Když se dostal do rokle vedoucí k zahradám, slunce už stálo těsně nad západním obzorem. Vydal se směrem k odbočce, o níž doufal, že ho dovede k vytouženému cíli. Jen náhodou se ohlédl k útesu, který vybíhal z protějšího okraje praskliny, a ztuhnul na místě.

Vendhyjcovo tělo zmizelo, i když jeho tulvar stále ještě ležel na kamenité zemi u stěny rokle. Kolem se povalovalo několik šípů, které jako by vypadly z mrtvého těla, když s ním bylo pohnuto. Conanovu pozornost přilákalo něco, co se zatřpytilo na zemi u kamenné stěny. Přistoupil k tomu místu a zjistil, že je to hromádka stříbrných mincí.

Conan sebral mince a prohlížel je. Pak se zúženýma očima rozhlédl kolem. Nejjednodušší vysvětlení bylo, že se někdo z Yezmitů spustil dolů pro mrtvé tělo, ale kdyby to tak bylo, jistě by tady nenechal ležet jednotlivé šípy a už v žádném případě ne stříbrné mince.

Na druhé straně, jestliže to nebyl nikdo z Yanaidaru, tak kdo? Conan si připomněl vyschlé kostry a rozdrcené lebky a vybavil si Parusatiinu poznámku o „bráně pekla“. Měl všechny důvody se domnívat, že tady dole, v kamenném bludišti, se potuluje něco, co je lidem nebezpečné. Nebylo by možné, že ozdobné dveře z podzemní chodby vedou právě někam sem, do skalní průrvy?

Netrvalo dlouho a jeho pozorné oči odhalily dveře, o jejichž existenci byl skoro přesvědčen. Vypadaly jen jako velký nepravidelný a plochý balvan v kamenné stěně a zběžným pohledem by je člověk objevil opravdu jen náhodou. Conan se o ně opřel celou silou, ale dveře se ani nepohnuly. Vybavil si mohutné kovové závory a kování na druhé straně. Síla dveří spolu s čepelemi zapuštěnými do stěn na konci kamenné uličky říkaly jasně, že Yezmitové udělali, co mohli, aby se tajemný tvor, který se plížil v tomhle bludišti, nedostal do města. Na druhé straně bylo poněkud uklidňující, že je to tvor z masa a krve, ne démon, proti němuž by nepomohly ani závory, ani ostrá ocel.

Conan obrátil pohled nazpět roklí, k tajemnému bludišti, a přemýšlel o tom, jaká plíživá hrůza se tam ukrývá. Slunce ještě nezapadlo, ale ze dna rokle už nebylo vidět. I když bylo ještě světlo, labyrint se naplnil stíny.

Pak si ale Conan uvědomil, že slyší jakýsi zvuk. Bylo to tlumené bubnování, pomalé bum – bum – bum, jako kdyby bubeník udával rytmus pochodujícím mužům. V jeho tónu bylo něco zvláštního. Conan znal zastřený zvuk dlouhých bubnů, jež používali Kushité, koktavý klapot telegrafních bubnů, s jejichž pomocí se dorozumívali domorodci v hlubokých džunglích, víření hyrkánských měděných kotlů i dunění pěchotních tympánů hyborské armády, ale tohle neznělo ani jako jedny z nich. Podíval se nazpět k Yanaidaru. Zdálo se, že dunění přichází odevšad a odnikud – možná dokonce i odněkud ze země pod jeho nohama. Pak najednou utichlo.

* * *

Když se Conan vydal hledat novou cestu z bludiště, halilo už labyrint roklin tajemné namodralé pološero. Procházel mezi příkrými stěnami a opatrně se vyhýbal temným ústím vedlejších roklí. Pak narazil na strž, znatelně širší než ty okolní. Byl si téměř jistý, že je to ta, kterou zahlédl z hřebene, odkud se rozhlížel, ta, která běží k horám na jižní straně mísy. Neušel však ani padesát metrů, když se rokle náhle rozdělila do dvou užších ramen. Tohle rozdvojení z hřebene vidět nebylo a Conan nevěděl, kterou větví se dát.

Jak tak stál a váhal nad směrem své další cesty, náhle ztuhnul. Do rokle napravo se o kousek dál otvírala další, mnohem užší strž, jejíž ústí vypadalo jako studna modročerných stínů. A v té studni se něco pohybovalo. Conanovi se podvědomě napjaly svaly, když jeho pohled padl na obludného tvora, podobného člověku, který stál v ústí skalní praskliny před ním.

Tvor vypadal jako děsivé ztělesnění obludy z nějakých prastarých legend, která na sebe vzala podobu z masa a kostí. Byla to obrovská opice, a i na svých silně zakřivených nohách dosahovala výšky gorily; příbuzná obrovských lidoopů, kteří žili v horách na pobřeží Vilajetského moře. Conan se s nimi už setkal a v minulosti i několikrát bojoval. Jenže tenhle tvor byl ještě větší, srst měl delší a hustší, spíš jako zvířata z dálného severu. Srst měl popelavě šedou, ale místy přecházející do stříbřité, skoro bílé barvy.

Končetiny obludy se podobaly rukám a nohám člověka mnohem více než končetinám opičím, hlavně díky umístění palců. Tohle nebylo zvíře žijící na stromech, ale tvor, který vyrostl na rozlehlých pláních a v horách. Obličej měl z větší části rysy opičí, i když můstek nosu byl mnohem výraznější, a dolní čelist ne tak mohutná. Jenže tyhle částečně lidské aspekty jen zdůraznily děsivost celého zjevu, a inteligence, která zářila z malých rudých očí, byla bez pochyby plná nepřátelské zlomyslnosti.

Conan poznal tvora téměř okamžitě – byla to obluda, o níž se zmiňovaly pověsti a legendy severských zemí – sněžná opice, zapomenutý tvor, který žil v pustinách zapovězené Pathenie. Cimmeřan slyšel několikrát zmínky o její existenci, objevovala se hlavně v divokých historkách, které do civilizovaného světa přicházely ze ztracené, nehostinné náhorní planiny Loulan. Tamější domorodci přísahali, že tyhle příběhy o člověku podobné obludě, která tam žije od nepaměti, zvyklá na nedostatek potravy i hlodavý mráz severních ledových krajů, jsou pravdivé.

To všechno prolétlo Conanovi hlavou, když si podivná dvojice stanula ve výhružném napětí tváří v tvář. Pak se lidoop vrhl do útoku a roklina se rozezněla jeho kvílivým, pronikavým řevem. Dlouhé paže měl doširoka rozpražené a v otevřené tlamě mu žlutě zasvitly mohutné špičáky.

Conan stál na špičkách, v dokonalé rovnováze, připraven na útok v postoji bojovníka. Zkušenost a dlouhý ilbarský nůž proti síle a divokosti sněžného opa.

Lidé, které obludě dávali Yezmitové, byli mrtví, v bezvědomí, nebo velmi zesláblí po mučení. Pololidská jiskra, která doutnala v jejím mozku a odlišovala ji od opravdových zvířat, nacházela podivné uspokojení a potěšení ve smrtelné agónii obětí. A tenhle muž byl jen další slabou a bezmocnou kořistí, kterou může roztrhat, pak rozbít jeho lebku a pochutnat si na ještě teplém mozku. Co na tom, že muž neutíká a v ruce drží tu lesklou věc? Mnoho obětí už předtím ztuhlo strachem tak, že se nedokázaly ani pohnout.

Conan, který stál proti útočící obludě, si uvědomoval, že má jedinou naději. Musí se za každou cenu vyhnout sevření oněch dlouhých chlupatých paží, které by ho dokázaly v jediném okamžiku rozdrtit. Zvíře bylo rychlejší, než jeho nemotorné vzezření dávalo tušit. Když mu ke Conanovi zbývalo jen několik metrů, vrhlo se kupředu obrovským skokem, který vypadal poněkud pitoreskně, ale nebyl o to méně nebezpečný. Conan vyčkával s klidem zkušeného lovce a válečníka a pohnul se teprve v okamžiku, kdy se mu na těle už už svíraly mohutné pařáty. Pak ale vyrazil kupředu rychlostí, již by mu mohla závidět i útočící kobra.

Prsty s dlouhými drápy jen zavadily o jeho potrhanou tuniku, Conan jednou ťal a zmizel obludě pod rukama. Roklinu naplnil bolestný řev, jeho ozvěna se několikrát vrátila z labyrintu. Pravá ruka šedého lidoopa byla napůl přeseknutá v zápěstí a visela na zbytcích svalů a šlach. Jen silná vrstva tuhé srsti zabránila tomu, aby Conan opovi ruku uťal docela. Obluda se rychle obrátila a bez ohledu na to, že jí ze zranění prýštila krev, znovu zaútočila. Tentokrát byl její útok tak bleskový, že nebylo v silách seberychlejšího člověka uniknout.

Conanovi se sice podařilo vyhnout se smrtícímu úderu znetvořené levé ruky s dlouhými černými drápy, která mu obloukem proletěla kolem obličeje a minula ho jen o vlas, ale zato do něj narazilo mohutné šedivé rameno a odrazilo ho potácivými kroky dozadu. Lidoop se ho pokusil narazit na skálu, ale ve chvíli, kdy Conana zasáhl, stačil Cimmeřan vrazit nůž až po jílec do mohutného břicha obludy a zoufale s ním trhnout vzhůru. Doufal, že tím zasadil svému protivníkovi smrtelnou ránu.

Obě těla narazila do kamenné stěny současně. Jedna mohutná opičí paže objala děsivým stiskem Cimmeřanovo namáhané tělo. Řev obludy jej ohlušoval a do tváře mu odkapávala pěna z rozšklebené tlamy, která se mu vznášela nad hlavou. Obrovským tělem ale vzápětí zalomcovala silná křeč a čelisti sklaply naprázdno. Při tom prudkém otřesu byl Cimmeřan odhozen kus stranou a když se s námahou zvedl na nohy, viděl, jak se lidoop zmítá ve smrtelných křečích u paty kamenné stěny. Conanův zoufalý sek mu skutečně proťal břicho od stydké až k hrudní kosti, čepel prošla vnitřnostmi, svaly i kostmi a její hrot našel velké a divoce bušící opičí srdce.

Conanovy svaly se třásly jako po dlouhé námaze. Jeho neuvěřitelně silná konstrukce mu umožnila odolávat děsivé síle lidoopa právě tak dlouho, než ho obluda pustila ze sevření, které by slabšího muže rozlámalo na kusy. Tunika mu visela z těla v cárech a řada kroužků drátěné košile, kterou měl pod ní, popraskala. Prsty s rohovitými drápy mu zanechaly řadu stop na zádech. Stál v předklonu, dýchal jako po dlouhém běhu a tělo měl postříkáno krví, jak svou, tak opičí.

Conan se otřásl, a zatímco slunce zapadalo za jeden z horských vrcholků, zůstal chvilku zamyšleně stát. Mnoho věcí se vyjasnilo. Zmučení a bezmocní vězňové byli předhazováni lidoopovi malou brankou v podzemí města, která vedla do skalního bludiště. Obrovský op, stejně jako ti, kteří žili kolem Vilajetského moře, byl všežravec, takže se živil mimo jiné i masem. Jenže nepravidelné dávky nestačily ukojit hlad tak velkého a aktivního zvířete. Proto ho museli Yezmitové určitě i pravidelně krmit a o tom vypovídaly zbytky melounu a zeleniny.

Conan polknul, protože si při vzpomínce na meloun uvědomil, jak strašnou má žízeň. Zbavil bludiště jeho děsivého obyvatele, ale přitom pořád ještě mohl zemřít hladem a žízní dříve, než najde cestu ven. Nebylo pochyb o tom, že někde v té spleti musí být pramen nebo jezírko, z nějž se napájel lidoop, ale mohlo by trvat měsíc, než by jej našel.

Skalní bludiště se ponořilo do tmy a Conan vykročil pravým ramenem dělící se rokle. O čtyřicet kroků dál se k pravému rameni znovu připojovalo levé. Jak postupoval, viděl, že ve stěnách je stále více doupat podobných mělkým jeskyním, a vzduch se plnil ostrým opičím pachem. Napadlo ho, zda tady nežije víc než jedno zvíře, ale bylo to nepravděpodobné, protože výkřik útočící obludy by byl bezpochyby přivolal i její druhy.

Pak se nad ním vztyčila hora. Rokle, kterou kráčel, byla stále mělčí, a když nakonec Conan vyšplhal po mírném svahu plném kamenné drti na jejím konci, stál na vrcholu, odkud mohl přehlédnout téměř celou propadlinu až k Yanaidaru. Za zády měl hladký kolmý útes, na kterém by nenašla oporu snad ani moucha.

„U Croma a Mitry!“ zaklel.

Pak se opatrně vydal po násypu na úpatí horské stěny k okraji přírodní mísy, který se nedaleko odděloval od horského masivu a točil se k městu. Tady náhorní planina klesala kolmo dolů. To znamenalo, že Conan nemá na vybranou, buď přímo nahoru, nebo přímo dolů.

V houstnoucí temnotě nedokázal přesně odhadnout vzdálenosti, ale byl si skoro jistý, že dno pod planinou je několikrát hlouběji, než kam by dosáhlo jeho lano. Aby se o tom ujistil, odmotal lano od pasu a spouštěl hák na jeho konci tak dlouho, až mu v ruce zbyl jen konec lana. Bylo cítit, že se zatížený konec někde dole volně houpá ve vzduchu.

Pak se Conan vrátil a obešel úpatí horské stěny na druhou stranu, k protějšímu okraji kamenné mísy. Tady stěny nebyly tak příkré. Když spustil dolů lano, zjistil, že asi o deset metrů níže je poměrně široká římsa, která směřuje šikmo dolů k horské stěně. Zdálo se, že pod ní následuje ještě mírnější kamenitý svah, po němž by se dalo při velké dávce opatrnosti pomalu sestoupit a doklouzat až na dno údolí. Nezdálo se, že by to byla úplně snadná cesta – v kamenité změti stačil jediný chybný krok a člověk se mohl skutálet o několik set kroků níže po svahu plném velkých a ostrých kamenů. Na druhé straně si Conan myslel, že silná dívka jako Nanaia by to mohla dokázat.

Jenže teď mu ještě zbývalo dostat se zpět do Yanaidaru. kde byla Nanaia ukryta na tajném schodišti – pokud nebyla objevena. Byla tady jistá možnost. Když se Conan bude zdržovat v blízkosti oné Pekelné brány, podaří se mu dostat se dovnitř ve chvíli, kdy ji Yezmita, pověřený krmením lidoopa, otevře, aby vhodil do rokle žrádlo. Pak tady byla i naděje, že muži z Kushafu, které informoval Tubal, jsou na cestě do Yanaidaru.

Každopádně byla pravda, že ať udělá Conan cokoliv, bude to pouhý pokus. Obrovský Cimmeřan lhostejně pokrčil mohutnými rameny a vykročil k rokli a zpět k městu.

16. Smrt v paláci

Conan si pracně hledal zpáteční cestu roklinami, ale nakonec došel do té, která vedla pod vnější zdí zahrad. Pak uviděl i útes, který označoval, že se blíží ke slepému konci soutěsky. Nad zdí zářila proti černému nebi světla Yanaidaru a až sem se nesla slabá, tesklivá melodie citer. Doprovázely ženský hlas, který zpíval jakousi smutnou píseň. Conan se pochmurně usmál do temné, lidskými kostmi poseté rokliny za sebou.

Na kamenech přede dveřmi nebyly žádné čerstvé potraviny. Nedokázal ani odhadnout, jak často bylo zvíře krmeno a jestli vůbec dnes v noci nějaké krmení dostane.

Musí prostě spoléhat na náhodu, jak to ostatně dělal už tolikrát. Pomyšlení na to, co všechno se zatím mohlo stát Nanaie, v něm vyvolávalo palčivou netrpělivost, ale přesto se přitiskl ke kamenné stěně na té straně, kam se dveře otvíraly, a nehybný jako socha čekal.

O hodinu později, právě když mu začala pomalu docházet trpělivost, zaslechl cinkot řetězů a dveře se maličko pootevřely. Někdo opatrně vyhlížel ven, aby se ujistil, že příšerný obyvatel rokle není nablízku a že může bezpečně otevřít dveře. Pak zacinkaly další řetězy, zachřestila závora a do rokle vstoupil muž s velkým košem plným zeleniny. Položil ho na zem a vyrazil z hrdla podivný výkřik. A v okamžiku, kdy se sehnul k zemi, zaútočil Conan těžkým nožem. Tělo se zřítilo k zemi, hlava se odkutálela roklinou.

Conan nahlédl otevřenou brankou dovnitř a zjistil, že je chodba před celami prázdná. V zamřížovaných kobkách nebyl jediný vězeň. Odtáhl rychle tělo za výběžek skály a vrátil se nazpět.

Vstoupil do chodby, zavřel za sebou branku a zasunul závory. S nožem v ruce se vydal k tajným dveřím, za nimiž se ukrýval tunel k točitému schodišti. Pokud by se s Nanaiou nemohli ukrýt v tajné chodbě nahoře, mohli by se zabarikádovat tady dole a pokusit se ubránit do příchodu Kushafů. Pokud ovšem vůbec dorazí.

Conan ještě nedošel k tajným dveřím, když ho zaskřípění pantů za zády přinutilo rychle se obrátit. Otvíraly se obyčejné dřevěné dveře na druhém konci chodby. Conan se bleskově rozeběhl a dorazil k nim v okamžiku, kdy jimi dovnitř prošel muž.

Byl to Hyrkánec, podobný tomu, jehož tady Conan zabil odpoledne.

Když spatřil Conana, který byl skoro u něj, překvapeně vydechl a sáhl po rukojeti scimitaru.

Jenže Conanovi stačil poslední skok, narazil muže na dveře, které se zavřely, a přitiskl mu hrot nože na prsa. Z drobné rány v kůži vytrysklo několik krvavých krůpějí. „Ani slovo!“ sykl Cimmeřan.

Strážný ztuhnul a nažloutlá kůže mu zesvětlala. Neochotně odtáhl ruku od rukojeti zbraně a rozpažil obě ruce v gestu člověka, jenž se vzdává.

„Jsou tady někde ještě další stráže?“ zeptal se Conan.

„Nejsou, u Tarima, přísahám! Jsem tady dole jediný!“
„Kde je ta iranistánská dívka, Nanaia?“ Conan doufal, že ví, kde Nanaia je, ale předpokládal, že touhle nepřímou otázkou zjistí, jestli byl její útěk objeven a ona sama znovu chycena.

„To vědí jen bohové!“ odpověděl strážný. „Byl jsem v té skupině stráží, která odvedla ty zuagirské psy do vězení. Tady jsme našli našeho druha s podříznutým krkem a ta holka byla pryč. Tolik pokřiku a zmatku v paláci! Magusova garda pobíhá sem a tam! Já ale dostal rozkaz hlídal Zuagiry, takže víc už nevím!“
„Zuagiry?“ opakoval Conan.

„Samozřejmě. Ty, kteří tě nechali tak neopatrně vystoupit po Schodišti. Budou krutě potrestáni. Zítra ráno je za to čeká smrt.“
„Kde jsou teď?“
„V druhé polovině vězení, tam za těmi dveřmi. Právě jdu od nich.“
„Tak se hezky otoč a vrať se, odkud jsi přišel! A žádné hlouposti!“
Muž otevřel dveře a vstoupil do vedlejší chodby. Našlapoval, jako kdyby kráčel po jehlách. Ocitli se v další chodbě, lemované zamřížovanými celami. Když se Conan objevil, bylo ze dvou z nich slyšet překvapená nadechnutí. Mezi mřížemi se objevily vousaté tváře a šlachovité ruce sevřely kovové pruty. Sedm vězňů pozorovalo Conana pohledy plnými jedovaté nenávisti. Conan před ně přivlekl svého zajatce a ušklíbl se.

„Byli jste věrní služebníci, pročpak vás tady uvěznili?“
Antar, syn Adiho, po něm plivnul. „To kvůli tobě, ty cizozemský pse! Překvapil jsi nás na Schodišti a Magus nás odsoudil k smrti ještě předtím, než zjistil, že jsi špeh. Prohlásil, že jsme hlupáci nebo opravdu mizerní válečníci, když se dáme takhle překvapit. Zítra ráno zemřeme pod noži Zahakových katů, Hanuman aby je pohltil a tebe s nimi!“
„Ale to se pak přece dostanete do ráje,“ připomenul jim Conan, „protože jste věrně sloužili Magusovi Synů Yezmových!“
„Kéž by kosti Maguse z Yezmu psi ohlodali!“ odpověděl jeden ze Zuagirů s nenávistným gestem a druhý dodal: „Kéž by tebe a Maguse v pekle spojili řetězy! Plijeme na jeho ráj! Jsou to všechno lži a triky s drogami!“
Conan s potěšením zjišťoval, že se Virata zdaleka netěšil, takové oddanosti svých poddaných, jaké se podle jeho vychloubání těšili jeho předchůdci. Následovníci pradávných Magusů vděčně dávali životy za svého pána.
Sebral strážnému těžký svazek klíčů. Teď ho začal zamyšleně potěžkávat v ruce. Oči všech uvězněných Zuagirů: se na klíče upřely jako oči mužů, kteří se kymácejí na okraji pekelné propasti a jimž právě někdo ukázal záchranné lano.

„Antare, synu Adiho,“ prohlásil, „tvé ruce jsou potřísněny krví mnoha mužů, ale jak jsem tě v minulosti znal, nikdy jsi neporušil danou přísahu. Magus vás odvrhl a propustil vás ze svých služeb. Teď už nejste jeho lidé, jen svobodní Zuagirové. Nic mu nedlužíte!“
Antarovy oči zaplály jako oči vlka. „Kdybych ho tak mohl poslat do Arallu dříve, než se tam ocitnu sám, zemřel bych spokojeně!“
Všichni upírali napjaté pohledy na Conana. Ten po krátké chvilce řekl: „Odpřisáhnete jeden po druhém, každý z vás na svůj klan, že mě budete následovat a budete mi sloužit, dokud pomsta nebude dokonána nebo vás smrt vaší přísahy nezbaví?“ Pak založil ruku s klíči za záda, aby to nevypadalo, že jimi bezmocné muže pobízí a provokuje. „Virata vám nemůže dát nic víc než smrt psa. Já vám nabízím pomstu a v nejhorším smrt se ctí!“
Antarovy oči zaplály a jeho šlachovité ruce sevřely mříže, až mu námahou zbělely klouby. „Věř nám!“ řekl.

„Přísaháme, my ti přísaháme!“ křičeli muži v cele za ním jeden přes druhého. „Ano, Conane, přísaháme každý při cti svého klanu, slyšíš?“
Otáčel klíčem ve dveřích cely dříve, než jejich přísaha skončila. Tihle pouštní tuláci byli podle civilizovaných měřítek krutí, divocí, nestálí a zrádní, ale měli svůj zvláštní morální řád a ten měl dost blízko k tomu, který platil v Conanově rodné Cimmerii, takže ho obrovský barbar chápal a rozuměl mu.

Vypotáceli se ze svých cel a okamžitě se vrhli na bez mocného Hyrkánce s výkřiky: „Zabte ho, je to jeden ze Zahakových psů!“
Conan jim vyrval muže ze sevření a tomu nejneodbytnějšímu uštědřil takovou ránu, že se Zuagir sesul k zemi. Nezdálo se, že by to ostatní nějak zvlášť vyvedlo z míry.
„Nechte toho!“ zavrčel. „Ten muž je můj a můžu si s ním dělat co chci!“ Pak postrčil Hyrkánce chodbou ke dveřím do vedlejší poloviny. Skupinka Zuagirů se mu držela v patách. Jakmile mu jednou odpřisáhli poslušnost, následovali ho slepě a bez otázek. V druhé polovině vězeňské chodby přikázal Conan Hyrkánci, aby se vysvlékl. Muž, roztřesený strachem z mučení, poslechl.

Conan se obrátil k Antarovi. „Vyměň si s ním šaty,“ přikázal. Když se divoký Zuagir začal poslušně svlékat, přikázal Conan dalšímu z mužů: „Vylez támhle těmi dveřmi na konci chodby do rokliny a –“
„Ale tam je ta ďábelská opičí obluda!“ vykřikl oslovený muž. „Roztrhá mě na kusy!“
„Je mrtvá. Zabil jsem ji tímhle nožem. Venku za dveřmi, za výběžkem skály najdeš mrtvého vojáka. Seber mu dýku a taky najdi meč, který leží někde poblíž.“
Muž na něj vrhl pohled naplněný posvátnou hrůzou a odešel. Svou dýku Conan podal dalšímu Zuagirovi a ještě dalšímu Hyrkáncův vlnitý meč. Jiní podle jeho příkazů svázali strážného, vstrčili mu mezi zuby roubík a odnesli ho do tunelu za tajnými dveřmi, které Conan otevřel. Antar si mezitím nasadil špičatou helmici, kabátec s dlouhými rukávy a dlouhé hyrkánské kalhoty z hedvábí. Rysy měl dost orientální na to, aby si každý, kdo ho v tomto oblečení uvidí, řekl: To je Hyrkánec. Conan si zatím přehodil přes hlavu Antarovu kafii a nechal její volný záhyb viset hluboko do čela, aby tak zamaskoval své vlastní rysy.

„Dva pořád ještě nemají zbraně,“ zabručel nakonec Cimmeřan a přeletěl zbývající dva muže očima. „Pojďte za mnou.“
Znovu vstoupil do tunelu, překročil tělo spoutaného strážného a prošel až na konec chodby, k úpatí schodiště. Tam zůstal stát a zvedl hlavu.

„Nanaio!“ zavolal polohlasem. Neozvala se žádná odpověď.

Conan si opatrně, hlavně za pomoci hmatu, začal hledal cestu nahoru.

Na vrcholu schodiště zjistil, že v maskovaném výklenku za otočným panelem není po Nanaie ani památky, přestože tam našel oba meče, které jí svěřil. Teď tedy měl každý z osmi mužů alespoň nějakou zbraň.

Nahlédl špehýrkou do komnaty, kde byl zprvu ubytován, ale zjistil, že Nanaia není ani tam. Conan tajná dvířka pootevřel, zprvu jen na malou škvíru, pak dokořán.

„Museli ji tady najít,“ obrátil se k Antarovi. „Kam by ji odvedli, kdyby ji nechtěli uvěznit dole v celách?“
„Magus dává dívky, které spáchaly nějaký přečin, zavřít v trůnním sále, v němž tě dnes ráno přijal.“
„Tak mě veďte – co je to?“
Conan se otočil při zvuku pomalého bubnování, které předtím zaslechl v roklinách. Znovu měl ten pocit, že zvuk přichází ze země. Zuagirové, kteří zbledli i pod svou tmavou pokožkou, vrhali jeden na druhého nejisté pohledy.

„To nikdo neví,“ odpověděl Antar a otřásl se. „Tenhle zvuk se začal ozývat už před měsíci a od té doby je slýchat stále častěji a neustále sílí. Když to začalo, obrátil Magus město vzhůru nohama, aby zjistil, odkud přichází. Když, se mu to nepodařilo, vydal rozkaz, že si toho nikdo nemá všímat a pod přísným trestem o tom dokonce zakázal mluvit. Šeptá se, že strávil mnoho dní a nocí ve své laboratoři, odříkával tam zaklínadla a kouzelné formule, aby vypátral původ toho zvuku, ale nikdy jsme se nedozvěděli, jestli něco zjistil nebo ne.“
Zatímco Antar mluvil, bubnování utichlo. Conan řekl: „Dobrá, doveďte mě do té jeho komnaty, které říká laboratoř. Ostatní se budou držet v hloučku u nás a tvařte se, jako kdyby vám patřilo celé město, ale žádný rozruch. Třeba tak oklameme část palácových stráží.“
„Nejlepší cesta je Rajskou zahradou,“ přikývl Antar. „Přede dveřmi trůnního sálu bude teď, v noci, stát silná stráž.“
Chodba před komnatou byla prázdná. Zuagirové se vydali na cestu. S noční temnotou se tajemná atmosféra, která halila Magusův palác, ještě prohloubila. Osvětlení bylo slabé, každé zákoutí se černalo stíny a matně se lesknoucí závěsy nezvlnil ani ten nej slabší vánek.

Zuagirové se v paláci skutečně dokonale vyznali. Skupina otrhaných mužů se s planoucíma očima a na kočičích nohou rychle kradla prostorami paláce. Tiše klouzali šerými, bohatě zdobenými chodbami, podobní výpravě nočních lupičů. Celou cestu nepotkal hlouček odhodlaných nomádů jediného člověka, a tak nakonec dorazili k masivním, bohatě zdobeným a silně okovaným vratům, která byla bohatě vykládána zlatem. Před nimi stáli na stráži dva obrovští Kushité s tasenými tulvary.

Pří pohledu na neohlášené vetřelce pozvedli oba černoši, bez jediného slova, zbraně. Byli němí. Dychtiví vychutnat si svou pomstu, se na ně Zuagirové vrhli jako hejno vos a zatímco muži vyzbrojení meči zaměstnali jejich zbraně, ostatní se na ně sesypali ze všech stran, strhli je k zemi a ve sténajícím a potem čpícím klubku je nemilosrdně ubodali k smrti. Byla to práce spíše pro řezníky, ale bohužel, jiná možnost tady nebyla.

„Postavte sem hlídku,“ přikázal Conan. Otevřel vrata a vešel do zahrady. Byla teď prázdná a osvětlovalo ji jen světlo hvězd, jehož záře jen zdůrazňovala bělost květů a měnila stromy a keře v neskutečné, tajemné tvary. Zuagirové, kteří se vyzbrojili zbraněmi mrtvých černochů, se vydali za ním.

Conan zamířil k balkónu, o němž věděl, že vybíhá nad zahradu a je důmyslně ukryt za větvemi stromů. Tři Zuagirové mu nastavili záda a on se vyšvihl nahoru. Během několika vteřin objevil okno, k němuž ho Virata přivedl A v následujícím okamžiku už lezl dovnitř. Při tom nedělal ani tolik hluku, jako kočka, která se vydala na noční toulky.

Zpoza závěsu, který zastíral výklenek s balkonem, bylo slyšet nějaké zvuky. Byly to vzlyky k smrti vystrašené dívky a Viratův hlas.

Conan opatrně nahlédl štěrbinou mezi závěsy do místnosti. Magus se rozvaloval na trůně pod hedvábnými nebesy bohatě zdobenými perlovou výšivkou. Černí strážci mu nestáli po boku, dřepěli uprostřed místnosti, kde v záři velkého ohřívadla brousili nože, žhavili železa a připravovali mučící nástroje. Vedle nich ležela na zemi Nanain, nahá, s rukama a nohama přivázanýma ke kolíkům, zasazeným do otvorů v zemi. Nikdo jiný už v místnosti nebyl a bronzová vrata byla zavřena a zevnitř zajištěna závorou

„Řekni mi, jak se ti podařilo uniknout z té kobky!“ přikazoval Virata.

„Ne! Nikdy!“ Bylo vidět, jak se dívka ve snaze udržet sebekontrolu hryže do rtů.

„Byl to Conan?“
„Volal jsi mě?“ ozval se Conan a vystoupil z výklenku Na tmavé, zjizvené tváři mu pohrával pochmurný úsměv.
Virata s výkřikem vyskočil. Kushité se překvapeně zvedli a sáhli po zbraních.

Conan se vrhl kupředu a prvnímu z nich podřízl hrdlo dřív, než černoch stačil napůl vytasit svůj tulvar od pasu. Druhý sice těžkou čepel vytáhl a pozvedl, ale skočil k dívce, očividně s úmyslem zabít svou oběť dříve, než sám zemře. Conan zachytil klesající zbraň svým těžkým nožem a bleskovou ripostou vrazil vlastní čepel až po jilec Kushitovi do břicha. Černý obr, hnán setrvačností, padl na Conana, který se přikrčil, podepřel jej levou rukou zhruba uprostřed těla, narovnal se a zvedl ho nad hlavu. Kushita se kroutil a sténal, ale Conan ho jediným mohutným vzepřením odhodil stranou. Těžce raněný strážce dopadl s temným zaduněním na podlahu a s hlasitým zachroptěním zemřel.

Conan se obrátil k Magusovi, který namísto toho, aby se dal na útěk, vykročil přímo k němu. Upíral na Conana podivný nehybný pohled. Jeho oči zableskly zvláštním vnitřním svitem, který zachytil Conanův zrak a přitahoval ho jako magnet.

Conan se pokoušel popojít kupředu, aby na Maguse dosáhl nožem, ale najednou se cítil, jako kdyby byl spoután olověnými řetězy, nebo jako kdyby se brodil až po krk v temném močálu Stygie, kde roste jen zakrslé rákosí a černý lotos. Pod kůží se mu jako železná lana napínaly svaly. Jak se pokoušel překonat tu nesmírnou tíhu, vystoupily mu po celém těle krůpěje potu.

Virata se pomalu blížil k Cimmeřanovi, ruce měl pozvednuté před sebou, dělal malé rytmické pohyby prsty a nespouštěl svůj světélkující zrak z Conanových očí. Jeho ruce se blížily ke krku bezmocného barbara. Conan si v kratičkém okamžiku jakési předtuchy uvědomil, že tento křehce vyhlížející muž by s pomocí svých temných umění pravděpodobně dokázal zlomit i Cimmeřanovu býčí šíji jako práchnivou větev.

Ruce s pohybujícími se prsty se blížily víc a víc. Conan napjal opravdu všechny síly, ale zdálo se, že moc, která mu brání v pohybu, roste s každým krokem, o který se k němu Magus přiblížil.

Pak ze sebe Nanaia vyrazila dlouhý, vysoký a pronikavý výkřik, jaký dokáže vydat snad jen duše, kterou uvrhli do pekelných plamenů.

Magus se napůl otočil a na chvilku jeho zrak sklouzl z Conanova obličeje. V tom okamžiku Conan cítil, že mu někdo zvedl z ramen veškerou tu tíhu. Virata se okamžitě pohledem vrátil ke Conanovi, ale tentokrát si už Cimmeřan dával velký pozor, aby Magusovi nepohlédl přímo do tváře. Zatímco přimhouřil oči a upřel je Magusovi na hruď, vyrazil kupředu bleskovým bodnutím. Čepel proletěla jen prázdným vzduchem, protože Kosalan uskočil neuvěřitelně rychle dozadu, pak se otočil, rozběhl se k velkým vstupním vratům a křičel: „Pomoc! Stráže! Ke mně!“ Bylo slyšet, že z druhé strany se za dveřmi seběhl hlouček mužů, kteří do nich buší. Conan počkal, až se Magusovy prsty dotkly těžké závory. Pak vrhl nůž tak, že jeho hrot zasáhl Viratu do středu zad, lehce projel jeho tělem a přibodl mága k vratům jako hmyz na podložku,

17. Vlci v úzkých

Conan přešel ke dveřím, vyrval z nich svůj nůž a Magusovo tělo nechal sklouznout na podlahu. Hluk za dveřmi sílil a venku v zahradě bylo slyšet výkřiky Zuagirů, kteří se dotazovali, jestli je v pořádku, a dožadovali se svolení připojit se k němu. Vykřikl na ně, ať počkají, spěšně osvobodil dívku a z divanu strhl kus hedvábí, do kterého ji zabalil. S hysterickým vzlykotem ho objala kolem krku: „Oh, Conane, věděla jsem, že přijdeš! Řekli mi, že jsi mrtvý, ale já věděla, že tě nedokážou zabít –“
„To si nech na později,“ odpověděl nevrle. Sebral meče mrtvých Kushitů, došel zpět do výklenku s balkonem, podal zbraně a Nanaiu čekajícím Zuagirům a nakonec sklouzl dolů sám.

„A co teď, pane?“ ptali se Zuagirové, kteří toužili po akci, do níž by se mohli zapojit osobněji.

„Vrátíme se cestou, kudy jsme přišli, tajnou chodbou a pak ven Pekelnou bránou.“
Rozeběhli se zpět přes zahradu a Conan přitom vedl Nanaiu za ruku. Neudělali však ani tucet kroků, když do hlasitého zmatku, který se jim ozýval za zády, zaznělo odněkud zepředu řinčení oceli. Do tohoto hluku se pak přimíchala řada hlasitých kleteb, někde se s hlasitým úderem zavřely dveře a z křovisek vyběhla postava. Byl to Zuagir, kterého nechali na stráži u zdobených dveří. Klel a z rozťatého předloktí tnu odkapávala krev.

„U těch dveří jsou teď ti hyrkánští psi!“ zaječel. „Někdo zřejmě slyšel, jak jsme zabili ty Kushity, a doběhl pro Zahaka. Jednomu z nich jsem propíchl břicho a dveře se mi podařilo zavřít a zajistit, ale nebude trvat dlouho a vyrazí je!“
„Je tady nějaká cesta z téhle zahrady, která nevede palácem, Antare?“ zeptal se Conan.

„Tudy!“ Zuagir se rozeběhl k severní zdi, která byla téměř zakryta hustými keři. I přes celou zahradu slyšeli, jak zdobné dveře praskají pod náporem stepních nomádů. Antar se vrhl na masu zeleně svým mečem i rukama, až nakonec odkryl velmi důmyslně maskovanou branku ve zdi. Conan zasunul rukojeť svého nože do řetězu prastarého zámku, uchopil těžkou zbraň za čepel a zatočil. Svaly se mu napjaly. Zuagirové ho napjatě pozorovali, zatímco za zády jim sílil zvuk pronásledovatelů. Conan se nadechl a naposled pootočil nožem jako pákou. Řetěz praskl, Vběhli do jiné, mnohem menší zahrady, osvětlené řadou visících luceren, právě ve chvíli, kdy kus za nimi povolily zdobené dveře, a do Rajské zahrady začali proudit ozbrojenci. Ve středu malé zahrady, v níž se teď uprchlíci ocitli, stála ona vysoká štíhlá věž, které si Conan všiml, když poprvé vstoupil do paláce. V druhém patře ji jako ochoz obklopoval balkon se zdobeným mřížovím. Nad balkonem se pak věž, štíhlá a čtvercová, zvedala do výšky skoro osmdesáti metrů a pak se rozšiřovala do parapetem obehnané pozorovací plošiny.

„Vede odsud další cesta?“ zeptal se Conan.

„Tamty dveře vedou do paláce a ústí nedaleko schodiště do katakomb,“ ukázal Antar rukou.

„Tak jdeme!“ prohlásil Conan, zavřel za sebou dvířka a zaklínil je svou dýkou. „To by je mohlo alespoň pár vteřin zdržet.“
Rozeběhli se přes zahradu ke dveřím, které Antar označil, ale jak se ukázalo, byly zamčené a zajištěné zevnitř. Conan do nich narazil plnou silou, ale dveře se ani nezachvěly. Dýkou zaklíněné dveře začaly praskat, prohýbaly se dovnitř a za nimi se ozýval mnohohlasý sbor pomsty chtivých výkřiků. Pak se v prasklinách začaly objevovat obličeje rozzuřených Zahakových mužů a ruce potřásající zbraněmi.

„Věž!“ zařval Conan. „Jestli se nám podaří dostat se dovnitř…“
„V tom horním patře prováděl Magus často své čarodějnické pokusy a obřady,“ zalapal po dechu Zuagir, který sehnal Conanovi v patách. „Do té místnosti nevpustil nikoho jiného než Tygra, ale lidé říkají, že je tam uložena spousta zbraní. Dole spí stráže –“
„Tak rychle!“ vykřikl znovu Conan, rozběhl se kupředu a Nanaiu vlekl za sebou tak rychle, že měla pocit, že se vznáší. Branka ve zdi povolila úplně, spadla na zem a do zahrady se vevalil hlouček Hyrkánců, kteří naštěstí překáželi jeden druhému natolik, že popadali jeden přes druhého na zem. Podle hluku, který se ozýval ze všech stran, bylo naprosto jasné, že je jen otázkou minut, kdy do Věžní zahrady vniknou vojáci všemi vchody.

Když se Conan přiblížil k věži, otevřely se dveře na jejím úpatí a z nich vyběhlo pět užaslých strážných. Překvapeně vykřikli, když zjistili, že se k nim žene hlouček mužů s vyceněnými zuby a planoucíma očima, které blýskaly ve světle luceren. Conan se na ně vrhl dřív, že stačili tasit zbraně. Dva padli pod jeho nožem, zatímco kolem ostatních tří se shromáždili Zuagirové, kteří sekali a bodali, dokud tři postavy nezůstaly ležet na zemi v kalužích krve.

Teď ovšem k věži běželi i Hyrkánci z Rajské zahrady. Ve slabém světle blýskaly jejich pancíře a zvonily zbraně a zbroj. Zuagirové se vrhli do věže. Conan za nimi prudce zabouchl dveře a zasunul závoru, která by dokázala zastavit i slona. Téměř vzápětí se ozvaly zvenčí údery a tlumené výkřiky Hyrkánců.

Conan a jeho muži vyběhli vzhůru po schodech, s výjimkou jediného, který padl v půli cesty, protože ztratil příliš mnoho krve. Conan ho zbývající kus cesty nahoru odnesl, pak řekl Nanaie, ať mu ošetří ošklivou ránu, již mu zasadil jeden ze strážných těsně před svou smrtí. Pak se začal rozhlížet. Byli v horní místnosti věže, která byla opatřena malými okénky a dveřmi vedoucími na ozdobný ochoz. Ze zahradních luceren pronikalo ozdobným mřížovím světlo, které osvětlovalo stojany se zbraněmi, lemující prakticky všechny stěny. Byly v nich helmice, hrudní zbroj plátová i kroužková, štíty, oštěpy, meče, sekery, válečné palice, luky a toulce a silné svazky šípů. Bylo zde dost zbraní na to, aby stačily k vyzbrojení velkého oddílu, a nebylo pochyb o tom, že další budou v horních místnostech. Virata používal věž nejen jako svou magickou svatyni, ale současně i jako arzenál.

Zuagirové se potěšené bavili jeden s druhým, zatímco si vybírali luky, sundávali ze stěn toulce se šípy a vycházeli na zdobný ochoz. Přestože většina z nich utrpěla drobná zranění, začali teď s neskrývaným potěšením střílet otvory v ozdobné mříži do ječícího davu vojáků, kteří se hemžili dole v zahradě.

Místo odpovědi přiletěl nazpět mrak šípů, ale většina z nich se odrazila od ornamentální mříže, takže dovnitř jich propadlo skutečně jen několik. Vojáci zvenčí stříleli jen namátkou, protože Zuagiry ukryté v temném ochozu za mříží vidět nemohli. Vojáci se do zahrady sbíhali ze všech stran. Zahaka sice vidět nebylo, ale zato se zahradou pohybovala alespoň stovka jeho Hyrkánců a řada mužů při nejmenším tuctu jiných ras. Pobíhali zahradou sem a tam a ječeli jako vzteklí psi.

Lucerny, které se při nárazech pobíhajících mužů do slabých stromů rozkývaly, ozařovaly skupiny temných, vousatých obličejů, jejichž oči, blýskající zuřivě bělmy, se obracely ke zdobenému ochozu. Po celé zahradě se jako blesky za bouře objevovaly tasené čepele. Ve všech koutech drnčely tětivy luků. Jak se hloučky převalovaly zahradou sem a tam, byly mladé stromky a ozdobné keře polámány a rozdupány mnoha nohama. Bummm! Našli někde silný trám a teď ho používali proti dveřím jako berana.

„Musíte dostat ty chlapy s beranem!“ zařval Conan a napjal nejtužší luk, jaký ve zbrojnici našel.

Přesah ochozu bránil obráncům ve výhledu na muže u hlavy berana, ale když postříleli ty u zadního konce, museli ti vpředu trám pustit, protože sami na jeho váhu nestačili. Když se Conan ohlédl, překvapilo ho, když uviděl Nanaiu, která si hedvábnou látku uvázala kolem pasu jako sukni a teď střílela z luku jako ostatní Zuagirové.

„Myslím, že jsem ti řekl, abys…“ začal Conan, ale ona mu nevzrušeně odpověděla:

„U všech ďáblů, neviděl jsi něco, co bych mohla použít jako chránič předloktí? Ta tětiva mi rozdírá ruku na hadry!“
Conan se od ní odvrátil s tlumeným povzdechem a věnoval se svému luku. Proč byl se svými muži tak rychle zahnán do pasti pochopil ve chvíli, kdy všeobecný hluk boje rozťal jako ostří šavle hlas Olgerda Vladislava. Zaporoskan se musel dozvědět o Viratově smrti během několika minut a okamžitě převzal velení.

„Nesou žebříky,“ upozornil Conana Antar.

Conan Vyhlédl do tmy. Ve světle rozkývaných luceren uviděl, jak se k věži blíží tři žebříky, z nichž každý neslo několik mužů. Vešel do zbrojnice a zanedlouho vyšel na ochoz s těžkým vojenským oštěpem.

Dva muži drželi jeden konec žebříku na zemi, zatímco další dva ho zvedali tak, že šli směrem k věži a přehmatávali z příčky na příčku. Zanedlouho horní konec žebříku zaskřípěl na ozdobné mříži ochozu.

„Odstrčte ho! Srazte je dolů!“ křičeli Zuagirové a jeden z nich začal prostrkávat ozdobnou mříží svůj meč.

„Zpátky!“ zavrčel Conan. „O tohle se postarám já!“
Počkal, až na žebřík vystoupilo několik mužů. Nejvýše stál mohutný chlap s těžkou sekerou. V okamžiku, kdy se rozmáchl, aby rozbil dřevěnou mříž, prostrčil Conan oštěp jedním z otvorů. Opřel jeho hrot o horní příčku žebříku a zatlačil. Žebřík se zhoupl nazpět. Muži na něm se rozkřičeli, odhazovali zbraně a křečovitě svírali příčky. Pak žebřík přepadl dozadu a s ním nejen ti, kdož byli na něm, ale i první řady obléhatelů.

„Sem!“ vykřikl jeden ze Zuagirů. „Tady je další!“ Conan přeběhl na jinou část ochozu a odstrčil další žebřík. Třetí stačili obléhatelé zvednout sotva napůl, když šípy srazily oba muže, kteří jej zvedali, takže zase padl k zemi.

„Střílejte dál,“ přikázal jim Conan, odložil kopí a znovu napjal těžký luk.

Neustávající sprška šípů, proti níž se nedokázali bránit ani na ni účinně odpovědět, poněkud nahlodala ducha obléhatelů. Rozeběhli se na všechny strany a hledali ochránu před střelami, zatímco většina Zuagirů ječela zlomyslným potěšením a posílala za nimi další dobře mířené šípy.

Netrvalo dlouho a zahrada byla prázdná s výjimkou mrtvých a umírajících, ale Conan zahlédl pohybující se muže na okolních střechách a zdech.

Vešel dovnitř věže a začal vystupovat po schodech nahoru. Prošel několika dalšími místnostmi plnými zbrani a pak se ocitl v magické laboratoři, která byla Magusovou svatyní. Jen krátce si prohlédl zaprášené rukopisy, podivné přístroje a složité diagramy, a pak vystoupal poslední část schodiště, která vedla na pozorovací plošinu.

Odsud mohl přesněji odhadnout jejich pozici. Teď viděl, že celý palác, s výjimkou přední části, kde bylo rozlehlé nádvoří, je obklopen zahradami. To vše bylo obestavěno vnější hradbou. Uvnitř pak nižší zídky podobné loukotím kola oddělovaly zahrady a vysoká vnější stěna se táhla po obvodu.

Zahrada, v níž byli uvězněni, ležela na severozápadní straně paláce vedle nádvoří, které od ní bylo odděleno zdí, Další zeď oddělovala zahradu s věží od zahrady na západě. Západní zahrada i Věžní zahrada ležely mimo Rajskou zahradu, která byla z větší části obklopena stěnami samotného paláce.

Přes vnější hradbu, která chránila celý palácový komplex, viděl Conan dolů na střechy města. Nejbližší dům nebyl dál než třicet kroků od hradby. V paláci, v zahradách i v přilehlých domech plála světla.

Původní hluk, výkřiky, sténání, kletby a řinkot zbraní teď zeslábly na pouhý nesrozumitelný šum. Pak se zpoza zdi nádvoří ozval hlas Olgerda Vladislava: „Jsi připraven se vzdát, Conane?“
Conan se hlasitě zasmál. „Pojď si pro nás!“
„To taky udělám, hned za svítání,“ ujišťoval ho Olgerd. „Už teď jsi mrtvý.“
„To jsi říkal, už když jsi mě nechal v roklině té ďábelské opice, ale já jsem naživu a ta obluda je mrtvá!“
Conan mluvil hyrkánštinou. Ze všech stran se teď ozvaly zlostné a nedůvěřivé výkřiky. Conan pokračoval: „Vědí Yezmité, že je Magus mrtev, Olgerde?“
„Vědí především to, že skutečným vládcem Yanaidaru je Olgerd Vladislav, jak ostatně vždy býval! Nevím, jak se ti podařilo zabít tu opici, ani jak jsi doslal zuagirské psy z jejich vězení, ale slibuju ti, že než bude slunce hodinu na obloze, přibiju si tvou kůži na tuhle zeď!“ Po nějaké době se na druhé straně nádvoří, kam Conan neviděl, ozval zvuk kladiv a pil. Olgerd zaječel: „Slyšíš to, ty cimmerský dobytku? Moji lidé staví dobývací věž na kolech, která je uchrání před vašimi šípy a do níž se vejde padesát mužů. Za úsvitu s ní přijedeme k věži a vtrhneme dovnitř. To bude váš konec, psi!“
„Jen své muže klidně pošli. Věž sem, věž tam, pozabíjíme je stejně rychle.“
Zaporoský dobrodruh mu odpověděl výbuchem pohrdavého smíchu a tím jejich vyjednávání skončilo. Conan uvažoval o tom, zda by se nemohli pokusit o průlom na svobodu, ale nakonec tuto myšlenku opustil. Za každou z okolních zdí se ukrývali muži s luky a každý takový pokus by se rovnal sebevraždě. Z jejich pevnosti se tak stalo vězení.

Conan v duchu musel připustit, že jestli se neobjeví Kushafiové včas, navzdory síle, rychlosti a odvaze Zuagirů je jejich malá skupinka odsouzena k smrti.

Bušení a skřípot pil pokračovaly. I kdyby Kushafiové dorazili za úsvitu, mohlo by už být pozdě. Yezmité sice budou muset zbořit část zahradní hradby, aby dostali dobývací věž do zahrady, ale to jim nebude trvat dlouho.

Jak se zdálo, Zuagirové nesdíleli chmurné předtuchy svého náčelníka. Měli za sebou úžasný boj a hojné zabíjení. Měli silnou pozici, vůdce, kterého uctívali, a neomezenou zásobu šípů. Co víc by si mohl válečník přát?

Zuagir s těžkým poraněním zemřel ve chvíli, kdy světla luceren v zahradě pod nimi začala blednout s přicházejícím ránem. Conan se rozhlédl po ubohém hloučku svých věrných. Zuagirové opatrně procházeli ochozem, vyhlíželi ven ozdobnou mříží, a Nanaia spala spánkem vyčerpaného člověka na zemi, přikrytá hedvábným závěsem.

Bušení utichlo. V nastalém tichu po chvilce Conan zaslechl skřípot těžkých kol. Zatím neviděl onoho rozsévače zkázy, jehož Yezmité postavili, ale rozeznával temné obrysy mužů nahloučených na střechách domů za vnější hradbou. Pak zvedl pohled dál přes střechy a skupinky stromů k severnímu okraji náhorní planiny. V přibývajícím světle nezahlédl mezi opevněními, která lemovala okraj útesu, jedinou známku života. Jak se zdálo, strážní, které nezastrašil osud Antara a původní hlídky, opustili svá místa, aby se připojili k boji v paláci. Jenže přesně ve chvíli, kdy si tohle Conan pomyslel, uviděl, jak cestou vedoucí ke Schodišti kluše skupina mužů. Olgerd by nepřipustil, aby byl tento strategický bod delší dobu nestřežen.

Conan se obrátil ke zbývajícím šesti Zuagirům, z jejichž bradatých tváří na něj vyhlížely krví podlité oči.

„Kushafiové nedorazili,“ oznámil. „Zanedlouho proti nám Olgerd vyšle své zabijáky chráněné velikým štítem na kolech. Pod ochranou onoho štítu vylezou na žebříky a proniknou sem k nám. Část z nich zabijeme a pak zemřeme.“
„Nechť se děje vůle Hanumanova,“ odpověděli. „Než zemřeme, zabijeme jich mnoho.“ Pak se všichni zašklebili jako hladoví vlci, kteří za svítání obklíčili stádo vysoké, a začali si kontrolovat zbraně.

* * *

Conan vyhlédl ven a viděl, jak se dobývací stroj s duněním přesouvá po nádvoří. Byl to masivní kus ze silných trámů, narychlo pobitých železnými pásy a množstvím bronzových štítů, upevněný na velikých kolech z nákladního vozu. V bezpečí za ním se skutečně mohlo ukrývat před šípy přinejmenším padesát mužů. Věž dojela ke zdi a zastavila se. Teď se začalo ozývat bušení kladiv dopadajících na hradbu.

Ten zvuk probudil Nanaiu. Sedla si, promnula si oči, rozhlédla se kolem a s výkřikem se rozeběhla ke Conanovi.

„No tak. Vždyť my jim ještě ukážeme,“ řekl, aby ji uklidnil, i když si sám myslel něco jiného. Teď už pro ni nemohl víc udělat, jen ji chránit při nadcházejícím útoku vlastním tělem a možná jí uštědřit poslední milosrdnou ránu mečem.

„Ta zeď se už bortí,“ zamumlal Zuagir s kočičíma očima, který vyhlížel mříží. „Pod těmi kladivy už se zvedá jen prach. Brzo uvidíme dělníky, kteří zeď bourají.“
Z oslabené zdi už vypadávaly kameny, pak se najednou zřítil celý dlouhý kus najednou. Ve zvířeném prachu se objevili muži, kteří vybírali kameny a odklízeli je z cesty. Conan natáhl silný hyrkánský luk, který používal už v noci, a vyslal tím směrem dlouhým obloukem šíp. Střela zasáhla Yezmitu, který s bolestným výkřikem padl k zemi.

Ostatní ho odtáhli z cesty a pokračovali v odklízení trosek. Za nimi se tyčila dobývací věž, jejíž posádka netrpělivě pokřikovala na odklízecí četu, aby si pospíšila a uvolnila jim průjezd. Conan vysílal do pracujícího hloučku šíp za šípem. Některé střely se neškodně odrazily od kamenů, ale tu a tam některá přece jen našla svůj cíl. Když muži zpomalili, hlas Olgerda Vladislava je znovu přinutil práci zrychlit.

Ve chvíli, kdy nad obzorem vysvitlo slunce a vrhlo přes nádvoří dlouhé stíny, byly z cesty odklizeny i poslední zbytky. Pak se věž s hlasitým skřípotem a praskotem dřeva rozjela. Zuagirové začali střílet z luků, ale jejich šípy se buď odrážely od bronzových štítů, nebo zůstávaly neškodně trčet v silné kůži, jíž byla pokryta přední strana. Věž byla stejně vysoká, jako patro s ochozem a na její zadní straně se zvedaly žebříky. Až dobývací stroj dojede k věži v zahradě, vyrojí se Yezmité po žebřících na zadní straně věže nahoru, přeběhnou malou plošinku na vrcholu a prorazí křehkou dřevěnou mříž ochozu, za níž se krčil Conan a jeho muži.

„Bojovali jste skvěle,“ obrátil se k nim. „Věřím, že právě tak skvěle i zemřeme a vezmeme s sebou tolik yezmitských psů, kolik jen bude možné. Místo abychom čekali, až vtrhnou sem, co kdybychom prorazili mříž sami, vrhli se na jejich plošinu a naházeli je dolů? Pak bychom mohli zabíjet ty, kteří polezou po žebřících nahoru.“
„Jejich lučištníci nás postřílejí ze země,“ řekl Antar.

Conan pokrčil rameny a rty se mu zvlnily v pochmurném úsměvu. „No, zatím bychom si mohli užít alespoň trochu zábavy. Pošli dva chlapy, ať přinesou ze zbrojnice píky. Na to, co mám v úmyslu, se kopí nehodí. Je tam také několik velikých štítů. Ti, kteří budou na obou stranách, si je vezmou, a budou chránit nás, kteří budeme uprostřed.

O chvilku později Conan seřadil zbývajících šest Zuagirů s píkami, zatímco on stál před nimi s těžkou válečnou sekerou, připravený rozbít ozdobnou mříž a vést útok na plošinu dobývacího stroje.

Věž duněla blíž a blíž a muži, kteří se za ní ukrývali, už teď vyráželi vítězoslavné výkřiky.

Když se stroj ocitl sotva na délku oštěpu od ochozu, zastavil. Zavřískly dlouhé trumpety. Nastal podivný zmatek a nakonec se muži ukrytí za věží rozeběhli zpět k mezeře ve zdi.

18. Osud Yanaidaru

„U Croma, Mitry a Asury!“ vykřikl Conan a odhodil sekeru. „Není přece možné, aby ti psi začali utíkat dříve, než je někdo poranil?!“
Začal přecházet po ochozu sem a tam a pokoušel se zjistit, co se děje, ale výhled mu blokovala hmota dobývací věže. Pak se ale rozeběhl dovnitř a pustil se po točitých schodech vzhůru na pozorovací plošinu. Směrem na sever viděl přes střechy Yanaidaru na cestu, která mířila k náhorní plošině. Běžel po ní k městu alespoň tucet mužů. Přes opevnění na okraji pláně se právě přelévala další skupina mužů, která nepochybně pronásledovala ty první. K ztichlému a naslouchajícímu městu náhle dolehl divoký válečný pokřik. V nastalém tichu také Conan znovu zaslechl ono podivné dunění, které ho znepokojilo už předtím. Teď se o ten podivný zvuk nestaral, bylo by mu úplně jedno, kdyby v útrobách Yanaidaru bubnovali sami ďáblové.

„Balash!“ vykřikl.

Znovu jim pomohla nedbalost a nekázeň stráží u Schodiště. Kushafiové vystoupili po nehlídaném Schodišti právě včas, aby pobili skupinu strážných, která tam zrovna přicházela z města. Počet mužů, kteří se hrnuli na plošinu, byl mnohem větší než počet obyvatel Kushafu a Conan byl schopen i na tuto vzdálenost zahlédnout rudé jezdecké kalhoty svých vlastních kozaků.

Strnulý úžas vojáků Yanaidaru teď vystřídala horečnatá činnost. Muži na střechách křičeli a sbíhali dolů na ulice. Od střechy ke střeše se bleskem šířila zpráva o nebezpečí, které se blíží. Conana nepřekvapilo, že se o několik oka mžiků později ozval nemilosrdný Olgerdův hlas, který ostrým tónem vykřikoval rozkazy.

Brzo se na náměstí začali sbíhat vojáci ze zahrad, z budovy paláce i z domů stojících kolem. Po chvíli zahlédl Conan Olgerda, který kráčel ulicí uprostřed zbrojí blýskající skupiny po zuby ozbrojených Hyrkánců. Po jeho boku bylo vidět i Zahakovu helmici zdobenou péřovým chocholem. Za nimi se hnalo několik set yezmitských válečníků, a i když to byli obyčejní horalé, zdálo se, že mají základní vojenský výcvik. Bylo jasné, že je Olgerd poučil o základech novodobého válečnictví.

Celá skupina šla nějakou dobu kupředu, jako kdyby vojáci měli v úmyslu vyrazit přímo na pláň a napadnout přicházející útočníky, ale na konci hlavní ulice se rychle rozptýlili a ukryli v zahradách a domech v nejbližším okolí.

Kushafiové byli pořád příliš daleko, než aby viděli, co se ve městě děje. Ve chvíli, kdy se dostali do míst, odkud se jim nabízel pohled na hlavní ulici, si museli myslet, že je úplně prázdná. Conan ovšem ze svého vysokého pozorovacího místa viděl do zahrad i na střechy na severním okraji města, kde se ukrývaly hloučky postav s taseným i čepelemi i dvakrát prohnutými luky připravenými ke střelbě. Kushafiové mířili přímo do pasti, zatímco on tady stál zcela bezmocný. Conanovi se vydralo z úst zuřivé zasténaní.

Po točitých schodech vyběhl udýchaný Zuagir s rudým obvazem kolem poraněného předloktí a postavil se Conanovi po bok. Mezi zuby, s jejichž pomocí si právě přitahoval nepříliš čistý obvaz, procedil: „To jsou tvoji přátelé? Ti hlupáci se vrhají po hlavě do tlamy smrti!“
„Já vím,“ zabručel Conan.

„Vím přesně, co teď přijde. Když jsem ještě patřil k palácové gardě, slyšel jsem, jak Tygr popisuje svým důstojníkům plán obrany. Vidíš tu zahradu na konci té ulice na východní straně? Tam je ukryto padesát nejlepších šermířů. Na druhé straně ulice je další zahrada, které se říká Stygijská. Tam se ukrývá dalších padesát válečníků. Dům hned vedle je plný vojáků a právě tak první tři domy po obou stranách hlavní ulice.“
„Proč mi to říkáš? Sám dobře vidím ty psy ukryté v zahradách a na střechách domů!“
„No právě! Chlapi v zahradách a na střechách počkají, až ti hloupí Ilbarsiové zajdou mezi domy hlavní ulice. Pak je lučištníci zasypou šípy ze všech stran. Neunikne jediný muž.“
„Kdybych je tak jen mohl varovat!“ zamumlal Conan. „Pojď, jdeme dolů.“
Seběhli po schodech a Conan se obrátil k Antarovi a zbylým Zuagirům. „Vyrazíme do útoku.“
„Sedm proti sedmi stům?“ podíval se na něj Antar. „Já sice nejsem zbabělec, ale –“
Několika málo slovy mu Conan popsal, co viděl z vrcholku věže. „Kdybychom mohli, až Olgerd spustí svou past, napadnout Yezmity zezadu, byla by tady ještě šance na vítězství. Nemáme co ztratit, protože jestli Olgerd pobije mé přátele, vrátí se a pak už s námi rychle skoncuje.“
„Ale jak se odlišíme od Olgerdových psů?“ dotazoval SS Zuagir. „Ti tví mordýři nás pobijí stejně jako ostatní a vyptávat se začnou až potom.“
„Vezměte si tohle,“ řekl Conan. Ve zbrojnici pak podal každému stříbrnou šupinovou zbroj a bronzovou helmici velmi starého vzoru s vysokým hřebenem z koňských žíní, jakou nikdy předtím v Yanaidaru nezahlédl. „Vezměte si to na sebe. Držte se pohromadě a jako válečný křik používejte ‚Conan, Conan‘ a všechno dobře dopadne.“ Pak si sám první nasadil jednu ze starých helmic.

Když Zuagirové ucítili váhu zbroje, začali reptat a stěžovali si, že je oslepují helmice, jejichž lícní chrániče jim zakrývaly větší část obličeje.

„Okamžitě se oblečte!“ zařval Conan. „Tohle je poslední boj na život a na smrt a žádný šakalí nájezd, při kterém udeříte a zmizíte v poušti. Tak, a teď tady počkejte, dokud vás nezavolám.“
Vrátil se nahoru na vrcholek věže. Kushafiové a příslušníci Svobodného bratrstva pochodovali po cestě v sevřených oddílech. Pak se ovšem zastavili. Balash byl příliš zkušený a v bojích ostřílený starý vlk, než aby se vrhl po hlavě do města, které neznal. Od hlavní skupiny se oddělilo několik mužů a rozběhlo se kupředu, aby prozkoumalo cestu. Zmizeli mezi domy, pak se ale znovu objevili a vraceli se k hlavnímu oddílu. Za nimi běžela v nepravidelné formaci asi stovka Yezmitů.

Útočníci vytvořili bojovou linii. Slunce se zablesklo na hrotech šípů, které si obě skupiny vyměňovaly. Padlo několik Yezmitů, ale zbytek se utkal s Kushafii a s kozaki. Kolem bojujících se zvedl oblak prachu, ve kterém se jen tu a tam objevil záblesk poletujících čepelí. Po krátké chvíli Yezmité ustoupili a rozeběhli se spěšně zpět k domům. Přesně jak se Conan obával, útočníci je začali pronásledovat a ječeli přitom jako pekelní démoni. Conan věděl, že stovka Yezmitů byla kupředu vyslána jen proto, aby jeho muže vlákala do pasti. Jinak by Olgerd nikdy neposlal tak malou skupinu do boje proti nepochybné přesile.

Bojová linie Kushafiů se začala stahovat z obou křídel k cestě. I když se Balashovi nepodařilo je zastavit, povedlo se mu alespoň s pomocí řevu a úderů šavlí naplocho sehnat rozptýlené muže do pevnějšího útvaru. Ten potom proniknul na hlavní ulici.

Ještě dřív, než na ni vstoupili, necelých padesát metrů za prchajícími Yezmity, běžel už Conan dolů po schodišti.

„Jdeme!“ křičel. „Nanaio, až vyjdeme z věže, zajisti za námi dveře a zůstaň tady!“
Malá skupinka seběhla do prvního patra, do přízemí, vyřítila se kolem dobývací věže a vybouraným otvorem ve zdi ven na náměstí. Nikdo jim v cestě nebránil. Bylo vidět, že Olgerd s sebou vzal i z paláce každého muže, který dokázal udržet zbraň.

Antar vedl skupinku do paláce a pak zase hlavním vchodem ven. Právě ve chvíli, kdy vyběhli na veliké schodiště, ozval se ohlušující řev několika dlouhých bronzových trub, do nichž duli Olgerdovi Hyrkánci. To byl signál, který vybízel Yezmity k útoku. Ve chvíli, kdy Conanova skupinka vyběhla na ulici, past sklapla. Cimmeřan viděl záda davu Yezmitů, kteří bojovali s útočníky a vyplňovali ulici v mnoha řadách, zatímco lučištníci zasypávali kozaki a Kushafie deštěm šípů ze střech po obou stranách.

Rychle a tiše vedl Conan svou malou skupinu přímo do týla Yezmitů. Ti neměli nejmenší tušení o nebezpečí, které jim hrozí, dokud první z nich nepadli pod píkami Zuagirů, které se jim zabodly do zad. Jakmile první oběti padly, Zuagirové, pouštní Shemité, vyrvali své zbraně a bodali znovu a znovu, zatímco uprostřed jejich řady a kousek před nimi točil Conan svou válečnou sekerou, drtil hlavy a utínal ruce i nohy. Když se pak píky zlomily nebo pevné uvázly v mrtvých tělech Yezmitů, nechali je Zuagirovl ležet a chopili se mečů.

Útok Conanovy malé zoufalé skupinky byl tak zuřivý, že každý z nich zabil přinejmenším tři nepřátele, než si Yezmiti uvědomili, že je někdo napadl zezadu. Když se pak zadní řady začaly ohlížet, přinutil je pohled na neznámé zbroje a řadu mrtvých těl na zemi s vyděšenými výkřiky na rtech ustoupit. Jejich zjitřené představivosti připadalo sedm podivných útočníků sekajících jako šílení na všechny strany jako celá armáda.

„Conan! Conan!“ řvali bojem opojení Zuagirové.

Jak se zdálo, při tomto pokřiku se síla polapená do pasti vzpamatovala. Mezi Conanem a jeho vlastními muži už stáli jenom dva bojovníci. Jednoho probodl kozak a druhého srazila Conanova sekera. Úder byl tak silný, že čepel rozťala nejen helmici a lebku pod ní, ale zajela hluboko do hrudního koše, kde uvázla a násada se zlomila.

Zavládl kratičký okamžik klidu, v němž Conan a Zuagirové stanuli tváří v tvář kozakům a nikdo si nebyl dost přesně jistý, kdo je kdo. Conan strhl z hlavy helmici, aby mu bylo vidět do tváře.

„Ke mně!“ zařval do hluku boje. „Pobijte je bez milosti, Psí bratři!“
„To je Conan!“ vykřikl nejbližší příslušník Svobodného bratrstva a jeho výkřik se jako ozvěnou nesl všemi oddíly.

„Deset tisíc zlatých za Cimmeřanovu hlavu!“ ozval se náhle odkudsi hlas Olgerda Vladislava. Řinkot zbraní se zdvojnásobil. Stejně tak zesílil i chór nadávek, výkřiků, výhrůžek a bolestného sténání. Bitva se začala drobit do stovek jednotlivých soubojů nebo bojů malých skupinek. Ty se pohybovaly sem a tam ulicí a muži bojující o vlastní život dupali stejným dílem po mrtvých jako po raněných. Boj se přenášel do domů, přesouval se z patra do patra, bojující ničili nábytek i zařízení, vystupovali až na střechy, kde Kushafiové a kozaki rychle a nemilosrdně účtovali s lučištníky, kteří se tam ukrývali.

Potom už boj ztratil veškerý řád a systém, nebyl čas dávat nějaké rozkazy, ani čas se podle nich řídit. Celý boj se změnil v upocenou, slepou a bezohlednou řezničinu, v boj muže proti muži, kdy unavené ruce sotva zvedaly zbraně a nohy klouzaly v kalužích krve. Obě skupiny byly pomíchány tak, že nebylo možné rozlišit, kdo kam patří, boj se převaloval sem a tam hlavní ulicí a přetékal už i do vedlejších uliček a zahrad. Obě skupiny byly zhruba stejně početné. Výsledek celého boje se nedal odhadnout, protože nikdo netušil, kolik má která strana padlých. Bojující se ze všech sil snažili zabíjet a nebýt přitom sami zabiti, a proto neměli čas zjišťovat, co se děje kolem.

Conan neplýtval dechem na to, aby se snažil tento chaos nějakým způsobem urovnat. Strategie a válečná taktika byly ty tam. Tento boj bude rozhodnut pouhopouhou silou, vytrvalostí a divokostí. Conan byl tísněn bojujícími ze všech stran a nezbývalo mu proto nic jiného, než rozbít tolik hlav a probodnout tolik hrudníků, kolik dokázal, a nechat na bozích, jaké jeho mužům napočítají skóre.

Po nějaké době začal počet bojujících řídnout, podobně jako řídne mlha, když do ní zafouká vítr. Velké skupiny se dělily na menší a ty malé se rozpadaly na jednotlivě bojující dvojice. Tady už Conan poznal, kdo vzdává boj, podle toho, na kterou stranu mizeli prchající muži. Byli do Yezmité, kdo začal kolísat a ustupovat, protože válečné šílenství vyvolané drogami, které jim před bojem rozdal jejich náčelník, začalo slábnout a vytrácet se.

Pak Conan uviděl Olgerda Vladislava. Helmice a hrudní plát zaporoského dobrodruha byly zprohýbané a postříkané krví, jeho tunika roztrhána na kusy a Conan viděl, jak se mu při bleskových pohybech jeho šavle napínají a chvějí svaly. Šedé oči plály a na rtech se mu chvěl nemilosrdný úsměv. U nohou mu leželi tři mrtví Kushafiové a jeho čepel zaměstnávala půl tuctu nepřátelských šavlí současně. Po boku mu bojovali Hyrkánci v lesklé zbroji, nebo šikmoocí Khitájci v lakovaných kožených krunýřích a sváděli úporný boj s divokými kushafijskými horaly.

V tom okamžiku také Conan uviděl poprvé Tubala, který se prodíral zuřícími bojujícími jako divoký buvol ze savany černé Zembabwei a rozdával děsivé rány vpravo i vlevo. Viděl také, jak se z bitevní vřavy vypotácel Balash, celý zbrocený krví. Conan začal pomalu postupovat směrem k Olgerdu Vladislavovi.

Když zaporoský dobrodruh zjistil, že se Conan přibližuje, divoce se zasmál a v očích se mu šíleně zablesklo. Po Conanově kroužkové košili stékala krev a malé rudé praménky se mu slévaly na svalnatých, opálených pažích. Nůž v jeho ruce byl rudý a lepkavý až po rukojeť.

„Jen si pojď pro smrt, Conane!“ vykřikl Olgerd. Conan se k němu vrhl tak, jak by to udělal každý pravý kozak, bez ohledu na nepřátele, kteří mu stojí v cestě, a se zbraní roztočenou nad hlavou. Olgerd se mu vrhl vstříc a dali se do kozackého souboje, oba najednou útočili a zasypávali se deštěm ran tak rychlých, že je oko nestačilo sledoval.

V širokém kruhu kolem nich pomalu ustával boj, zápasící dvojice, zbrocené krví, spouštěly zbraně a muži z obou válčících stran začali pozorovat své vůdce, kteří rozhodovali o osudu Yanaidaru. „Davai!“ vyjelo ze stovky hrdel, když Conan klopýtl a ztratil kontakt se zaporoskou čepelí.

Olgerd hlasitě vykřikl a zatočil svou šavlí. Dřív než stačil udeřit, mnohem dříve, než si stačil uvědomit, že ho Conan oklamal, narazil mu do hrudního plátu Cimmeřanův těžký nůž hnaný ocelovými svaly, prorazil pevnou zbroj jako silnější lepenku a pronikl zaporoskému dobrodruhovi přímo do srdce. Olgerd byl mrtev dříve, než dopadl na zem, a jak padal, sklouzl Conanovi z čepele.

Když se Conan narovnal a rozhlédl se po okolí, ozval se nový pokřik a ten byl poněkud jiný, než s jakým počítal, když se jeho muži srazili s přesilou Yezmitů. Zvedl hlavu a zjistil, že na bojiště dorazila nová síla, velká skupina mužů, kteří se s chřestěním zbraní a zbroje blížili po hlavní ulici. Vojáci šli spořádaným krokem dobře vycvičeného vojska a cestou buď ničili, nebo rozháněli bojující skupinky. Když se přiblížili, poznal Conan cizelované pancíře a péřové chocholy iranistánšké královské gardy. V čele oddílu kráčel divoký Gotarza, který svým scimitarem pobíjel bez rozdílu kozaki jako Yezmity.

Podstata celého boje se teď najednou úplně změnila. Část Yezmitů se dala na útěk. Conan vykřikl: „Ke mně, kozaki!“ a jeho muži se začali stahovat k němu. K nim se začali přidávat i Kushafiové a nakonec dokonce i někteří Yezmité. Ti poslední totiž rychle zjistili, že je Conan jediným aktivním velitelem, pod jehož velením jsou schopni čelit společnému nepříteli, a tak se raději spojili s muži, s nimiž byli ještě před několika okamžiky v boji na život a na smrt. Bojová linie se vyrovnala a prodloužila, znovu zableskly meče a znovu začali padat mrtví a ranění.

Conan se ocitl tváří v tvář Gotarzovi, který bojiště před sebou zametal ranami scimitaru, pod jejichž silou by padaly slabší duby. Cimmeřanova teď už poněkud zubatá čepel se rozezpívala a poletovala sem a tam tak rychle, že to lidské oko nestačilo sledovat, jenže mohutný Iranistánec proti němu nezůstával o nic pozadu. Gotarzovi stékal po tváři pramének krve ze škrábance na čele, Conanovi zase třísnila krev, vytékající z rány v levém rameni, přední část kroužkové košile. Jejich čepele se ale dál míhaly sem a tam, neúnavně zaměstnávaly jedna druhou, s nezmenšenou rychlostí tančily svůj tanec smrti a každý z mužů čekal jen na sebemenší chybu, jedinou skulinu v obraně protivníka.

Pak se obvyklý hluk boje začal náhle měnit a místo bojových výkřiků a jeku raněných se začal ozývat jek strachu a hrůzy. Na všech stranách muži opouštěli bojiště a dávali se na bezhlavý útěk po cestě ke Schodišti. Zmatek a prchající masy mužů srazily Conana a Gotarzu tělo na tělo. Bojovali s hrudníky přitištěnými na sebe. Conan se pokusil něco vykřiknout, ale do úst mu proniklo několik pramenů Gotarzova hustého plnovousu. Vyplivl je a zařval: „Co se to, u všech ďáblů, děje, ty palácový mopsle?“
„Vrátili se původní obyvatelé a vládci Yanaidaru,“ odpověděl mu výkřikem Gotarza. „Podívej se támhle, ty křupane z hor!“
Conan riskoval rychlý pohled naznačeným směrem. Ze všech stran se k bojišti stahovaly větší i menší skupinky přihrblých, pomalu se pohybujících šedých postav, s nehybnýma, bezduchýma očima a zdeformovanými, jakoby psími čelistmi. Podivné bytosti se vrhaly bez rozdílu na každého muže, který jim přišel do cesty, sevřely ho napůl lidskýma rukama s mohutnými spáry a bez ohledu na to, co se dělo kolem, ho trhaly na kusy a na místě začínaly požírat. Muži se jim bránili doslova s nadlidskou silou, jakou dodává jen strašlivá hrůza, ale mrtvolně bledá kůže, jak se zdálo, vzdorovala téměř všem zbraním. A tam, kde přece jen některá z šedých oblud padla, objevily se na jejím místě tři nové.

„Yanaidarští ghúlové!“ zalapal po dechu Gotarza. „Musíme se dát na útěk! Hlavně mě nebodni do zad, dokud se z toho nedostaneme, a já se od tebe taky budu držet stranou. Účty si můžeme vyřídit potom.“
Nápor prchajících srazil dvojici na zem. Conan cítil, jak mu po zádech dupou nohy vyděšených mužů, kteří se dali na útěk. S nadlidskou silou se zvedl na kolena a pak na nohy a bil při tom kolem sebe pěstmi i lokty, aby získal prostor, v němž by se mohl alespoň nadechnout.

Hromadný úprk na sever, po cestě ke Schodišti, pokračoval. Yezmité, kozaki, Kushafiové i Iranistánci, všichni pomíchaní, lidé, kteří tváří v tvář společné nelidské hrozbě zapomněli na své trojstranné nepřátelství. Mezi válečníky se přimíchaly i ženy a děti. Podél cesty se hemžili ghúlové jako obrovské šedé vši a strhávali k sobě každého, kdo se jen na okamžik oddělil od hustého davu prchajících. Conan byl nárazy mnoha těl vytlačen na okraj zástupu a spatřil před sebou Gotarzu, který se právě stal cílem útoku několika šedých oblud. Iranistánec přišel o svůj meč, ale svíral dva ghúly za krk, každého jednou rukou, zatímco třetí obluda mu objala dlouhými pažemi nohy, snažila se ho strhnout k zemi, a čtvrtý šedivý tvor se točil kolem a pokoušel se Gotarzovi dosáhnout zubatou tlamou na hrdlo.

Máchnutí Conanova meče přeťalo jednoho z nich napůl, další připravilo o hlavu druhého. Ostatní ze sebe Gotarza setřásl, ale několik dalších se vrhlo na Conana a dotírali na něj svými drápy a zuby. Na okamžik se zdálo, že se jim podaří strhnout ho k zemi. Jen koutkem oka zahlédl, že Gotarza z něj jednoho ghúla strhl, udeřil s ním o zem a teď po něm dupe, zatímco se ozývá suché praskání žeber, podobné praskotu suchých větví. Na následujícím ghúlovi Conan zlomil nůž, takže dalšímu musel prorazit lebku jeho rukojetí.

Pak už zase běžel s ostatními. Dav se prodíral obří bránou v kamenné stěně, dolů po schodišti, po kamenných římsách a dál, po dně kaňonu. Ghúlové je pronásledovali až k bráně a strhávali muže za mužem. Když se poslední uprchlíci prodrali mezerou v kameni, stáhli se ghúlové zpět, potulovali se podél cesty, lezli do zahrad a domů, aby se přidávali k malým skupinkám svých druhů, kteří hodovali na mrtvých lidech, zuřivě na sebe vrčeli a rvali se o každé lepší sousto.

V kaňonu vysílení lidé klesali k zemi, jedni si lehali na zem bez ohledu na přítomnost svých nedávných nepřátel, jiní si sedali do stínu velkých balvanů. Téměř každý z nich utržil nějaké zranění. Všichni byli potřísněni krví, potrhaní, měli unavené, zarudlé oči, vojáci pomačkanou a poškrábanou zbroj. Většina z nich poztrácela zbraně. Ze stovek bojovníků, kteří se ráno sebrali k bitvě o Yanaidar, jich z města uniklo sotva polovic. Nějaký čas zněl nad dnem kaňonu jen přerývaný dech unavených, sténání raněných, praskavý zvuk trhaných látek, z nichž muži vyráběli provizorní obvazy, a občas zacinkání zbraně na kameni, když se někdo přesouval sem a tam.

Přestože Conan od včerejšího odpoledne téměř bez přestávky a skoro beze spánku bojoval, běhal a šplhal přes různé překážky, patřil k prvním, kdo se zase zvedli na nohy. Zazíval, protáhl se, obličej se mu poněkud pokřivil, když pocítil bolest ve svých zraněních, ale pak se tiše vydal mezi muže a ty svoje začal shromažďovat stranou do sevřené skupiny. Ze svého oddílu Zuagirů našel jenom tři včetně Antara. Pak našel ještě Tubala, ale po Codrovi nebylo ani stopy.

Na druhé straně kaňonu seděl Balash s nohou v silném obvazu a vydával svým Kushafiům slabým hlasem rozkazy. Gotarza o kousek dál shromažďoval své palácové gardisty. Yezmité, kteří utrpěli nejtěžší ztráty, bloudili planinou jako ztracené ovce a se strachem pozorovali, jak se jednotlivé skupiny nepřátelských válečníků rozrůstají.
„Zaškrtil jsem Zahaka vlastníma rukama,“ vysvětloval Antar, „takže teď nemají jediného důstojníka, který by je dovedl znovu seskupit.“ 
Conan došel k místu, kde ležel Balash. „Tak jak to s tebou vypadá, ty starý vlku?“
„Není to tak špatné, i když bez pomoci neudělám ani krok. Takže ty staré pověsti byly nakonec přece jen pravdivé! Jednou za čas vylezou ghúlové z tajných prostor pod Yanaidarem, aby pohltili všechny lidi, kteří jsou tak troufalí, že se tady rozhodnou žít.“ Pokrčil rameny. „Myslím si, že v nejbližší době se nikdo nepokusí tohle město znovu vybudovat.“
„Conane!“ zakřičel Gotarza. „Zbývají ještě nějaké věci, které bychom spolu měli probrat.“
„Jsem připravený,“ zavrčel Conan. Pak se obrátil k Tubalovi a řekl: „Sežeň své chlapy do sevřeného oddílu a po obvodě postav zdravé a nejlehčeji raněné, a ty taky nejlépe vyzbroj.“ Pak klidně vstoupil do volného prostoru mezi svými a Gotarzovými muži. Mohutný Iranistánec mu popošel vstříc a prohlásil: „Pořád ještě mám rozkaz přivést tebe i Balashe do Anshanu mrtvé nebo živé.“
„Tak to zkus,“ ušklíbl se Conan.

Balash vykřikl z místa, na kterém seděl: „Jsem zraněný, ale jestli se mě pokusíš zajmout silou, poženou vás mí lidé přes hory a budou vás pronásledovat tak dlouho, dokud vás nepobijí do posledního.“
„To je odvážná výhrůžka, ale ještě jeden boj a už ti na něco takového nebudou zbývat lidé,“ ušklíbl se Gotarza. „Sám pak dobře víš, že ostatní kmeny by jistě využily výhody toho, že je tvůj kmen oslaben, vyloupily by tvou vesnici a odvedly vám ženy. Král vládne v Ilbarských horách jenom proto, že se Ilbarské kmeny nikdy nedokázaly spojit a také to pravděpodobně nikdy nedokážou.“
Balash nějakou chvíli mlčel a pak promluvil: „Řekni nu, Gotarzo, jak jsi zjistil, že jsme se ztratili, a jak jsi přišel na to kam?“
„Včera večer jsme dorazili do Kushafu a pár píchnutí stahovacím nožem přinutilo chlapce z vesnice k řeči. Prozradil nám, že jste vyrazili do Drujistanu, a navedl nás na vaši stopu. V předranním úsvitu jsme narazili na to místo. kde jsi vyšplhal po provazovém žebříku nahoru na skálu, a ti hlupáci ho ve spěchu znovu nevytáhli. Svázali jsme tvé muže, které jsi nechal na hlídce u koní, a pustili jsme se za tebou.“
„Ale teď k věci. Nemám nic ani proti jednomu z vás, ale přísahal jsem při Asurovi, že budu poslouchat rozkazy šacha Kobada a to dokud nevydechnu naposled. Na druhé straně se mi zdá zcela ostudné začít další masakr, když jsou naši lidé tak unavení a tolik skvělých válečníků už padlo.“
„Co tím chceš říct?“ zamračil se Conan.

„Napadlo mě, že bychom celou tu věc mohli vyřídit spolu soubojem. Jestliže padnu, můžeš si jít po svém a nikdo ti v tom nebude bránit. Jestliže padneš ty, vrátí se se mnou Balash zpátky do Anshanu. Třeba se ti tam podaří dokázat svou nevinu,“ promluvil Gotarza k náčelníku Kushafiů. „Král se každopádně dozví o tvé účasti na zničení kultu Skrytých.“
„Myslím, že to se mi těžko podaří, protože vím o Kobadově šílené podezřívavosti,“ odpověděl Balash. „Přesto souhlasím, protože žádný ve městě vyrostlý iranistánský pes nemůže v podobném souboji Conana porazit.“
„I já souhlasím,“ přikývl krátce Conan a obrátil se ke svým mužům. „Kdo z vás má nejlepší meč?“
Potěžkal několik mečů, které mu válečníci nabídli, a nakonec zvolil dlouhý, těžký meč s rovnou čepelí, evidentně hyborského typu. Pak se postavil proti Gotarzovi. „Jsi připraven?“
„Přípraven,“ odpověděl Gotarza a vrhl se kupředu.

Obě čepele blýskaly a zvonily v ocelovém víru tak rychlém, že přihlížející nestačili sledovat, co se vlastně děje. Oba náčelníci skákali sem a tam, pomalu kolem sebe kroužili, postupovali kupředu, ustupovali, shýbali se pod ranami, které by jim jinak sťaly hlavu, zatímco jejich čepele pokračovaly v pekelném tanci, který ani na vteřinu neustával. Sek – kryt – bod – švih – výpad – odraz a tak dál a dál bez konce. Ještě nikdy během tisícileté existence Yanaidaru neshlížely okolní útesy na tak úžasnou a dokonalou ukázku šermířského umění.

„Zadržte!“ vykřikl jakýsi hlas. Protože boj pokračoval neztenčenou silou dál, ozval se hlas znovu: „Říkám zadržte!“
Conan a Gotarza odstoupili unaveně jeden od druhého a obrátili se, aby zjistili, kdo to volá.

„Bardiya!“ zvolal Gotarza s pohledem upřeným na mohutného majordoma, který stál na dně soutěsky vedoucí k tajné bráně a vchodu s provazovým žebříkem. „Co tady děláš?“
„Okamžitě ukončete boj,“ řekl Iranistánec. „Schvátil jsem tři koně, abych tě dohonil. Šach Kobad zemřel na otravu, která se mu rozšířila do těla po bodnutí plamenným nožem, a teď vládne jeho syn Arshak. Ten stáhnul všechna obvinění proti Conanovi i Balashovi a žádá Balashe, aby se vrátil ke své službě při ochraně severních hranic, a Conana, aby nastoupil zpět svou službu v paláci. Iranistán bude brzo potřebovat válečníky jako je on, protože Yezdigerd Turanský konečně rozprášil bandy kozaki, které ho tak zoufale obtěžovaly, a jakmile v jeho zemi zavládl klid, začal posílat svou armádu, aby vyplenila a podrobila si jeho malé sousedy.

„Jestli je to pravda,“ řekl Conan, „bude možno na turanských stepích znovu získat bohatou kořist, a já už mám až po krk těch intrik vašeho navoněného dvora.“ Pak se obrátil ke svým mužům. „Ti z vás, kdo se chtějí vrátit do Anshanu, mohou jít, zbytek vyrazí zítra ráno se mnou.“
„Ale co bude s námi?“ zvolal zmateně hyrkánský strážný z Yanaidaru, stále ještě úžasný ve své helmici s chocholem. „Iranistánci nás pozabíjejí jen pro vlastní potěšeni Naše město je obsazeno ghúly, naše rodiny pobity, naši vůdcové pomordováni. Co bude s námi?“
„Ti z vás, kteří chtějí, mohou jet se mnou,“ odpověděl Conan klidně. „Ti další mohou požádat Balashe, aby je přijal do svého kmene. Zvláště teď, kdy bude mnoho z žen hledat nové manžely – u Croma!“
Conanův pohled se zastavil na skupině žen, mezi nimiž poznal Parusati. Ten pohled mu připomněl něco, na co už úplně zapomněl.

„Co se děje, Conane?“ prohlásil Tubal.

„Zapomněl jsem na tu holku, Nanaiu. Je pořád ještě ve věži. A teď mi řekni, u všech ďáblů, jak se tam mám doslat a zachránit ji před ghúly?“
„To nemusíš,“ ozval se jakýsi hlas. Jeden ze Zuagirů, kteří přežili celý boj, jeden z těch, kteří sledovali Conana celým dobrodružstvím od odchodu z věže, stáhl svou bronzovou helmici a pod ní se objevil Nanain obličej a přes ramena se jí rozlil vodopád havraních vlasů.

Conan chvilku němě zíral, ale pak se hlasitě rozesmál. „Mám pocit, že jsem ti řekl, abys zůstala ve věži. No, dobrá, ještě že jsi to neudělala.“ Políbil jí s hlasitým mlasknutím a se stejně hlasitým mlasknutím ji plácl po zadku. „To první bylo za to, že jsi bojovala po našem boku, to druhé za neposlušnost. A teď už pojď. Zvedejte se, Psí bratři. To chcete sedět na svých tlustých zadcích ve stínu těch holých balvanů, dokud neumřete hlady?“
Pak vzal vysokou tmavou dívku kolem pasu a vykročil s ní pružným krokem na cestu vedoucí ke Kushafu.

L. SPRAGUE DE CAMP
BUBNY TOMBALKU

Nedlouho po dobrodružství s vražedným Plíživým stínem (R. E. Howard: Conan, AFSF, Praha 1994), které prožil v tajemném pouštním městě Xuthalu, se Conan vrátil do Hyborských zemí. Jeho družka a přítelkyně Natala ho cestou opustila, a tak zůstal Cimmeřan jako obvykle sám a bez peněz. Rozhodl se, že se dá najmout jako condottiere, a proto se přidal k námezdní armádě zingarského prince Zapaya da Covy, kterou princ sbíral pro Argos. Argos a Koth v té době válčily se Stygií a podle plánu měla armáda Kothu napadnout svého velkého souseda ze severu, zatímco argoská armáda měla plout podél pobřeží, vylodit se na vhodném místě a zaútočit od moře. Jenže těsně před konfliktem uzavřel Koth se Stygií separátní mír a námezdní armáda byla polapena v jižní Stygii mezi dvěma nepřátelskými silami. Conan díky své zkušenosti a schopnostem barbara patřil opět k hrstce těch, kterým se podařilo uniknout smrti. Když prchali s mladým aquilonským vojákem, Amalricem, nehostinnou pustinou, byli přepadeni pouštními nomády. Amalricovi se podařilo utéci, ale Conan byl zajat.

Kapitola 1.

Nebe plné rudofialových odstínů začínalo od východu tmavnout a zapadající slunce zalilo duny záplavou hnědých, okrových a temně černých barev. U vodní díry dřepěli tři muži. Jeden byl bílý a jmenoval se Amalric, druzí dva byli Ghanatové; jejich potrhané chaláty sotva skrývaly vyhublá, šlachovitá těla. Jmenovali se Gobir a Saidu a jak se krčili u malé vodní nádrže, vypadali jako supové.

Opodál s hlasitými zvuky přežvykoval velbloud natrávenou potravu, zatímco dva unavení koně vedle něj marně očichávali holou zem. Trojice mužů bez nejmenšího nadšení pojídala sušené datle. Oba snědí muži se plně soustředili jen na pravidelný pohyb svých čelistí, zatímco běloch sem tam přeletěl pohledem okolní poušť a vrcholky nejbližších dun, pod nimiž začínaly houstnout modré a fialové stíny. On první uviděl jezdce, který se objevil ve světle zapadajícího slunce a při spatření sedící trojice přitáhl svému koni otěže tak prudce, že se zvíře vzepjalo na zadní.

Jezdec byl skutečný obr a jeho kůže, o tolik tmavší než kůže druhých dvou domorodců, stejně jako silné rty a plochý, široký nos dokazovaly, že v jeho žilách koluje převážně černošská krev. Široké, hedvábné kalhoty, nabírané kolem holých kotníků, mu držel na těle široký pás, několikrát obtočený kolem mohutného břicha, a na opasku visela i pochva s velkým scimitarem, kterým by jen málokterý muž dokázal vládnout jednou rukou. Muž se jmenoval Tilutan a byl pýchou kmene Ghanatů

Před hruškou sedla mu leželo, nebo spíše viselo, bezvládné tělo. Oba Ghanatové užasle sykli mezi zuby, když zahlédli záblesk bílé pleti. Přes krk Tilutanova hřebce byla přehozena bílá dívka a záplava hustých vlasů jí spadala jako černé vlny až přes třmen černochova koně.

Obr nedbale shodil svůj náklad na písek a ve spokojeném úsměvu mu zableskly bílé zuby. Dívka byla očividně v bezvědomí, protože se nepohnula ani po dopadu na zem a zůstala nehybně ležet. Gobir a Saidu se instinktivně obrátili k Amalricovi, zatímco Tilutan ho pozoroval ze sedla svého koně. Tři černí muži proti jednomu bílému. Bílá žena, která se tak nečekaně zjevila na scéně, způsobila, že se ovzduší změnilo.

Jak se zdálo, byl Amalric jediný, kdo si nevšiml rostoucího napětí. Jakoby nepřítomně si prohrábnul dlouhé světlé vlasy a bez zájmu se podíval na dívčinu bezvládnou postavu. Pokud se v jeho šedých očích opravdu krátce zablesklo, ostatní si toho nevšimli.

Pak se Tilutan svezl se sedla a pohrdavě hodil otěže Amalricovi.

„Postarej se mi o koně,“ prohlásil. „U Jhila, neulovil jsem pouštní antilopu, ale našel jsem tuhle půvabnou klisničku. Bloudila pískem a upadla právě ve chvíli, kdy jsem ji uviděl. Myslím, že omdlela únavou a žízní. Pryč od ní, vy šakalové, dám jí napít sám.“
Černý obr položil dívku vedle pramene, otřel jí tvář a svlažil vyprahlé rty několika kapkami vody. Po nějaké době dívka zasténala a pohnula se. Gobir a Saidu se přikrčili s rukama na kolenou nad ní a pozorovali ji přes mohutné Tilutanovo rameno. Amalric stál kousek stranou a zdálo se, že jeho zájem o zajatkyni je jen nevelký.

„Už přichází k sobě,“ komentoval Gobir.

Saidu neřekl nic, jen si olízl rty.

Amalricův pohled znovu lhostejně sklouzl po ležícím těle, od potrhaných sandálů k neuspořádané koruně vlasů, černých jako havraní křídla. Jediným dívčiným oblečením byla hedvábná košile stažená v pase, která ponechávala její paže, krk a část prsou nahé, a krátká lehká sukně, končící nad koleny. A právě na oněch odhalených partiích se oči Ghanatň popásaly s děsivou intenzitou, spočívaly na tvarech ve své bílé oblosti téměř ještě dětských, ale už nepochybně poznamenaných ženstvím v rozpuku. Amalric pokrčil rameny: „Kdo bude druhý, po Tilutanovi?“ prohlásil téměř lhostejně.

Obě tmavé, vyhublé tváře se obrátily jeho směrem. V očích, protkaných krvavými žilkami, zableskla otázka. Pak se oba černí bojovníci obrátili k sobě. Náhle mezi nimi jako elektrická jiskra vzplála žárlivá a nenávistná rivalita.

„Nebojujte,“ varoval je Amalric. „Hoďte si raději kostky.“ Vytáhl ruce z tuniky, pod níž je měl založené, a hodil jim dvě kostky. Zmocnila se jich jedna ruka podobná dravčímu spáru.

„Správně!“ souhlasil Gobir. „Hodíme si – po Tilutanovi ji dostane vítěz!“
Amalric vrhl pohled na velkého černocha, který byl stále ještě sehnut nad svou zajatkyní a snažil se přivést trochu života do onoho vyčerpaného těla. Zatímco se Amalric díval, dlouhé řasy se pohnuly a víčka pozvedla. Hluboce modré oči se nevěřícně upřely do rozšklebené temné tváře. Z černých Tilutanových rtů se vydral potěšený zvuk. Rychle strhl z opasku láhev, vytrhl z ní zátku a přitiskl její hrdlo dívce ke rtům. Zcela mechanicky upila vína. Amalric se vyhnul jejímu bloudícímu pohledu. Byl jen jediný běloch proti třem černým mužům a každý z nich pro něj byl přinejmenším rovnocenným protivníkem.

Gobir a Saidu se sehnuli nad kostkami. Saidu je uchopil do dlaně, dýchl pro štěstí na sevřenou pěst a hodil. Obě supí hlavy se sklonily ke kostkám, které se kutálely v posledním, Šerém světle dne. V temže okamžiku Amalric tasil zbraň a udeřil jako blesk. Ostří přeťalo vyhublý krk a téměř oddělilo hlavu od těla a Gobir, jemuž zůstala hlava viset jen na zbytku kůže, padl v záplavě krve na kostky.

Saidu, zkušený pouštní válečník, vyskočil s rychlostí, kterou vyvolává jen zoufalství, tasil vlastní zbraň a zuřivě ťal Amalricovi po hlavě. Aquilonec měl sotva čas zachytil jeho ránu pozvednutou čepelí svého meče. Svištící scimitar srazil Amalricovu rovnou čepel přímo na jeho hlavu s takovou silou, že se momentálně otřesený běloch zapotácel a upustil zbraň. Vzápětí se ale vzpamatoval, sevřel Saidua oběma rukama a přitáhl ho k sobě, takže černochovi jeho scimitar nebyl k ničemu. Bohužel, pod potrhaný mi hadry vyhublého pouštního nomáda se ukrývaly svaly a šlachy, které jako by byly z drátů a nevydělané kůže.

Tilutan, který okamžitě pochopil, co se děje, odstrčil dívku stranou a s děsivým řevem se narovnal. Pak se vrhl jako útočící býk k bojující dvojici a v ruce mu zableskl jeho obrovský scimitar. Amalric ho viděl přicházet a krev mu ztuhla v žilách. Saidu se kroutil a zmítal, ale byl poněkud v nevýhodě, protože mu v pohybu bránil scimitar. který tvrdohlavě svíral v pravici, protože doufal, že se mu podaří použít ho proti svému protivníkovi. Soupeři se bořili do písku, který jim ujížděl pod nohama, těla se tiskla jedno na druhé. Amalric dupl ze všech sil Ghanatovi na nárt bosé nohy a cítil, jak pod podrážkou povolují kosti. Saidu zaječel a zazmítal se bolestí. Nekontrolovatelně se zapotáceli a v tom okamžiku udeřil Tilutan. Rukojeť zbraně sevřel do obou rukou a vedl ránu napříč, pohybem sekáče, který využívá především sílu trupu a ramen. Amalric cítil, jak mu jako břitva ostrá ocel sedřela spodní stranu předloktí a s tupým úderem se zakousla hluboko do hubeného těla pouštního nomáda. Drobnější Ghanata vyrazil děsivý výkřik bolesti a smrtelná křeč ho vyrvala z Amalricova sevření.

Tilutan vyrazil divokou kletbu, vytrhl svou zbraň z rány a odhodil umírajícího muže stranou. Než stačil udeřit znovu, vrhl se na něj Amalric, kterému při pouhém pomyšlení na příšernou, zakřivenou čepel, kterou velký černoch svíral v pěsti, podklesávaly nohy strachem.

Když se oba muži poprvé srazili a Amalric ucítil černochovu sílu, zaplavilo ho zoufalství. Tilutan byl chytřejší než Saidu. Odhodil scimitar a uchopil Amalrica oběma rukama za hrdlo. Mohutné černé prsty se sevřely jako ocelové kolíky. Amalric se marně pokoušel vyrvat z jejich stisku. Tilutan jej strhl k zemi a přišpendlil ho tam vlastní vahou. Třásl s menším mužem jako teriér s lapenou krysou. Amalricova hlava s bolestivými údery dopadala na písek. Jako rudou mlhou viděl rozšklebený černochův obličej. Tilutan měl rty staženy v divoké, nenávistné grimase, bílé blýskající zuby vyceněny až k růžovým dásním.

„Ty ji chceš sám pro sebe, ty bílý pse!“ vrčel Ghanata, nepříčetný chtíčem a žárlivou nenávistí. „Aááá! Zlomím ti vaz! Podříznu tě jako psa! Já… můj scimitar! Useknu ti hlavu a přinutím tu bílou běhnu, aby ji políbila!“
Naposled zuřivě udeřil bělochovou hlavou do udupaného písku, v záchvatu vražedného šílenství Amalrica napůl pozvedl ze země a udeřil jím o písek. Pak se zvedl, a zatímco mu nohy podklesávaly v hlubokém písku, rozeběhl se ke svému scimitaru. Zbraň, podobná lesklému půlměsíci, ležela opodál. Se zuřivým, nepříčetným řevem se obrátil a s čepelí pozvednutou vysoko nad hlavu se rozběhl nazpět. Amalric, jemuž se strachy zvedal žaludek, omámený a otřesený po výprasku, který právě dostal, se zvedl na nohy, aby se mu postavil.

Tilutanův dlouhý opasek se černochovi během boje odmotal od pasu a jeho konec mu teď visel mezi nohama skoro k zemi. Přišlápl si ho, zapotácel se a padl střemhlav kupředu. V pádu natáhl ruce před sebe, aby si chránil hlavu, a scimitar mu vyletěl z ruky.

Amalric, jakoby zelektrizovaný novou příležitostí, uchopil scimitar oběma rukama a potácivě vykročil kupředu. Tmavnoucí poušť se mu vlnila před očima. V šeru se zaleskla bělma Tilutanových očí. V černochově tváři byl výraz člověka, který ví, že před ním rozevřela náruč smrt. Masité rty doširoka otevřené, pleť náhle popelavě šedou. Černoch ztuhnul s jednou nohou pokrčenou, s rukou opřenou o písek, neschopen pohybu. Pak zakřivená čepel dopadla a rozťala kulatou hlavu od temene k bradě. Amalric téměř nepřítomně pozoroval černou tvář, rozdělenou tenkou rudou linkou, která se pomalu rozšiřovala. Pak mu Tilutanův obličej zmizel v šeru a on sám se propadl do temnoty.

* * *

Amalricovy tváře se jemně, ale neodbytně dotýkalo něco vlhkého. Slepě zatápal kolem sebe a jeho prsty se sevřely na něčem teplém, pevném a pružném. Když se mu rozjasnil zrak, díval se přímo do něžné, oválné tváře, rámované záplavou dlouhých černých vlasů. Díval se jako člověk v transu, očima mlčky hltal každou podrobnost, plné rudé rty, zářivě modré oči a alabastrově bílé hrdlo.

Pak si s úžasem uvědomil, že zjevení na něj mluví měkkým, melodickým hlasem. Slovům nerozuměl, ale přitom v nich zaznívalo něco známého, něco, co nedokázal pojmenovat. Hlava mu pukala bolestí. Malá bílá ručka mu opatrně přetřela chomáčem namočeného hedvábí čelo a obličej. Omámeně se posadil.

Byla noc a na nebi plála souhvězdí jako démanty rozhozené po temně modrém sametu. Bylo slyšet, jak v temnotě opodál velbloud stále ještě přežvykuje natrávený obsah vlastního žaludku, a tu a tam tiché koňské zaržání. Opodál ležela nehybná rozložitá postava, jejíž rozpolcená hlava spočívala v temné kaluži krve a rozdrceného mozku.

Amalric se podíval na dívku, která klečela vedle něj a mluvila na něj svým měkkým, nesrozumitelným jazykem. Jak se mu v hlavě pomalu rozjasňovalo a mozek se vracel do normálních kolejí, začal jí rozumět. Rychle se vrátil ke všem napůl zapomenutým jazykům, které se v minulosti na svých cestách alespoň částečně naučil. Pak se mu vybavil jazyk, který používala vzdělaná třída v nejjižnější provincii Kothu.

„Kdo – jsi – děvče?“ zeptal se pomalu a neohrabaně a sevřel malou ruku ve své mozolnaté dlani.

„Jmenuju se Lissa.“ Jméno vyslovila skoro jako kdyby mírně šišlala. Zaznělo jako zabublání čistého potůčku. „Jsem ráda, že ses probral. Měla jsem strach, že jsi mrtvý.“
„Stačilo jen málo a byl bych,“ připustil a pohledem znovu zabloudil k mohutnému tělu mrtvého Ghanaty. Dívka se otřásla a očividně měla strach se tím směrem podívat. Ruce se jí roztřásly a díky tomu, že byli velmi blízko u sebe, měl Amalric dojem, že slyší, jak jí tluče srdce.

„Bylo to hrozné,“ zajíkla se. „Jako děsivý sen. Vztek – a rány – a krev –“
„Mohlo to dopadnout hůř,“ zabručel.

Zdálo se, že dívka vnímá každý tón jeho hlasu a s ním i změnu nálady. Její volná ruka se pomalu a váhavě přikradla k jeho.

„Nechtěla jsem se tě dotknout. Bylo od tebe nesmírně odvážné riskovat život pro cizinku. Jsi stejně vznešený a galantní jako ti rytíři ze severu, o nichž jsem tak ráda čítala.“
Vrhl na ni rychlý pohled. Její čisté, jasné oči se setkaly s jeho a nebylo v nich nic jiného, než přesně to, co právě vyslovila. Už už otvíral ústa, aby ji vyvedl z omylu, ale pak si to rozmyslel a řekl něco jiného.

„Co děláš tady, tak daleko v poušti?“
„Přišla jsem z Gazalu,“ odpověděla. „Já… utíkala jsem. Už jsem to nemohla déle vydržet. Ale bylo horko a já byla osamělá a unavená… a neviděla jsem nic jiného, jen písek… písek a rozpálené modré nebe. Rozpálená zem mi spalovala nohy a sandály se rychle roztrhaly. Měla jsem děsivou žízeň a měch s vodou, který jsem měla s sebou, byl skoro prázdný. Pak jsem se chtěla vrátit do Gazalu, ale poušť vypadala na všech stranách stejně a já nevěděla, kterým směrem mám jít. Dostala jsem hrozný strach a rozběhla jsem se na tu stranu, kde jsem doufala, že leží Gazal. Pak už si toho moc nepamatuju, běžela jsem tak dlouho, až už jsem nemohla…

Pak jsem musela chvíli ležet v rozpáleném písku. Pamatuju si, že jsem se zvedla a potácela se dál a nakonec, když už jsem zase málem omdlévala, zaslechla jsem někoho křičet a zahlédla toho černého muže, který se ke mně blížil na koni. Pak už nevím nic, až jsem se nakonec probrala a zjistila, že ležím na zemi a ten muž má mou hlavu na klíně, zatímco mi dával napít vína. Vybavuju si, že se ozývaly nějaké výkřiky, někdo bojoval –“ Znovu se otřásla. „Když bylo po všem, doplížila jsem se k místu, kde jsi ležel jako mrtvý, a pokusila se tě vzkřísit.“
„Proč?“
Zdálo se, že znejistěla. „Proč?“ opakovala, „no… já – já – byl jsi raněný a to je… to by udělal každý. Kromě toho jsem si uvědomila, že bojuješ proto, abys mě ochránil před těmi černými muži. Lidé v Gazalu vždycky říkali, že černoši z pouště jsou zlí a ubližují bezmocným a slabším.“
„No, to pro všechny černochy neplatí,“ zamumlal Amalric. „A kde je ten Gazal?“
„Nemůže být daleko,“ odpověděla. „Šla jsem celý den a nevím, jak daleko se mnou jel ten velký černoch potom, co mě našel. Musel na mě ale narazit nedlouho před západem slunce, takže to nemohlo být daleko.“
„Kterým směrem?“ zeptal se.
„To nevím,“ potřásla hlavou. „Když jsem opustila město, mířila jsem na východ.“
„Město?“ zavrtěl nevěřícně hlavou. „Jeden denní pochod odsud? Myslel jsem si, že se tady táhne na stovky mil na všechny strany jen poušť.“
„Gazal je v poušti,“ odpověděla. „Je postaven mezi palmami, v oáze.“
Odstrčil její ruce a pomalu se zvedl na nohy. Ohmatával si při tom zhmožděný krk a žebra a tiše klel. Prohlédl všechny tři mrtvé černochy a zjistil, že v nich skutečně nezůstala jediná jiskra života. Nakonec těla, jedno po druhém, odvlekl kousek do pouště. Někde nedaleko začali výt šakalové. Došel zpět k vodní díře, kde zatím trpělivě čekala dívka, a znovu zaklel, když zjistil, že v místě, kde uvázali zvířata, zůstal jen Tilutanův černý hřebec a velbloud, protože druzí dva koně, vyděšení hlukem a pachem čerstvé krve, se během boje splašili, utrhli a zmizeli v poušti.

Amalric se vrátil k dívce a nabídl jí hrst sušených datlí. Dychtivě se do nich pustila, zatímco on tiše seděl, díval se a cítil, jak mu v žilách začíná netrpělivě pěnit krev.

„A vůbec, proč jsi utekla?“ zeptal se najednou. „Jsi otrokyně?“
„My v Gazalu otroky nemáme,“ odpověděla. „Byla jsem unavená – hrozně unavená tou věčnou monotónností. Chtěla jsem vidět alespoň kousek toho ostatního světa. Řekni mi, ze které země pocházíš ty?“
„Narodil jsem se v Západní pahorkatině nedaleko aquilonských hranic,“ odpověděl.

Zatleskala rukama jako rozradostněné dítě. „Já vím, kde to je! Viděla jsem to na mapách. Je to nejzápadnější království Hybořanů a jeho králem je Epeus-šermíř.“
Amalric zažil mírný šok. Prudce zvedl hlavu a podíval se své společnici přímo do očí.

„Epeus? Ale vždyť Epeus je už devět set let mrtev. Náš král se jmenuje Vilerus.“
„No ano, samozřejmě,“ přikývla rozpačitě. „Jsem to ale hloupá. Je jasné, že byl Epeus králem před devíti staletími, jak říkáš. Ale řekni mi – vyprávěj mi o světě!“
„Poslyš, to toho ale po mně chceš opravdu mnoho!“ odpověděl vyvedený z míry. „Cožpak jsi nikdy necestovala?

„To je poprvé, kdy jsem dál než na dohled hradeb město Gazalu,“ prohlásila.

Amalric upíral pohled na křivku jejích bílých ňader. V tomto okamžiku ho vůbec nezajímala dívčina dobrodružství. Co se jej týkalo, mohl být Gazal třeba v pekle.

Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak se rozhodl jinak, strhl ji hrubě do náruče a jeho svaly se připravily na odpor, který očekával. Dívka se však vůbec nevzpírala. Její hebké, poddajné tělo mu spočinulo v náručí, a v očích, které k němu zvedla, byl sice náznak překvapení, ale žádny strach nebo rozpaky. Mohla právě tak být dítětem, které čeká, že se naučí novou hru. Něco v jejím přímém a bezelstném pohledu ho zmátlo. Kdyby křičela, plakala, bránila se, nebo se na něj vědoucně usmála, byl by věděl, co má dělat.

„U Mitry, děvče, co ty jsi vlastně zač?“ zeptal se drsným hlasem. „Slunce se tě ani netklo a nezdá se, že bys se mnou chtěla hrát nějakou hru. Podle řeči nejsi žádná hloupá venkovská husička, nevinná ve své neznalosti. A přece se zdá, že nevíš nic o světě ani o tom, jak to v něm chodí.“
„Jsem dcera Gazalu,“ odpověděla bezmocně. „Možná, že kdybys znal Gazal, porozuměl bys.“
Zvedl ji v náručí a posadil do písku. Pak vstal, donesl sedlovou pokrývku a prostřel ji pro ni místo lůžka.

„Spi, Lisso,“ řekl a v hlase mu zaznívaly protichůdné emoce. „Zítra mám v úmyslu podívat se do Gazalu.“
* * *

Za úsvitu se vydali na západ. Amalric posadil Lissu na velblouda, ale předtím jí ukázal, jak udržovat v sedle rovnováhu. S velbloudy se prakticky nikdy nesetkala a držela se v nepohodlném sedle křečovitě oběma rukama. To bylo pro mladého Aquilonce další velké překvapení. Dívka, vychovaná v poušti, která nikdy v životě neseděla na velbloudu. A dokonce, pokud nic nepředstírala, nikdy nejela ani ji nikdo, s výjimkou mrtvého Tilutana, nevezl na koni. Amalricovi se podařilo udělat jí něco jako plášť. Hodila si ho beze slova přes ramena, nezajímala se o to, kde k němu přišel, přijala ho jako všechno ostatní, co pro ni dělal, vděčně, ale slepě, aniž se ptala, kde věci vzal nebo proč pro ni to či ono dělá. Amalric jí pochopitelně nevyprávěl, že to hedvábí, které ji teď chrání před sluncem, ještě nedávno zakrývalo černou kůži jejího únosce.

Když se vydali na cestu, znovu prosila, aby jí vyprávěl o ostatním světě, žadonila jako malé dítě, které touží po pohádce.

„Vím, že Aquilonia je velmi daleko od téhle pouště,“ řekla. „Stygie leží mezi zemí nazvanou Shem a mnoha dalšími královstvími. Jak je to možné, že jsi tady, tak daleko od své vlasti?“
Nějakou chvíli jel mlčky a v rukou svíral provaz, na němž vedl velblouda.

Najednou začal mluvit. „Argos a Stygia spolu válčí. Do jejich sporu se zapletl i Koth. Koth se rozhodl napadnout Stygii současně s vojsky Shemu. Argos sebral žoldnéřskou armádu, která se nalodila na lodě a pustila se na jih, podél pobřeží. V téže době měly armády Kothu napadnout Stygii po zemi. Byl jsem jedním z námezdných žoldnéřů, které naverboval Argos. Setkali jsme se se stygijskou flotilou, rozdrtili ji a zahnali zpět do Khemi. Měli jsme přistát, vyplenit zemi a pokračovat podél řeky Styxu do vnitrozemí, ale náš admirál byl opatrný. Naším velitelem byl princ Zapayo da Cova, Zingařan.

Pluli jsme tak dlouho k jihu, dokud jsme nespatřili džunglemi porostlé pobřeží Kushe. Tam jsme přistáli, a když lodi zakotvily, vydalo se vojsko konečně na východ, podél hranic Stygie, Cestou jsme plenili a vypalovali města a vesnice. Měli jsme v plánu v jistém okamžiku zamířit na sever a udeřit přímo na srdce Stygie a spojit se s kothskými silami, které měly postupovat od severu.
Jenže pak se nám donesla zpráva, že jsme byli zrazeni. Koth uzavřel jednostrannou mírovou dohodu se Stygií. Teď část stygijské armády postupovala na jih, přímo proti nám, zatímco její druhá polovina už nám odřízla ústupovou cestu k pobřeží.

Princ Zapayo dostal v zoufalství nápad, že se pustíme na východ. Doufal, že se jen otřeme o hranice Stygie a nakonec dorazíme k východnímu okraji Shemu. Bohužel, vojáci ze severu byli rychlejší. Museli jsme se zastavit a bojovat.

Bitva trvala celý den a zahnali jsme je na cestu zpět k jejich táboru. Jenže druhého dne jim dorazila ze severu posila. Sevřeli nás jako do kleští a naše armáda zmizela. Byli jsme zlomeni, zničeni, rozdrceni na prach. Zbylo nás opravdu jen pár a dali jsme se na útěk. Když se snesla noc, oddělili jsme se s mým společníkem, Cimmeřanem, který se jmenoval Conan, a pokračovali dál samostatně. Conan byl obrovský chlap se silou býka.

Zamířili jsme na jih, do pouště, protože nám vlastně ani nic jiného nezbývalo. Conan už v tomhle koutě světa byl a věřil, že máme jistou naději na přežití. Dál na jih jsme našli oázy, ale v patách nám jeli stygijští jezdci. Dali jsme se znovu na útěk, prchali jsme od oázy k oáze, měli jsme hlad a občas děsivou žízeň, ale pořád jsme přežívali, až jsme se nakonec ocitli v kraji, který neznal ani Cimmeřan, v dokonalé pustině, kde byl jen písek a žhnoucí slunce. Jeli jsme tak dlouho, že se koně začali potácet a my byli napůl v deliriu. Pak jsme jedné noci zahlédli ohně a zamířili jsme k nim a doufali, že tam najdeme nějaké přátele. Jakmile jsme ale dorazili na dohled, zasypal nás déšť šípů. Conanův kůň byl zasažen, vzepjal se na zadních a shodil svého jezdce. Cimmeřanův krk musel prasknout jak shnilá větev, protože ten se pak už ani nepohnul. Nadcházel soumrak a mně se pod rouškou tmy podařilo uniknout, i když můj kůň pode mnou zanedlouho vypustil duši. Útočníky jsem tak tak zahlédl. Byli to vysocí, štíhlí hnědí mužové, oblečení v podivných divošských krojích. Toulal jsem se pěšky pouští a narazil na ty tři supy, které jsi viděla včera. Byli to šakalové, Ghanatové, příslušníci kmene pouštních nomádů s míšenou krví. Hlavně černošskou a Mitra ví, kterou ještě další. Jediný důvod, proč mě nezabili, byl v tom, že jsem neměl nic, o co by stáli. Asi měsíc jsem se s nimi potuloval sem a tam, loupil, protože jsem vlastně neměl žádnou jinou možnost.“
„Nevěděla jsem, že je to takové,“ zamumlala. „Říkali, že na světě je to samá válka a krutost, ale pro mě to bylo něco jako hrozně vzdálený sen. Když jsem tě slyšela vyprávět o zradě a boji, měla jsem dojem, že to vidím na vlastní oči.“
„Copak na Gazal nikdy nezaútočili nepřátelé?“ zeptal se. 
Zavrtěla hlavou. „Lidé Gazal objíždějí širokým obloukem. Občas jsem zahlédla na obzoru černé tečky, které se pohybovaly, a starci říkali, že jsou to armády, které táhnou do boje, ale nikdy se nepřiblížily ke Gazalu.“
Amalric pocítil, jak v něm zahlodala jakási vzdálena nejistota. Tuhle poušť, zdánlivě bez života, ve skutečnosti obývaly jedny z nejdivočejších kmenů světa: Ghanatové, žijící daleko na východě, neustále maskovaní Tibuové, jejichž teritorium leželo dál na jih, a někde na jihozápadě prý se ukrývá napůl mytické království Tombalku, kde vládne rasa divokých barbarů. Bylo proto velmi podivné, že by se právě uprostřed téhle divoké a nebezpečné oblasti nacházelo město, žijící v takovém klidu, že jedna z jeho obyvatelek prakticky nezná význam slova válka.

Když odvrátil pohled, zaútočily na jeho mysl podivné myšlenky. Pleť té dívky byla bílá, jako kdyby se jí slunce ani nedotklo. Byla snad démonem, který vyšel z hlubin pouště, aby ho vlákal do nějakého neznámého nebezpečí a záhadné zkázy? Stačilo ale, když se podíval, jak se dívka podobná dítěti zoufale drží na vysokém sedle velblouda, aby se všechny jeho obavy rozptýlily. Pak ale znovu pocítil podivné pochyby. Je snad očarován? Použila na něj nějaké zaklínadlo?

Postupovali neustále dál k západu a zastavili se jen v poledne, aby pojedli několik datlí a napili se vody. Aby ji alespoň trochu ochránil před žhnoucím sluncem, svázal Amalric svůj meč a pochvu, přes něž přehodil kus sedlové pokrývky a vyrobil tak jakousi provizorní sluneční clonu. Dívka byla natolik unavena z nepravidelného velbloudího kroku a nepohodlného sedla, že ji při zastávce musel vzít do náručí a sundat. Když při tom pocítil oblou sladkost jejího měkkého těla, zmocnila se ho znovu palčivá touha. Na okamžik zůstal stát zcela nehybně omámený její blízkostí, ale pak ji přece jen položil do stínu provizorního stanu.

Když se na něj podívala svým čistým a nevinným pohledem, zmocnila se ho téměř zuřivost nad bezelstností, s níž svěřila své mladé tělo do jeho rukou. Jako by si neuvědomovala nic z toho, co by se jí mohlo stát, a její nevinná důvěra ho zároveň dráždila i přiváděla do rozpaků, takže se cítil téměř bezmocný. Když jedli, nevnímal chuť datlí, které žvýkal. Měl oči jen pro ni a dychtivě hltal každou podrobnost její pružné mladé postavy. Zdálo se, že jeho pohled vůbec nevnímá, a kdyby, že stejně jako dítě nechápe, jaké pocity v něm vzbuzuje. Když ji pak zvedl znovu do sedla velblouda a ona ho instinktivně objala kolem krku, celý se roztřásl. Nakonec ji ale přece jen vysadil do sedla a znovu se vydali na cestu.

Kapitola 2.

Slunce se rychle klonilo k západu, když Lissa ukázala kupředu a zvolala: „Podívej! To jsou věže Gazalu!“
Teď i on uviděl na pouštním obzoru věže a minarety, které se zvedaly z nefritově zeleného chomáče a jasně se črtaly proti tmavnoucí modré obloze. Kdyby nebylo dívky, byl by ten obraz považoval za fatu morganu. Podíval se zvědavě na Lissu. Nezdálo se, že by měla ze svého návratu domů nějakou zvláštní radost. Povzdechla si a jak se zdálo, půvabná ramena jí poklesla.

Když se přiblížili, začali rozeznávat mnohem více podrobností. Z pustého pouštního písku se zvedla hradba, která běžela kolem všech staveb a věží. A Amalric si všimnul, že se hradba na mnoha místech drolí a bortí. I věže se zdály být neudržované a napůl zpustlé. Střechy domů se propadaly, v cimbuřích zely velké otvory. Některé věže se opile nakláněly stranou. Zmocnila se ho panika. Mířili snad do města mrtvých a jeho společnice byla dávno mrtvou upírkou? Ale rychlý pohled na dívku mu zase dodal jistoty. V tak půvabné podobě se nemohl ukrývat žádny démon. Oplatila mu pohled a v jejích očích spatřil něco jako podivnou toužebnou otázku. Pak se ohlédla zpět k poušti, z níž přicházeli, s hlubokým povzdechem se obrátila zpět k městu a on měl pocit, že se jí zmocnilo zoufalství z nevyhnutelného osudu.
Přiblížili se natolik, že pobořenými místy v nefritově zelených hradbách spatřil Amalric postavy pohybující se v ulicích. Když projeli širokou mezerou v hradbách, nikdo je nezdravil, stejně tak jako si jich nikdo ve městě nevšímal. Teď, když byli uvnitř a na budovách se črtaly dlouhé stíny vrhané zapadajícím sluncem, byl všude panující rozklad mnohem patrnější. V kdysi dokonale dlážděných ulicích rostly chomáče trávy, které prorážely dlažbu, a stejná tráva pak porůstala i malá náměstíčka. Ulice a dvory byly pokryty polorozpadlým kamením uvolněným z jednotlivých staveb. V řadách budov byly vidět proluky tam, kde se zřejmě zřítil dům. Trosky obyvatelé odstranili a na jejich místě většinou zřídili malé zeleninové zahrady.

Kopule chrámů byly popraskané a zašedlé. Oblouky bran byly prázdné, protože dřevěné části se dávno rozpadly. Bylo vidět, že města se pomalu zmocňuje zkáza. Pak Amalric spatřil jednu věž, která byla zcela nepoškozena; zářící, rudá, válcovitá věž, která se zvedala na nejjihovýchodnějším okraji města. Mezi šedivými troskami doslova zářila. Amalric na ni ukázal.

„Proč je ta věž tak dokonale zachovalá, zatímco ty ostatní se pomalu rozpadají?“ zeptal se. Lissa zbledla, roztřásla se a křečovitě se chytila jeho ruky.

„O tom nemluv!“ zašeptala. „Netroufej si na ni ani podívat – nezkoušej na ni ani myslet!“
Amalric se ušklíbl. Nevyřčený smysl jejích slov jaksi změnil význam oné tajemné věže. Teď mu připadala jako hadí hlava, která se zvedala uprostřed ruin a zkázy. Z jejího vysokého ochozu se vyřinul proud černých teček a jak vzápětí poznal, byli to netopýři.

Mladý Aquilonec se ostražitě rozhlédl kolem. Vždyť neměl tu nejmenší jistotu, zda ho obyvatelé Gazalu přijmou přátelsky. Viděl, jak po ulicích pomalu procházejí lidé. Když se některý z nich zastavil a upřel na něj pohled, cítil Amalric, jak mu mráz běhá po zádech. Byli to muži i ženy s přátelskými rysy a jejich pohledy byly mírné. Ale jejich zájem byl tak slabý, tak vzdálený a neosobní, že hraničil s lhostejností. Nikdo se nepokusil k němu přiblížit a promluvit na něj. Jako kdyby to bylo tou nejobyčejnější věcí na světě, že do jejich města přijede z pouště ozbrojený jezdec, a přece Amalric věděl, že tak to není. Onen lhostejný způsob, s nímž ho obyvatelé Gazalu přijímali, v něm vzbudil značnou nejistotu.

Lissa k nim promluvila a ukázala přitom na Amalrica, jehož ruku přitom pozvedla jako oddané dítě. „Tohle je Amalric z Aquilonie, který mě zachránil před černými lidmi a přivezl mě domů.“
Ze skupiny lidí se ozvalo pozdravné mumlání a několik z nich dokonce přistoupilo ke dvojici a natahovalo k nim ruce na přivítanou. Amalric si pomyslel, že ještě nikdy neviděl takové klidné přátelské tváře. Oči zdejších obyvatel byly přátelské a vyrovnané, beze strachu a bez údivu. Nebyly to však oči hloupých zvířat, vypadaly spíše jako oči lidí ponořených do snů.

Jejich pohledy v něm budily pocit neskutečnosti; nevnímal téměř, co mu kdo říká. Jeho myšlenky byly plně zaměstnány podivností celé té situace – tiší, zasnění lidé ve svých hedvábných tunikách a měkkých sandálech, kteří se potulují s bezcílnou lhostejností mezi šedivými ruinami.

Žijí snad díky lotosovému opojení ve svém vlastním ráji, nebo v nějakém zvláštním stavu podobném dennímu snění? Ta rudá věž na okraji města do všeho vnášela disharmonicky tón.
Jeden z mužů s hladkou mladistvou tváří, ale stříbrnými vlasy, řekl: „Aquilonec? Slyšeli jsme, že vás napadl král Bragorus z Nemedie. Jak dopadla válka?“
„Odrazili jsme ho,“ odpověděl krátce Amalric a měl co dělat, aby se neotřásl. Od chvíle, kdy Bragorus vedl své oštěpníky přes hranice do Aquilonie, už uběhlo devět set let.

Muž, který mu položil otázku, už dále nenaléhal. Lidé se pomalu rozptýlili a Lissa ho zatahala za ruku. Obrátil se a spočinul na ní pohledem. V této říši iluzí a snů její půvabně pevné tělo působilo na jeho roztěkané úvahy jako kotva. Ona přece nebyla žádný sen, byla skutečná, její tělo bylo sladké a hebké jako smetana a med.

„Pojď,“ řekla, „najíme se a odpočineme si.“
„A co ti lidé?“ podíval se na ni. „Nechceš jim vyprávět o tom, co jsi zažila?“
„Oni by mi stejně nevěnovali pozornost, a když, tak jenom chvilku,“ odpověděla. „Chvilku by stáli, poslouchali, ale pak by odešli. Myslím, že většina z nich ani neví, že jsem byla pryč. Pojďme!“
Amalric odvedl koně a velblouda do uzavřeného dvora, kde rostla vysoká tráva a kde proudila z puklé fontány čistá voda do mramorového koryta. Tam je uvázal a vydal se za Lissou. Vzala jej za ruku a vedla přes dvůr k obloukovitým dveřím. Mezitím se snesla noc. Nad dvorem visely chomáče hvězd a zdůrazňovaly obrysy rozpadajících se věží.

Lissa vedla Amalrica řadou tmavých místností, kterými procházela s jistotou dlouhodobého zvyku. Amalric klopýtal za ní a jediným vodítkem mu byla její malá ručka, kterou mu svírala prsty. Bylo to pro něj dost nepříjemné dobrodružství. I v husté temnotě se ve vzduchu vznášela spousta prachu a pach rozkladu. Pod nohama chvíli cítil rozbité dlaždice, jindy zase ošlapané koberce. Volnou rukou se občas dotkl dveřních rámů, v nichž chyběly dřevěné výplně. Pak jim nad hlavami rozbitou střechou prosvitly hvězdy a v jejich slabém světle zachytil obraz dlouhé, křivolaké chodby, z jejíchž stěn visely napůl oloupané tapety. Šustily v slabém průvanu a jejich zvuk byl jako šepot čarodějnic, způsobil, že se mu zježily vlasy v zátylku.

Pak vstoupili do místnosti matně osvětlené svitem hvězd, který pronikal dovnitř otevřenými okny, a Lissa pustila jeho ruku. Chvilku něco hledala a nakonec rozžehla slabé světlo. Byla to skleněná koule, která vydávala zlatavou záři. Položila ji na nízký mramorový stolek a gestem vybídla Amalrica, aby se posadil na gauč plný hedvábných polštářů. Pak chvilku hledala v nějakých ukrytých výklencích a vytáhla zlatý džbán s vínem a několik dalších nádob s potravinami, které neznal. Byly tam datle, ale ostatní ovoce a zeleninu, bledé a v ústech téměř bez chuti, nepoznával. Víno bylo na chuť příjemné, ale alkoholu v něm bylo asi jako ve vodě od nádobí.

Pak Lissa usedla na mramorové sedátko naproti němu, dívala se, jak jí, a občas sama okusila kousek toho či onoho.

„Co je to za místo?“ zeptal se. „Podobáš se těm lidem venku, ale přitom se chováš úplně jinak než oni!“
„Říkají, že jsem jako naši předkové,“ odpověděla „Naši předkové přišli sem, do pouště, před dávnými časy. Našli úžasnou oázu, v níž tryskala celá řada pramenů, a postavili v ní tohle město. Jako materiál použili kámen z trosek mnohem staršího města, které tady stálo předtím. Jen Rudá věž…“ hlas jí poklesl a rychle pohlédla k prázdnému oknu, za nímž bylo vidět blikající hvězdy, „… jen Rudá věž tady už stála. Byla prázdná… tehdy.

Naši předkové, kteří si říkali Ghazaliové, pochází-li z jižního Kothu. Byli proslulí znalostí vědy a všeobecnou moudrostí. Snažili se však obnovit uctívání Mitry, náboženství, které Kothiánci už dávno opustili, a král Kothu je proto vyhnal ze své země. Vydali se tedy na jih a bylo jich mnoho: kněží, učenci, učitelé a vědci, spolu se svými shemitskými otroky.
Vybudovali si sídlo v poušti Gazal, ale sotva bylo město hotovo, vzbouřili se otroci, rozprchli se a smísili s okolními kmeny. Mí předci s nimi nezacházeli krutě, ale jedné noci se k nim donesla zpráva… něco, co je přinutilo v panice opustit město a uprchnout do pouště.
Naši lidé tady zůstali a začali se učit, jak si pěstoval potravu a vyrábět nápoje z toho, co bylo po ruce. Jejich pokroky byly přímo zázračné. Když otroci utekli, vzali s sebou všechny velbloudy a koně, všechna jízdní zvířata, která byla ve městě. Proto jsme neměli možnost komunikovat s vnějším světem. V Gazalu je mnoho místnosti, které jsou naplněny mapami, knihami a kronikami, ale všechny jsou přinejmenším devět set let staré, protože před devíti sty lety se naši lidé vydali z Kothu na svou pouť. Od té doby do Gazalu nevstoupila noha člověka z vnějšího světa. A lidé pomalu mizí. Začali být tak zasnění a zahledění do sebe a do minulosti, že už skoro nemají lidské touhy, choutky ani vášně. Město se pomalu mění ve zbořeniště a nikdo nehne ani prstem, aby s tím něco udělal. Hrůza –“ zadrhla se a otřásla, „… když se na ně snesla ta hrůza, nedokázali už ani utéci, ani bojovat.“
„Co tím myslíš?“ zašeptal a cítil, jak mu po zádech přebíhá mráz. Šustot starých, potrhaných tapet v dlouhé klikaté chodbě, kterými pohyboval průvan, v něm znovu vyvolal jakési nedefinovatelné obavy.

Potřásla hlavou. Vstala, obešla mramorový stolek a položila mu ruce na ramena. Oči měla vlhké a bylo v nich vidět nesmírnou hrůzu a Amalricovi sevřela hrdlo zoufalá touha. Podvědoměji objal jednou rukou a cítil, jak se celá třese.

„Drž mě,“ prosila třesoucím se hlasem. „Mám strach, bojím se! Víš, snila jsem o muži, jako jsi ty! Nejsem jako naši lidé, oni jsou jako živoucí mrtví, kteří bezcílně procházejí zapomenutými ulicemi, ale já jsem živá! Jsem živoucí bytost, citlivá a toužící! Chci žít, užívat života plnými doušky, vychutnat si radost a štěstí! Nechci dál žít v těch pustých komnatách, ulicích, v troskách kdysi nádherného města, mezi lhostejnými lidmi Gazalu, přestože jsem nikdy nepoznala nic jiného. Proto jsem utekla, toužím po životě…“
Pak se v jeho náruči nekontrolovatelně rozvzlykala. Kolem tváře se mu rozlily její vlasy a z její vůně se mu zatočila hlava. Seděla mu na klíně, rukama ho objímala kolem krku a tiskla se k němu celým pružným tělem. Sevřel ji v náručí a přitiskl své rty na její. Oči, rty, hrdlo, prsa – zasypával ji horkými polibky, až se její vzlyky změnily v přerývané vzdechy. Jeho vášeň nebyla nízkou vášní bezohledného dobyvatele. Touha, která v ní dřímala, se najednou probudila a vzedmula v jediné mohutné vlně. Zářící světelná koule, o niž zavadil rukou, spadla na zem a světlo zhaslo. Místnost teď ozařoval jen matný svit hvězd.

* * *

Jak tak Lissa ležela v Amalricově náručí na gauči plném hedvábných podušek, otevřela mu své srdce a šeptala mu o svých snech, nadějích a touhách – dětských, patetických a děsivých.

„Odvezu tě,“ zamumlal. „Zítra. Máš pravdu, Gazal je město mrtvých. Budeme spolu hledat život v našem světě. Je drsný, násilnický a krutý, ale rozhodně lepší než tohle pomalé umírání –“
Noc byla náhle přerušena strašlivým výkřikem agónie, hrůzy a zoufalství. Jeho zabarvení způsobilo, že Amalricovi naskočila husí kůže. Pokusil se zvednout z gauče, ale Lissa ho zoufale svírala rukama.

„Ne, ne!“ přemlouvala ho zoufalým šepotem. „Nechoď! Zůstaň tady!“
„Ale ve městě došlo k vraždě,“ zvolal a tápal po rukojeti meče. Měl pocit, že výkřiky vycházejí z nádvoří přes ulici. Do nich se pak mísil další, téměř nepopsatelný, ječivý, rezavý, vše pronikající zvuk. Křik sílil, byl stále bolestnější a pronikavější ve své beznadějné agónii, až nakonec odezněl dlouhým roztřeseným vzlykem.
„Takové zvuky jsem slyšel vydávat jen muže, kteří umírali v mučírně na žebříku!“ řekl Amalric a otřásl se hrůzou. „Tam se musí dít něco příšerného. Co?“
Lissa se třásla hrůzou jako osikový list. Cítil divoký tlukot jejího srdce.

„To je ta hrůza, o níž jsem mluvila!“ zašeptala. „Děs, který dlí v Rudé věži. Přišel už dávno. Někdo říká, že tam byl uzavřen celé ty dlouhé roky a vyšel až potom, co jsme znovu vybudovali Gazal. Živí se lidmi. Nikdo neví, co je to za tvora, protože zatím nikdo, kdo ho viděl, nežil tak dlouho, aby o tom mohl vyprávět. Je to buď bůh, nebo ďábel. To je důvod, proč otroci uprchli. To je ten důvod, proč se obyvatelé pouště vyhýbají Gazalu širokým obloukem. Mnoho z nás skončilo v jeho děsivém břiše. Nakonec tou cestou půjdou všichni a ten děs bude vládnout prázdnému městu tak, jak podle některých vládl ruinám, z nichž byl Gazal vybudován.“
„Proč tady ale lidé zůstávají a nechávají se žrát?“ ptal se.

„To nevím,“ zašeptala. „Jsou jakoby ponořeni ve snech.

„Hypnóza,“ zamumlal Amalric; „hypnóza a všeobecný úpadek. Vidím jim to v očích. Ten ďábel je očaroval. U Mitry, jak odporné tajemství!“
Lissa přitiskla tvář na jeho hruď a pevně jej objala.

„Ale co budeme dělat?“ zeptal se nejistě.

„Nemůžeme dělat vůbec nic,“ zašeptala. „Tvůj meč by proti němu byl zcela bezmocný. Možná, že nám to neublíží. Dnes v noci si to už svou oběť vybralo. Musíme čekat jako ovce na řezníka.“
„To ať mě vezmou všichni ďáblové, jestli –“ vykřikl Amalric, který se vzpamatoval. „Nebudeme čekat až do rána. Vyrazíme na cestu ještě této noci. Sbal nějaké jídlo a vodu. Já půjdu pro koně a velblouda a přivedu je na nádvoří. Sejdeme se tam!“
Protože neznámá obluda už udeřila, považoval Amalric za celkem bezpečné nechat Lissu několik minut samotnou. Když však hledal cestu klikatou chodbou a temnými komnatami, kde tiše šustily odlepené tapety, měl husí kůži a po zádech mu běhal mráz. Zvířata se k sobě nervózně tiskla v koutě nádvoří, kde je nechali. Hřebec zaržál a obracel se k němu, jako by i on cítil nebezpečí, skryté v bezdeché noci.

Amalric zvířata osedlal a vyvedl je úzkým průchodem na ulici. O pět minut později už stál na dvoře zalitém svitem měsíce. Právě když tam dorazil, zelektrizoval ho děsivý výkřik, který se několikrát odrazil od stěn nevelkého prostoru. Přicházel odněkud z míst, kde zanechal Lissu.

Odpověděl na ten hrozný výkřik zuřivým bojovým pokřikem. Vytasil meč, přeběhl dvůr a proskočil dovnitř zpuchřelým oknem. Zlatá koule už zase svítila a zdůrazňovala stíny ve vzdálených koutech. Hedvábné polštáře byly rozházeny po podlaze, mramorové sedátko bylo převrženo a místnost byla prázdná.

Amalric pocítil strach o Lissu, obavy hraničící s nevolností, zapotácel se směrem ke stolku a nazlátlé světlo se mu začalo rozmazávat před očima. Pak se ho ale zmocnila šílená zuřivost. Rudá věž! To je místo, kam ta obluda odvleče svou kořist!

Vyskočil z okna, přeběhl dvůr a pustil se zanedbanými ulicemi města směrem k Rudé věži, která jakoby zle světélkovala ve třpytu hvězd. Ulice byly křivolaké a místy musel obcházet trosky. Někde procházel temnými budovami a přecházel dvory a malá nádvoří, kde se vysoká tráva vlnila ve slabém nočním vánku.
Před ním se tyčila karmínová věž, zvedala se z hromady ruin, kde zkáza, rozklad a zub času hodovaly mnohem zuřivěji, než ve zbytku města. Bylo jasné, že v nich nikdo nežije. Nakláněly se a drolily, rozpadající se hromada zdiva, které místy hrozilo zřícením, a uprostřed se zvedala Rudá věž, podobná jedovatému květu, který vypučel na zbořeništi kostnice. Aby se dostal k úpatí věže, musel přelézt hromadu sutin. Bez zaváhání pak začal obcházet rudou masu a hledal vchod dovnitř. Nakonec ho našel a po tom, co několikrát vrazil do temného otvoru svůj meč, vešel dovnitř. Tam se mu naskytl pohled, jaký někteří lidé vidí jen v těch nejfantastičtějších snech.
Otevírala se před ním dlouhá chodba, zřetelně viditelná v podivné záři, která přicházela odnikud. Černé stěny byly ověšeny čalouny s odpornými, děsivými motivy. A daleko vpředu viděl mizející bílou postavu – nahého přihrbeného tvora, který šouravým krokem postupoval kupředu a něco za sebou vlekl. Při pohledu na to, co postava táhne za sebou, se Amalric zpotil hrůzou. Pak zjevení zmizelo za záhybem chodby a současně pohasla i strašidelná záře. Amalric zůstal stát v neproniknutelné temnotě. Nic neviděl, nic neslyšel a dokázal myslet jen na přihrbenou, nezdravě bílou postavu, která za sebou dlouhou černou chodbou vlekla lidské tělo.

Jak klopýtal temnotou kupředu, vyplula mu odkudsi ze zapadlého kouta vědomí jakási hodně vzdálená vzpomínka, vzpomínka na děsivou pověst, kterou mu kdysi kdosi vyprávěl u pohasínajícího ohně. Bylo to v domorodé chýši tvaru lebky, kterou obýval černošský kouzelník – pověst o bohu, který žije v rudém domě uprostřed pobořeného města – o bohu, jejž uctívají temné a zlé kulty v neproniknutelných džunglích a kolem líných kalných řek. A pak mu v hlavě zaznělo i ono zvláštní vzývání, které mu šaman vystrašeným, třesoucím se hlasem zašeptal do ucha. Když ho vyslovil, noc zatajila dech, lvi na březích řeky přestali řvát, a utichl dokonce i šumot kapradí.

Ollam-onga, šeptal černý vítr temnou chodbou. Ollam-onga, šeptal prach, který mu tiše skřípal pod nohama. Na těle mu vystoupily krůpěje potu a meč se mu chvěl v ruce. Kradl se domem božím, a strach ho sevřel ve své kostnaté pěsti. Domem božím – teprve teď si uvědomil, jak hrůzně pravdivá jsou ta slova. Najednou na něj dolehly všechny dědičné strachy lidské rasy a další podvědomé obavy, které se táhnou daleko za prapůvod člověka. Hrůzy kosmické i pozemské tak děsivé, že se mu zatočila hlava. Jak procházel temnou budovou, která byla domem božím, začal ho drtit pocit lidské slabosti a bezmocnosti.

Temnotu maličko změkčovala slabá, sotva znatelná záře. Věděl, že se blíží k samotné věži. Ještě chvilku tápal v temnotách a pak nahmátl obloukovitý vstup a zakopl o schody, které měly pro člověka velmi zvláštní rozměry. Vydal se vzhůru a jak stoupal a stoupal, narůstal v něm stále silnější, slepý, zuřivý vztek, který bývá posledním obranným valem lidstva před satanismem i všemi nepřátelskými silami vesmíru. Zapomněl na svůj strach. Teď doslova hořel nedočkavou touhou, spěchal vzhůru, stoupal hustou nepřátelskou tmou, až nakonec vstoupil do mistnosti ozářené nepozemskou zlatou září.
Na vzdáleném konci velké místnosti bylo vidět několik stupňů, které vedly na jakýsi katafalk nebo plošinku, kde bylo rozmístěno několik kamenných stolků a sedátek, které sloužily jako nábytek. Ležely tam potrhané zbytky lidské oběti, jejíž paže mrtvě visely na schody. Schody byly pokryty krustou ze zaschlé krve, která za dlouhou dobu vytvořila od stupně ke stupni něco, co se podobalo stalagmitům, jaké vznikají kolem ústí horkého pramene. Většina z nich byla stará, zaschlá a temně hnědá, ale několik z nich se stále ještě lesklo a zářilo jasnou, vlhkou červení.

Před Amalricem, přímo na úpatí schodů, stála nahá bílá postava. Amalric se zastavil a zaťal zuby. Ve všech směrech se tvor podobal nahému bílému muži. Stál tam, vzpřímený, svalnaté ruce založené na mohutném, alabastrově bílém hrudníku. Tady jeho podobnost s člověkem končila. Oči, které mu plály jako dvě koule tekutého ohně, nemohly vyhlížet z lidské hlavy. V těch očích Amalric zahlédl zmrzlé ohně nejstrašnějšího pekla, v nichž se črtaly děsivé stíny.

Pak se mu obrys postavy najednou rozostřil před očima a začal se vlnit. S nesmírným úsilím prolomil bariéru ticha a vyslovil ono tajemné a nesrozumitelné zaklínadlo. A jak ta neznámá, děsivá slova prořízla hluboké ticho, bílý obr se zastavil a ztuhnul. Jeho obrys a podoba se ustálily a na zlatém pozadí byly znovu jasné a zřetelné.

„A teď zhyň a buď proklet!“ vykřikl Amalric hystericky. „Uvěznil jsem tě v lidské podobě! Ten černý šaman mi řekl pravdu! To slovo je ovládací zaklínadlo. Zhyň, Ollam-ongo! Dokud nezlomíš mou kletbu tím, že mi vyrveš srdce z těla a sníš ho ještě živé, nejsi nic jiného než smrtelný tvor jako já.“ S řevem, který připomínal poryv černého větru, bílá postava zaútočila. Amalric uskočil stranou z dosahu svalnatých paží, jejichž síla byla jistě obrovská. Když ho ruce obludy se široce roztaženými prsty míjely, zachytil jediný prst s ostrým drápem jeho tuniku a roztrhnul silné plátno jako zpuchřelý hadřík. Jenže Amalric, jehož všechny smysly tento příšerný protivník vyburcoval na nejvyšší míru, byl neméně rychlý. Bleskově se otočil za démonem, uvězněným v lidské podobě, a vrazil mu čepel svého meče mezi lopatky, takže hrot zbraně vyjel na třicet centimetrů z alabastrových prsou.

Věží prolétl příšerný výkřik agónie. Obluda se otočila a vrhla se na Amalrica, ale mladík uskočil stranou a vyběhl po stupních nahoru na katafalk. Tam se otočil, zvedl jedno z mramorových sedátek a hodil je po netvorovi, který potácivým krokem stoupal nahoru. Těžký kus nábytku zasáhl démona plnou silou do tváře a srazil ho zpět na podlahu sálu. Podivný tvor se znovu těžce zvedl na nohy. Byl na něj děsivý pohled, crčela z něj krev, ale přesto se pokoušel vystoupit po schodech. Amalric, kterému zoufalství dodalo síly, zvedl nefritovou lavici, která vážila tolik, že zasténal námahou a na čele mu vystoupily žíly, a hodil ji na démona.
Pod nárazem obrovské hmoty se Ollam-onga znovu zřítil se schodů a zůstal ležet mezi mramorovými úlomky, které byly potřísněny jeho krví. V posledním zoufalém vzepětí se obluda, jejíž oči se začínaly kalit, zvedla na ruce a na kolena. Démon zaklonil hlavu a vyrazil hrůzný výkřik.

Amalric se otřásl a ucouvl před nepopsatelnou děsivostí onoho zvuku, kterému se dostalo odpovědi. Odněkud z nebe nad věží se jako ozvěnou ozval celý sbor slabých, obludných výkřiků. Pak krvácející postava mezi mramorovými úlomky znehybněla a Amalric věděl, že jeden z bohů starého Kushe přestal existovat. S tou myšlenkou náhle pocítil slepý, bezdůvodný strach.

V mlhavé hrůze seběhl se schodů katafalku a velkým obloukem se vyhnul tělu ležícímu na podlaze. Zdálo se, že na něj křičí sama noc, užaslá a rozzlobená touto svatokrádeží. Jeho logické myšlení převážilo nad úlevou z vítězství, a podvědomí ho najednou zaplavilo nekonečným, téměř kosmickým strachem.

Urazil sotva několik kroků, když se náhle zastavil jako vrostlý do země. Odněkud ze tmy vyběhla Lissa, ruce rozpřažené, oči dvě jezírka hrůzy.

„Amalricu!“ Byl to výkřik k smrti vystrašeného člověka. Beze slova ji sevřel do náručí.

„Viděla jsem to,“ zašeptala. „Táhlo to chodbou mrtvého muže. Vykřikla jsem a dala se na útěk, ale když jsem se pak vrátila, slyšela jsem, jak jsi vykřikl, a pochopila jsem, že ses mě vydal hledat do Rudé věže –“
„A ty ses vydala za mnou, abys se mnou sdílela můj osud.“ Jeho hlas byl téměř nesrozumitelný.

Když se mu pak v neodolatelném nutkání zvědavosti pokusila nahlédnout za záda, zakryl jí oči a obrátil ji ke katafalku zády. Bude lepší, když nespatří to, co leží v karmínové kaluži na mramorové podlaze. Sebral se země svou potrhanou tuniku, ale neodvážil se dotknout meče. Když Lissu napůl vedl a napůl nesl ze sálu ke schodišti, ohlédl se. Jediným pohledem přes rameno zjistil, že nahá bílá postava už neleží na svém místě. Zaklínadlo uvěznilo Ollam-ongu v jeho lidské podobě za života, ale ne po smrti. Amalricem proletěl záchvěv paniky, ale pak se díky novému záchvatu zuřivé nenávisti vzchopil, sestoupil s Lissou po schodišti a provedl ji temnými ruinami.

Nezvolnil tempo, dokud se neocitli na ulici, kde se k sobě tiskli kůň s velbloudem. Rychle vysadil dívku na velblouda a vyhoupl se do sedla hřebce. Pak uchopil provaz upevněný k ohlávce velblouda a zamířil přímo k volnému průchodu ve zbořené hradbě. O několik minut později už si s úlevou oddechl. Svěží a čistý vzduch pouště mu zchladil krev, necítil v něm ani rozklad, ani dávnou, zašlou starobu.

Z hrušky sedla mu visel malý měch s vodou. Potraviny neměli žádné a jeho meč zůstal ležet na zemi v síni Rudé věže. Bez zásob a beze zbraně teď stáli tváří v tvář poušti, ale její nebezpečí se mu zdálo mnohem méně děsivé, než hrůzy města, které nechali za zády.

Jeli beze slova. Amalric zamířil k jihu, protože věděl, že někde tím směrem leží vodní díra. Za úsvitu, ve chvíli, kdy vyjeli na táhlou písečnou dunu, se ohlédl zpět, ke Gazalu, který vypadal v růžovém světle nového dne naprosto neskutečně. Ztuhnul a Lissa vyrazila vyděšený výkřik, protože z místa, kde se v pobořené zdi otvíral průchod, vyjelo sedm jezdců. Koně byli vraníci a jezdci oblečeni od hlavy k patě v černém. Z ramen jim splývaly černé pláště, které za nimi vlály ve větru. V Gazalu ale žádní koně nebyli. Amalrica se zmocnila hrůza, obrátil se v sedle a spěšně pobídl zvířata kupředu.

Slunce začalo stoupat po obloze a zčervenalo, pak zezlátlo a nakonec se změnilo v oslnivě bílou žhnoucí kouli vysoko na obloze. Uprchlíci ujížděli dál a dál, zmocňovala se jich únava, trpěli vedrem a žízní, oslepovala je zář nemilosrdného slunce. Jen tu a tam si svlažili rty několika kapkami vody. A za nimi, stejným tempem, jelo sedm černých bodů.

Snášel se soumrak, slunce zrudlo a pomalu se sklánělo k písečnému obzoru. Amalricovo srdce sevřela chladná ruka. Body za jejich zády se začaly pomalu zvětšovat.

Přiblížil se večer a s ním i černí jezdci. Amalric se podíval na Lissu a ze rtů se mu vydral sten. Jeho hřebec klopýtl a padl k zemi. Slunce zapadlo a měsíc náhle zmizel za stínem ve tvaru netopýra. Do naprosté tmy začaly hvězdy světélkovat rudě a Amalric zaslechl svist, jako kdyby se blížil silný vítr. Na pozadí noci se začal rýsovat velký, ještě temnější mrak, v němž poblikávaly jiskřičky zlého světla.

„Ujížděj, děvče!“ vykřikl zoufale. „Pospěš si, zachraň se – oni chtějí mě!“
Místo odpovědi sklouzla s velblouda a vrhla se mu kolem krku. „Zemřu s tebou!“
Sedm temných stínů letělo kupředu jako vítr, a jejich obrysy zakrývaly hvězdy. Pod kápěmi plášťů žhnuly zlým svitem oči v prázdných důlcích a Amalric měl dojem, že slyší, jak cvakají bezmasé čelisti.

Pak ale došlo k něčemu nečekanému. Kolem Amalrica se mihnul jezdec – neurčitý obrys na mohutném koni. Ozval se tupý náraz, když neznámý kůň vpadl mezi černé jezdce. Jeden z černých koní zoufale zaržál, a dunivý hlas něco vztekle vykřikl v podivném jazyce. Odněkud z noční temnoty mu odpověděl sbor hlasů.

Bylo jasné, že tam opodál se odehrával boj. Zvonily koňské podkovy, ozývaly se nárazy divokých úderů a ten týž mocný hlas vychrlil záplavu vynalézavých kleteb. Pak najednou znovu vyšel měsíc a osvětlil neuvěřitelnou scénu.

Na malém prostoru se pohyboval osamělý jezdec na mohutném koni a točil se hned sem, hned tam, shýbal se v sedle, útočil a kryl se proti ranám, a přitom kolem něj nebylo živé duše. Z jedné strany přijížděla tlupa divokých jezdců, jejichž zahnuté šavle se blýskaly v měsíčním světle. A na vrcholku nedaleké vysoké duny mizelo sedm čelných přízraků, za nimiž vlály černé pláště jako křídla netopýrů.

Amalric s Lissou byli obklíčeni tlupou divokých jezdců, kteří seskákali se sedel a blížili se k nim. Amalrica sevřely šlachovité paže a do tváře se mu šklebily osmahlé, orlí obličeje. Lissa vykřikla.

Pak byla skupinka rozražena napravo a nalevo, protože do jejich hloučku vjel jezdec na obrovském koni. Sehnul se se sedla a pozorně se zadíval na Amalrica.

„U všech ďáblů!“ zaduněl jeho hlas. „Aquilonec Amalric!“
„Conan!“ zvolal jako ozvěna užaslý Amalric. „Conan! A živý!“
„Rozhodně živější, než se zdáš být ty!“ odpověděl jezdec. „U Croma, člověče, vypadáš, jako kdyby tě nocí honili všichni démoni téhle zatracené pouště. Co to bylo za zjevení, co tě pronásledovala? Objížděl jsem tábor, který moji lidé nedaleko rozbili, abych se ujistil, že se v okolí neukrývají žádní nepřátelé, když měsíc najednou zhasnul jako svíčka a pak jsem slyšel nějaké jezdce. Rozjel jsem se za zvukem a u Machy! Ocitl jsem se přímo uprostřed těch ďáblů dřív, než jsem věděl, co se děje! Tasil jsem a začal se ohánět sem a tam – u Croma, oči jim v té tmě plály jako ohnivé! Vím, že jsem jich několik poranil, ale když pak vyšel měsíc, zmizeli jako poryv větru! Byli to lidé, nebo démoni?“
„Byli to zloduši, které vyslalo samo peklo,“ otřásl se Amalric. „Neptej se mě, o některých věcech je lepší nemluvit.“
Conan na něj nenaléhal. Neprojevil také ani v nejmenším nějakou nedůvěru. Jeho víra zahrnovala i démony, duchy, skřety, trolly a trpaslíky.

„Jak vidím, je jedna věc, ve které se na tebe může člověk spolehnout. Vždycky si dokážeš najít ženskou. Dokonce i v poušti,“ prohlásil a vrhl pohled na Lissu. Dívka rychle přeběhla k Amalricovi, pevně se k němu přitiskla a vrhala vystrašené pohledy na divoké postavy, které je obklopovaly.

„Víno!“ vykřikl Conan. „Přineste měchy! Rychle!“ Vzal jeden z kožených měchů, s nimiž se k němu natáhlo hned několik rukou současně, a podal ho Amalricovi. „Dej té dívce hlt a sám se pořádně napij,“ radil. „Pak vás naložíme na koně a odvezeme do tábora. Potřebujete se najíst, doplnit tekutiny a pořádně se vyspat. Na to už dohlédnu.“
Jeden z mužů přivedl koně v bohatě zdobeném postroji. Zvíře se vzpínalo a kopalo, ale Conanova svalnatá ruka ho přidržela za uzdu a několik ochotných paží pomohlo Amalricovi do sedla. Pak před něj vysadili dívku a cela skupina vyrazila k jihu. Šlachovití, hnědí jezdci v poněkud směšných potrhaných domorodých oděvech je obklopovali jako čestná stráž. Mnoho z nich mělo tváře zastřené šátky, viděl jenom oči.

„Kdo je to?“ zašeptala Lissa, která rukama objímala svého milého kolem krku, zatímco on ji přidržoval před sebou v sedle.

„Je to Conan Cimmeřan,“ zamumlal Amalric. „Je to ten muž, se kterým jsem se potuloval pouští potom, co jsme byli v bitvě poraženi. Tohle jsou ti chlapi, kteří ho srazili k zemi. Když jsem se dal na útěk, padl pod jejich oštěpy a byl očividně mrtev. Teď ho tady potkáváme a jak se zdá, nejen že jim velí, ale ještě si získal jejich úctu.“
„Je to hrozný muž,“ zašeptala.

Amalric se usmál. „Ty jsi ještě nikdy neviděla divocha s bílou kůží. Je to tulák, zloděj a zabiják, ale má svůj vlastní morální kodex. Myslím, že se ho nemusíme ani v nejmenším obávat.“
V duchu si tím však Amalric nebyl tak docela jist. V jistém slova smyslu by se dalo říci, že sám sebe připravil o Cimmeřanovo přátelství ve chvíli, kdy se dal na útěk a nechal jeho bezvědomé tělo ležet v poušti na písku. Jenže v té chvíli nevěděl, že Conan je pořád ještě naživu. Teď se Amalrica zmocnily pochyby. Přestože byl Cimmeřan díky své divošské povaze věrně oddaný svým přátelům, neviděl na druhé straně jiný důvod, proč by neměl vyplenit nebo dokonce pozabíjet zbylou část světa. Živil se mečem. Amalric potlačil záchvěv strachu při představě, co by se stalo, kdyby se Conanovi zalíbila Lissa.

Později, když se najedli a dosyta napili v táboře pouštních jezdců, usedl Amalric u malého ohně před Conanovým stanem. Lissa, přikrytá hedvábným pláštěm, spala a měla svou hlavu s vlnitými vlasy položenou na jeho kolenou. Na druhé straně ohně seděl Conan, na jehož tváři si pohrávaly odlesky plamenů.

„Co je to za muže?“ zeptal se mladý Aquilonec.

„To jsou jezdci z Tombalku,“ odpověděl Cimmeřan.

„Tombalku!“ vykřikl užasle Amalric. „Ale to město přece neexistuje!“
„Ale to se mýlíš!“ potřásl hlavou Conan. „Když pode mnou padla ta moje mizerná herka, ti ďáblové mě spoutali na rukou i na nohou. To mě rozzuřilo, a tak jsem několik těch provazů jediným škubnutím přerval, ale oni mě poutali tak rychle, jak jsem provazy stačil trhat, a nikdy se mi to nepodařilo o tolik dřív, abych si docela uvolnil alespoň jednu ruku. I tak se jim moje síla ovšem zdála výjimečná…“
Amalric beze slova zíral do barbarovy tváře. Ten muž byl vysoký a rozložitý alespoň jako Tilutan, ovšem postrádal sebemenší špetku zbytečného tuku nebo masa. Byl by jistě dokázal zlomit velkému Ghanatovi krk holýma rukama.

„Místo toho, aby mě zabili na místě, rozhodli se mě převézt do svého města,“ řekl Conan. „Došli k názoru, že muž jako já bude umírat při mučení velmi dlouho a poskytne jim tak velkou dávku radosti a potěšení. Připoutali mě ledy na koně bez sedla a vydali jsme se do Tombalku.

V Tombalku jsou dva králové. Přivedli mě před ně. Jeden z nich byl hubený ďábel s hnědou pletí, kterému říkali Zehbeh, druhý pak byl obrovský tlustý černoch, který podřimoval na svém trůnu z mamutích klů. Zehbeh se zeptal kmenového kněze, malého hubeného mužíka jménem Daura, co se mnou má udělat a Daura rozhodil hrst ovčích kůstek a řekl, že mám být pomalu upálen před Jhilovým oltářem. Všichni se rozjásali a to probudilo toho velkého černocha.

Plivl jsem Daurovi do obličeje, proklel jsem ho všemi kletbami, na které jsem si vzpomněl, a s ním i oba krále. Řekl jsem jim, že když už mě chtějí upéct, tak že než začnou, chci si nalít břicho vínem, a prohlásil jsem je za zloděje, zbabělce a syny děvek.

Zatímco jsem vykřikoval tohle, černý král se probral, pohodlně se usadil a začal si mě prohlížet od hlavy k pale Pak vstal a zařval: ‚Amro!‘ a já ho najednou poznal. Byl to Sakumbe, Suba z Černého pobřeží, tlustý dobrodruh, se kterým jsem se kdysi velmi dobře znal, ještě v době, kdy jsem se plavil jako korzár podél pobřeží Velkého oceánu. Pašoval slonovou kost, zlatý prach a otroky a byl by do kázal ošidit ďábla o jeho špičáky. Řeknu ti, že ve chvíli kdy mě ten tlustý páchnoucí ďábel poznal, slezl ze svého trůnu, s nelíčenou radostí mě objal a vlastníma rukama mé zbavil pout. Pak prohlásil ke svým soukmenovcům, že jsem Amra – lev a jeho přítel a že se mi nesmí zkřivit ani vlásek na hlavě.

Pak následovala další dlouhá a bouřlivá diskuse, protože Zehbeh a Daura chtěli mou kůži za každou cenu. Jenže Sakumbe pak zaječel a přišel jeho osobní čaroděj Askia. Byl celý oblečený v peří, plný rolniček, chrastítek a hadích kůží a byl to jistě syn Černého pobřeží, a pokud měl někdy ďábel syna, byl to on.

Askia tančil a vykřikoval zaklínadla a pak prohlásil, že Sakumbe byl vybrán Ajujem, velkým Temným, a to co řekne, že platí. Všichni černí obyvatelé Tombalku křičeli a Zehbeh se stáhnul.

Skutečnou silou v Tombalku jsou totiž černoši. Před několika staletími přitáhli do jižní pouště Aphakiové, rasa Shemitů, a založili tam království Tombalku. Smísili se s pouštními černochy a výsledkem byla hnědá rasa s rovnými vlasy, která je pořád ještě víc bílá, než černá. K téhle rase patří v Tombalku vládnoucí kasta. Jsou však v menšině, a tak sedí vedle krále Aphakiů na trůně ještě druhý král, čistokrevný černoch.

Aphakiové si pokořili nomády jihozápadní pouště a černošské kmeny stepí, které se prostírají na východ. Tak například většina z jezdců patří ke kmeni Tibu, v němž se smíchala krev Stygijců a černochů. K dalším patří Bigharmové, Mindagové a Borniové.

Takže dál. Skutečným králem a vládcem Tombalku je ale Sakumbe, a to prostřednictvím šamana Askii. Aphakiové uctívají Jhila, ale černoši Ajuja, Černého a jeho rod. Askia přišel do Tombalku se Sakumbem a oživil uctívání a víru v Ajuja, jehož přívrženců začalo díky kněžím Aphakiů povážlivě ubývat. Navíc měl ještě vlastní kult, a jakou odpornost vlastně uctíval, to vědí jen sami bohové. Askia provozoval černou magii, která byla silnější než čarodějnictví Aphakiů, a černoši ho uctívali jako proroka seslaného na zem černými bohy. Sakumbe s Askiou postupně získávali moc a Zehbeh a Daura ji stejnou měrou ztráceli.

Protože jsem Sakumbeho přítel a Askia mluvil v můj prospěch, přijali mě černoši s velkým nadšením. Sakumbe dal otrávit Kordofa, generála jízdy, a jeho místo svěřil mně. To samozřejmě neobyčejně potěšilo černochy, ale neobyčejně pobouřilo Aphakie.

Tombalku se ti bude líbit! Je to město přímo stvořené k tomu, aby ho vyloupili muži jako ty nebo já! Je v něm několik silných skupin, které neustále intrikují jedna proti druhé. V ulicích a hospodách se odehrává rvačka za rvačkou, každou chvíli je ve městě někdo zmrzačen, zavražděn nebo popraven! A je tam spousta žen, zlata i vína – všechno, po čem touží žoldnéřské srdce! A já jsem na výsluní přízně a na vrcholu moci! U Croma, Amalricu, nemohl ses objevit v lepší čas! Ale co je to s tebou? Zdaleka nevypadáš tak nadšeně, jak si pamatuju, že jsi při podobných příležitostech býval!“
„Odpusť, Conane,“ odpověděl Amalric. „Ne, že by mě to nezajímalo, ale jsem napůl mrtvý únavou a nevyspáním.“
Přes to všechno ale Aquilonec nemyslel na zlato, ženy a dvorní intriky, ale na dívku, která mu spala na klínč. Neměl ani nejmenší radost z toho, že ji má odvést do tak zlého a krvavého města, jaké mu Conan popsal. Amalric, aniž si to uvědomoval, se v posledních dnech poněkud změnil. Opatrně pokračoval: „Zachránil jsi nám život a za to ti budu do smrti vděčný. Bohužel, nemám nárok na tvou velkomyslnost, protože jsem tě nechal ležet na písku a ujel, takže tě mohli Aphakiové zajmout. Je pravda, že jsem tě považoval za mrtvého, ale i tak…“
Conan zaklonil hlavu a zhluboka a spokojeně se rozesmál. Pak mladšího muže poplácal po zádech silou, která ho málem srazila k zemi. „Na to zapomeň! Podle všeho jsem měl být vážně mrtvý, a kdyby ses mě pokusil zachránit, napíchli by tě na kopí jako žábu! Pojď s námi do Tombalku a snaž se být užitečný! Nevelel jsi ty skupině Zapayových jezdců?“
„To je pravda.“
„Výborně! Potřebuju pobočníka, který by mi pomohl s výcvikem mých chlapů. Bojují jako démoni, ale nemají systém, každý bojuje jen za sebe. Ale řeknu ti jednu věc, my dva z nich uděláme skvělé vojáky! Dejte sem další víno!“ zařval nakonec.

Kapitola 3.

Teprve tři dny potom, kdy se Amalric a Lissa setkali s Conanem, se řada jezdců z Tombalku přiblížila k městu. Amalric jel s Conanem v čele kolony a Lissa, na hnědé klisně, se držela těsně za ním. Za nimi se pak drželi jezdci seřazení ve volném dvojřadu. Volné bílé pláště jim povlávaly ve větru, koňské postroje tiše cinkaly, vrzala kůže sedel, a zapadající slunce se rudě odráželo na hrotech kopí. Většina jezdců patřila ke kmeni Tibu, ale byly mezi nimi i skupinky z jiných pouštních kmenů. Kromě svých vlastních jazyků mluvili všichni zjednodušeným nářečím shemitštiny, kterým se dorozumívají všichni tmaví lidé od Kushe k Zembabwei a od Stygie k napůl mytickému království Atlaianů daleko na jihu. Před mnoha staletími protkali shemitští kupci pustiny svými obchodními stezkami a kromě svého zboží přinesli na obchodní stanice i vlastní jazyk. A Amalric znal ze shemitštiny dost na to, aby se s drsnými pouštními jezdci dorozuměl.

Když se slunce podobné obrovské krvavé kapce svezlo po nebi k západnímu obzoru, objevila se vpředu světla. Terén před jezdci začal pozvolna klesat a dlouhé táhlé úbočí přecházelo do rozlehlé roviny. A na jejím konci se rozprostíralo velké město z nízkých domů. Všechny budovy byly postaveny z šedivých hliněných cihel, takže první Amalricův dojem byl, že je město vytvořeno z přírodních útvarů země a kamene – spíše chaotická změť roklin, pahorků a velkých balvanů, než město.

Na úpatí dlouhého svahu se zvedala mohutná cihlová hradba, nad níž vyčnívaly horní části budov. Na otevřeném prostranství uprostřed města byla vidět světla a odtamtud se také ozýval mnohohlasý řev, zeslabený vzdáleností.

„Tombalku,“ oznámil Conan krátce a pootočil hlavu, aby lépe slyšel. „U Croma! Něco se děje. Měli bychom si raději pospíšit.“
Pobídl koně. Kolona se s cinkajícími postroji pustila cvalem za ním. Tombalku se rozkládalo na okraji roviny, na klínovitém kamenitém výběžku nad řekou, mezi palmami a trnitými citlivkami. Město shlíželo dolů na záhyb líné řeky, v níž se zrcadlila tmavnoucí večerní obloha. Za řekou kraj pokračoval mírně zvlněnou savanou až k obzoru.

„Co je to za řeku?“ zeptal se Amalric.

„Jeluba,“ odpověděl Conan. „Teče odsud k východu. Nikdo říká, že protéká Darfarem a Keshanem a vlévá se na konec do Styxu, jiní, že se po nějaké době stáčí naopak na jih a vlévá se do Zargheby. Možná se jednoho dne vydám po jejím proudu, abych zjistil, jak to doopravdy je.“
Když kolona jezdců dorazila k městu, byla mohutná dřevěná brána otevřena dokořán. Za branou se úzkými křivolakými uličkami pohybovaly bíle oblečené stíny. Jezdci začali na bílé postavy pokřikovat přátelské pozdravy a chlubili se svými úspěchy.

Conan se otočil v sedle a vyštěkl krátký rozkaz na tmavého válečníka, který vedl jezdce k dlouhým domům se stájemi, evidentně ubytovnám jízdy. Pak se Cimmeřan, následovaný Amalricem a Lissou, pustil přímo k náměstí ve středu města. Tombalku se probouzelo z odpolední dřímoty. Všude kolem se po písčitých ulicích pohybovaly bíle oblečené postavy s tmavou pletí. Na Amalrica najednou zapůsobila nečekaná velikost téhle pouštní metropole, stejně jako pestrá směsice barbarství a civilizace, jejichž protiklady bylo vidět na všech stranách. V prostorných chrámových dvorech, otevřených do ulic a vzdálených od sebe často jen několik metrů, bylo vidět tančit černé šamany, ozdobené peřím a náhrdelníky z korálků a kostí, kněze s pletí světle hnědou, kteří recitovali zvláštní rytmické modlitby své rasy, tmavohnědé kněze uctívající vonnými tyčinkami bůžky na malých oltářích, či filozofy, kteří vedli učené spory o prapůvodu lidí i bohů. Když se trojice jezdců přiblížila k ústřednímu náměstí, davy lidí spěchající stejným směrem ještě zhoustly. Když začala být ulice téměř neprůjezdná, Conanův hromový hlas ji uvolnil natolik, aby mohli koně projet.

Sesedli na okraji náměstí a Conan hodil uzdy koní muži, kterého si vybral z davu. Pak se Cimmeřan začal tlačit k trůnům, které se tyčily na vzdálenější straně náměstí. Amalric se mu držel v patách a Lissa pevně svírala paži svého milence.

Kolem celého náměstí stály řady černých kopiníků, ale celé rozměrné prostranství jinak ponechávaly volné. Světlo ohňů, zapálených v rozích náměstí, ozařovalo velké oválné štíty ze sloní kůže, odráželo se od dlouhých hrotů kopí, pštrosích per čelenek a lví kůže přileb a vylupovalo z lesklých černých tváří bělma očí a bílé řady zubů. Ve středu náměstí byl ke kůlu připoután muž. Byl až na bederní roušku nahý, zavalitý, svalnatý, měl hrubé rysy a tmavou pleť. Zmítal se ve svých poutech a před ním poskakovala podivná hubená postava. Hubený muž byl dokonale černý, i když většina jeho kůže byla pokryta barevnými ornamenty. Oholenou hlavu měl nabělenu tak, aby připomínala lebku.

Jeho ozdoby z peří a opičí kůže se kývaly hned sem, hned tam, zatímco on křepčil kolem malé kovové trojnožky. Na trojnožce žhnul v bronzové misce malý oheň a z něj stoupal proužek barevného kouře.

Za kůlem, na jedné straně náměstí, se zvedaly dva trůny z barevných cihel zdobených štukem a kousky barevného skla, které měly opěradla ze sloních klů. Trůny stály na jednoduchém katafalku, k jehož vrcholku vedlo několik stupňů. Na trůnu napravo se rozvalovala obrovská, tlustá, černá postava. Černoch na sobě měl dlouhé bílé roucho a na hlavě složitou pokrývku, jejímž základem byla lví lebka a několik pštrosích per.

Druhý trůn byl prázdný, ale muž, který na něm sedával, stál hned vedle něj. Byl to hubený hnědý muž s orlí tváří, ve stejném bílém rouše jako černoch, ale na hlavě měl turban zdobený drahokamy. Hubený muž hrozil tlustému černochovi pěstí a křičel, zatímco skupinka královských stráží s nejistými výrazy pozorovala hádku svých králů. Když se Amalric, následující Conana, přiblížil, zaslechl poslední slova muže v turbanu.

„Lžeš! To Askia poslal zásilku hadů, jak tomu říkáš, abyste tak získali záminku proč zavraždit Dauru! Jestli okamžitě nezarazíš tohle divadlo, dojde k válce. Mohli bychom tě zabít, ty tlustý černý divochu, hezky pomalu, odřezávat ti z těla kousek po kousku!“ Hlas hubeného muže přešel téměř k jekotu. „Udělej, co říkám! Zastav konečně toho svého Askiu, jinak, při Jhilovi Nemilosrdném…“
Ruka mu sjela k jílci scimitaru, který měl zavěšen u pasu. Stráže kolem trůnu pozvedly oštěpy. Tlustý černoch se jen zasmál do rozzuřené tváře před sebou.

Conan, který se protlačil řadou ozbrojenců, vystoupil po schodech na katafalk a postavil se mezi oba monarchy.

„Radši dej ruku dál od toho meče, Zehbehu,“ zavrčel a obrátil se k druhému muži. „Co se to tady děje, Sakumbe?“
Černý král se uchechtl. „Dauru napadlo, že se mě zbaví, a tak mi poslal hady. Fuj! Zmije v mém lůžku. Kobry mezi oblečením, mamby, padající s trámů ve střeše. Tři z mých žen zemřely na hadí uštknutí a to ani nemluvím o několika otrocích a sluzích. Askia se dozvěděl v transu, že příčinou tohohle hadího navštívení je Daura, a mí muži ho přistihli uprostřed zaklínání i s důkazy. Podívej, generále Conane, Askia právě podřízl obětního kozla. Teď už se jeho démoni musí objevit každým okamžikem.“
Amalric sledoval Conanův pohled a podíval se do prázdného čtverce, kde byl u kůlu uvázán muž, před nímž právě dokonával kozel. Askia, jak se zdálo, se blížil vyvrcholení celého obřadu. Hlas mu rychle stoupal, až se změnil ve vzteklý jek a černý šaman se přitom zmítal, točil, poskakoval a třásl magickými kostěnými chrastítky. Kouř vystupující z misky na troj nožce zhoustnul, zavlnil se a začal světélkovat svou vlastní podivnou září.

Mezitím se na město snesla noc. Hvězdy, které se jasně rozzářily v čistém pouštním vzduchu, se náhle zakalily a nabraly narudlý odstín, zdálo se, že přes tvář vycházejícího měsíce někdo přehodil karmínový závoj. Plameny ohňů poklesly a zažhnuly rudě. Odněkud shora, z výšin, se ozvala krátká věta, kterou nemohl pronést žádný lidský jazyk. Pak z temnoty nahoře zazněl zvuk podobný tlukotu kožnatých křídel.

Askia stál rovně a vzpřímeně s rozpaženýma rukama, hlavu ozdobenou korunou z pštrosího peří zakloněnu a z úst se mu dralo dlouhé zaklínadlo plné neznámých jmen.

Amalricovi se vztyčily vlasy v zátylku, protože mezi řadou slabik, které mu neříkaly vůbec nic, najednou zachytil i jméno „Ollam-onga“, které se třikrát po sobě opakovalo.

Pak Daura vykřikl tak hlasitě, že přehlušil i Askiovo zaklínání. V blikajícím světle ohňů, v podivné záři vycházející z bronzové mísy na trojnožce, si Amalric nebyl zcela jist, co viděl. Zdálo se, že se Daurovi, který se zmítal a křičel, něco stalo. Kolem spodní části kůlu, k němuž byl čaroděj hnědé pleti přivázán, se začala tvořit kaluž krve a rychle se rozšiřovala. Všude po těle připoutaného muže se začala objevovat těžká zranění, i když nebylo vidět nic, co by mu je mohlo způsobit. Jeho výkřiky se postupně změnily ve slabé vzlyky, až ustaly docela, i když jeho tělo se dál zmítalo v poutech, jako kdyby s ním lomcovalo jakési neviditelné stvoření. Najednou na tmavé hmotě, která bývala Daurou, tu a tam zablesklo cosi bílého. Pak další podobný záblesk a ještě jeden. Amalric si uvědomil s rostoucí hrůzou, že ty bílé věci jsou kosti v místech, kde se maso a svaly těla zcela ztratily…
Měsíc se vrátil do svého původního stavu a znovu se stříbrně rozzářil na obloze. Hvězdy znovu zableskly jako démanty rozhozené po černém sametu a ohně na náměstí se znovu rozhořely. Sílící světlo ozářilo kostru stále ještě připoutanou ke kůlu stojícímu v kaluži krve. Pak promluvil svým vysokým melodickým hlasem král Sakumbe: „Tím máme odbytého toho lumpa Dauru. Tak, a co se týče Zehbeha – u Ajujova nosu, kde je ten bídák?“
Zatímco všechny oči sledovaly drama u kůlu, Zehbeh nenápadně zmizel.

„Conane,“ řekl Sakumbe „měl bys radši povolat oddíly, protože si myslím, že můj bratr král nenechá tuto noc uplynout, aniž by se přitom o něco nepokusil.“
Conan postrčil kupředu Amalrica. „Králi Sakumbe, tohle je Aquilonec Amalric, můj bývalý kamarád ve zbrani. Potřebuju ho jako svého pobočníka. Amalricu, ty a ta tvoje dívenka raději zůstaňte s králem, protože se ve městě ještě nevyznáte, a kdybyste se pokusili zamíchat do nastávajícího boje, rozhodně byste přitom tak akorát přišli o život.“
„Je potěšením setkat se s přítelem mocného Amry,“ prohlásil černý král. „Zapiš ho na výplatní listinu, Conane, a přivolej válečníky. U Derkety, ten mizera opravdu neplýtvá časem! Podívej se támhle!“
Na vzdálenější straně náměstí se ozval silný hluk. Conan kočičím pohybem seskočil z katafalku a začal vykřikovat rozkazy k velitelům černých oddílů. Poslové se rozběhli na všechny strany. Kdesi ve tmě začaly dunět a hovořit basové hlasy těžkých bubnů, na něž dopadaly světlé dlaně černých rukou.

Na vzdálenější straně náměstí bylo vidět bíle oblečené jezdce, kteří přijeli jednou z širokých bočních ulic a teď bodali kopími a sekali scimitary do černého davu před sebou. Před jejich zuřivým náporem se linie černých oštěpníků bortily do beztvarých hloučků. Muž po muži klesal k zemi pod blýskající ocelí. Tělesná stráž krále Sakumbeho vytvořila sevřený kruh kolem obou trůnů, z nichž jeden byl prázdný a na druhém seděl obrovský tlustý Sakumbe.

Roztřesená Lissa sevřela Amalricovu paži. „Kdo to vlastně bojuje s kým?“ zašeptala.

„Myslím, že ti světlí jsou Zehbehovi Aphakiové,“ odpověděl Amalric, „kteří se pokoušejí zabít tady toho černého krále, aby se Zehbeh stal jediným vládcem.“
„Myslíš, že prorazí až k trůnu?“ řekla a ukázala k bojující hmotě černých postav na druhé straně náměstí.

Amalric pokrčil rameny a vrhl pohled na Sakumbeho. Černošský král se rozvalil na svém trůnu a bylo vidět, že je naprosto klidný. Pozvedl k ústům zlatý pohár a napil se zhluboka vína. Pak stejný pohár nabídl Amalricovi.

„Musíš být jistě žíznivý, bělochu, když jsi se právě vrátil z dlouhé hlídky a neměl jsi čas se ani umýt, ani si odpočinout,“ prohlásil. „Napij se!“
Amalric se o nápoj podělil s Lissou. Vzpínající se koně, jejich ržání, řinkot zbraní a výkřiky raněných se na druhé straně náměstí proměnily v pekelný hluk. Amalric zesílil hlas, aby ho Sakumbe slyšel, a řekl: „Vaše veličenstvo musí být velmi odvážné, když zůstává v takovém klidu, nebo je velmi…“ Amalric spěšně ukousl zbytek své věty.

„Nebo velice hloupý, jsi chtěl říci?“ Král se melodicky zasmál. „Ale ne, jsem jen realista. Jsem příliš tlustý na to, abych utekl normálnímu člověku, natož jezdci. Kromě toho, kdybych se dal na útěk, mí lidé by si mysleli, že je všechno ztraceno, rozprchli by se na všechny strany a klidně by dovolili, aby mě mí pronásledovatelé dostihli. Jestliže ale zůstanu tady, mám obrovskou naději, že – aha, tady přicházejí!“
Na náměstí ze všech směrů začali proudit další černí válečníci a okamžitě se pouštěli do boje. Teď se musely jízdní oddíly Aphakiů začít stahovat. Většina koní už byla zraněných, zvířata se vzpínala a často padala i se svými jezdci. Jezdci sami byli pak silnýma černýma rukama strháváni z koní nebo sráženi ze sedel krátkými vrhacími oštěpy. Netrvalo dlouho a ozval se drsný hlas trubky. Zbývající Aphakiové obrátili koně a urychleně opouštěli náměstí. Hluk rychle slábl.

S výjimkou vzdechů a slabých výkřiků raněných, jejichž těla pokrývala dláždění náměstí, zavládlo na obrovském prostranství ticho. Z bočních ulic začaly přibíhat černé ženy a hledaly mezi ležícími své muže, aby je ošetřily, pokud ještě žijí, anebo oplakaly, pokud jsou již mrtví.

Sakumbe seděl nevšímavě na svém trůnu a popíjel, dokud přes náměstí nepřijel Conan s krvavým mečem v ruce, následován skupinou černých důstojníků.

„Zehbeh a většina jeho Aphakiů unikli,“ řekl. „Musel jsem pomačkat hlavy několika tvým mládencům, abych jim zabránil ve zmasakrování aphakijských žen a dětí. Mohli bychom je potřebovat jako rukojmí.“
„To je v pořádku,“ přikývl Sakumbe. „Napij se.“
„Skvělý nápad,“ přikývl Conan a přitiskl pohár k ústům. Pak se podíval na volný trůn vedle Sakumbeho. Černý král sledoval jeho pohled a pak se najednou vesele zašklebil.

„No?“ řekl Conan. „Tak jak to bude? Dostanu ho?“
Sakumbe se vesele zachichotal. „Vidím, že dokážeš kout železo, dokud je ještě žhavé! Vůbec jsi se nezměnil.“
Pak černý král promluvil jazykem, který Amalric neznal. Conan zavrčel odpověď ve stejném jazyce a v tomtéž jazyce se odehrával i další rozhovor. Pak po schodech nahoru vyšplhal i Askia a vmísil se Conanovi a Sakumbemu do řeči. Mluvil s rozhořčeným důrazem, v jeho hlase zaznívala neskrývaná nedůvěra a vrhal podezřívavé pohledy na Conana a Amalrica.

Nakonec Sakumbe umlčel šamana jedním přísným slovem a zvedl své obrovské tělo z trůnu. „Lidé Tombalku!“ zařval.

Všechny oči na náměstí se obrátily ke katafalku. Sakumbe pokračoval: „Protože zrádce Zehbeh uprchl z města, zůstal jeden ze dvou trůnů Tombalku prázdný. Sami jste viděli, jak mocným válečníkem je generál Conan. Přijmuli byste ho teď za svého druhého krále?“
Na okamžik zavládlo naprosté ticho, ale pak se ozvalo několik souhlasných výkřiků. Amalric si všiml, že křičící muži jsou většinou jezdci Tibuů, které vedl Conan osobně. Výkřiky pak ale začaly sílit, bylo jich čím dál tím více, až náměstím znělo mnohohlasé souhlasné volání. Sakumbe postrčil Conana k prázdnému trůnu. Znovu zazněl jásavý ryk mnoha hrdel. Na náměstí, odkud byli odneseni mrtvi a zranění, byly znovu rozdělány ohně. Pak se znovu ozvalo rytmické dunění bubnů, které tentokrát nezvaly k boji, ale k divoké celonoční oslavě.

* * *

O celé hodiny později se Amalric s Lissou, omámení únavou a množstvím pití, vlekli ulicemi Tombalku. Conan šel před nimi a vedl je k jednomu ze slušných domů, který jim našel. Než se rozloučili, Amalric se ještě Conana zeptal: „O čem jsi to mluvil se Sakumbem v té podivné řeči, kterou neznám, těsně před tím, než tě dosadil na trůn?“
Conan se dunivě rozesmál. „Mluvili jsme pobřežním argotem, kterému tihle lidé nerozumí. Sakumbe mi říkal, že my dva bychom mohli jako spolukrálové dobře vycházet, za předpokladu, že nezapomenu na to, jakou barvu má moje kůže.“
„Co tím myslel?“
„Že bych se neměl pokoušet připravit ho o jeho moc a postavení, protože v tomhle městě jsou čistokrevní černoši v drtivé převaze a nikdy by bílého krále neposlouchali.“
„Proč ne?“
„Pravděpodobně proto, že byli v minulosti příliš často přepadáváni, masakrováni a zotročováni bandami bílých nájezdníků ze Stygie a Shemu.“
„A co ten černý čaroděj, Askia? Proč se tak na Sakumbeho zlobil?“
„Varoval před námi krále. Tvrdil, že mu jeho duchové řekli, že budeme příčinou neštěstí a zkázy Tombalku. Jenže Sakumbe ho okřikl a prohlásil, že mě dobře zná a ví, že mně může věřit, a to rozhodně více, než nějakému šamanovi.“ Conan zažíval jako ospalý lev. „Odveď si tu svoji dívenku do postele, jinak ti usne ve stoje.“
„A co ty?“
„Já? Já jdu nazpět. Vždyť ta oslava sotva začala!“ 
Kapitola 4.

O měsíc později Amalric, pokrytý potem a prachem, zastavil svého koně a pozoroval, jak kolem něj hřmí jeho jízdní oddíly v posledním velkém útoku. Celé ráno a mnoho předchozích dní je znovu a znovu cvičil v bojovém umění a taktice civilizovaného jezdectva. „Krokem kupředu! Klusem kupředu! Cvalem kupředu! Útok! Obrat! Ústup! Přeskupit! Krokem vpřed!“ A znovu a znovu dokola.

I když se hnědí jezdci učili pomalu a neochotně, postupně se přece jen učili. Když se jim na začátku pokoušel vysvětlit základy novodobé taktiky, mnoho jich reptalo a vrhalo na Amalrica kyselé pohledy. Jenže Amalric, za nímž stál obrovský Cimmeřan, překonal jejich odpor s pomocí spravedlivých trestů a tvrdé disciplíny. Teď už se jeho oddíly rychle měnily v dokonalou bojovou sílu.

„Signalizuj ‚Vytvořte dvojřad‘,“ obrátil se k trubači po svém boku. Při zvuku trubky jezdci zpomalili a se spoustou nadávek se jim podařilo seřadit se do dvouřadu. Pak klusem přijeli pod hradby Tombalku a cestou minuli políčka, kde polonahé černé ženy rolníků přerušily práci a opřely se o své motyčky a hrábě, aby je pozorovaly.

Když se vrátili do Tombalku, Amalric předal svého koně ve vojenských stájích a vydal se domů. Ve chvíli, kdy před sebou spatřil dům, kde bydlel, ho překvapilo, že před ním vidí šamana Askiů, který rozmlouval s Lissou. Ve dveřích kousek od nich stála Lissina služebná, subská žena, která jim naslouchala.

„Co se děje Askio?“ prohlásil Amalric nepříliš přátelským tónem, když dorazil ke skupince. „Co tady děláš?“
„Starám se o dobro Tombalku. Abych to mohl dělat, potřebuju klást otázky.“
„Nemám rád, když cizí muži v mé nepřítomnosti vyslýchají mou ženu.“
Askiovi se na tváři objevil pokřivený zlomyslný úsměv. „Osud města je mnohem důležitější než to, co se ti líbí nebo nelíbí. Takže se měj zatím dobře!“
Šaman odcházel a pštrosí péra v ozdobách se mu kývala. Zamračený Amalric následoval Lissu do domu. „Co od tebe chtěl?“ zeptal se.

„No, vyptával se mě na můj život v Gazalu a na to, jak jsem se s tebou potkala.“
„Co jsi mu řekla?“
„Řekla jsem mu, jaký jsi hrdina a jak jsi zabil boha Rudé věže.“
Amalric se zamyslel. „Byl bych raději, kdybys mu to byla neřekla. Nevím proč, ale jsem si jist, že nám ještě velmi zkomplikuje život. Měl bych kvůli tomu zajít okamžitě za Conanem… Ale Lisso, ty pláčeš. Proč?“
„Já – já jsem tak šťastná!“
„A proč?“
„Právě jsi mě označil za svou ženu!“ Objala ho kolem krku a šeptala mu zamilovaná slůvka.

„No tak, no tak,“ řekl. „Mělo mě to napadnout už dávno.“
„Dnes večer musíme uspořádat svatební hostinu!“
„Samozřejmě! Ale mezitím bych měl navštívit Conana.“
„Ale to počká! Kromě toho jsi špinavý a unavený. Nejdřív se najez, napij a odpočiň si a teprve potom se můžeš vydat na návštěvu za oběma těmi děsnými muži!“
Amalricovi všechno říkalo, že by se měl za Conanem vydat ihned. Jenže byl, co se týkalo tématu jeho návštěvy, poněkud nerozhodný. Byl si sice jist, že Askia proti němu připravuje jakýsi ošklivý plán, ale na druhé straně neměl proti šamanovi jediný hmatatelný důkaz. Nakonec tedy dovolil Lisse, aby ho přemluvila. Bylo samozřejmé, že při jídle, pití, koupání se, milování a troše toho spánku uběhlo celé odpoledne. Když se tedy Amalric nakonec vydal do paláce, stálo už slunce velmi nízko nad západním obzorem.

Palác krále Sakumbeho byla obrovská stavba a jako zbytek Tombalku, i on byl vybudován z našedlých, na sluncí sušených cihel. Stál hned vedle ústředního náměstí. Sakumbeho tělesní strážci, kteří Amalrica znali, si ho rychle předávali, až se ocitl hluboko uvnitř, kde cihlové stěny byly pokryty do tenká vyklepanými plátky zlata, v nichž se odrážela rudá záře zapadajícího slunce. Amalric přešel široké nádvoří plné královských žen a dětí a vstoupil do soukromých královských komnat.

Tam našel oba krále Tombalku, bílého i černého, jak se povalují v hromadách měkkých polštářů na obrovském bakhariotském koberci, který pokrýval mozaikovou podlahu. Jeden jako druhý měli před sebou velkou hromádku zlatých mincí pocházejících snad ze všech konců světa. U lokte každého z nich stál obrovský pohár s vínem. Za každým z obou mužů pak stál otrok se džbánem na víno, připravený okamžitě dolít.

Oba muži měli oči začervenalé a protkané žilkami. Bylo jasné, že už pijí několik hodin. Na koberci před nimi ležely kostky.

Amalric se formálně uklonil. „Vaše veličenstva –“ Conan k němu pozvedl nepřítomný pohled. Na hlavě měl drahokamy zdobený turban, takový, jaký míval předtím na hlavě Zehbeh. „Amalricu! Sedni si tady na polštář a hoď si s námi nějakou tu rundu. Tvoje štěstí dnes rozhodně nemůže být horší než to moje!“
„Můj pane, já si skutečně nemohu dovolit –“
„Ale, nech těch pitomostí! Tady máš něco do hry.“ Conan sebral z hromádky před sebou hrst zlatých mincí a položil je před Amalrica. Když se Amalric spustil na koberec, podíval se Conan, kterého jakoby najednou něco napadlo, ostře na Sakumbeho.

„Něco ti řeknu, bratře králi,“ prohlásil. „Hodíme každý jednou. Když vyhraju, přikážeš mé armádě, aby vyrazila proti králi Kushe.“
„A když vyhraju já?“ opáčil Sakumbe.

„Tak bude po tvém, nevytáhneme proti němu.“
Sakumbe se zachichotal a zavrtěl odmítavě hlavou. „To ne, bratře králi, tak snadno mě nedoběhneš. Vyrazíme, až budeme připraveni, ale ne dříve!“
Conan udeřil pěstí do koberce. „Co to s tebou u všech ďáblů je, Sakumbe? Už nejsi ten chlap, jakým jsi kdysi býval? Tehdy jsi byl připraven zúčastnit se každého dobrodružství, ale jediné, o co se teď staráš, je jídlo, víno a ženské. Co tě tak změnilo?“
Sakumbe hlasitě říhnul. „Za starých časů, bratře králi, jsem chtěl být králem, kterého poslouchá množství lidí a má jídla, pití a žen co si vzpomene. Teď to všechno mám. Tak proč bych měl riskovat, že o to všechno díky nějakému hloupému dobrodružství přijdu?“
„My ale musíme posunout naše hranice až k Západnímu oceánu, abychom získali kontrolu nad obchodními cestami, které začínají na pobřeží. Víš stejně dobře jako já, že na té kontrole závisí bohatství Tombalku.“
„A kdyby se nám to podařilo a podrobili jsme si Kush a dostali se až k moři, co potom?“
„No co! Obrátili bychom svou armádu na východ, abychom ovládli kmeny Ghanatů a ukončili jejich nájezdy.“
„A pak by ses bezpochyby chtěl obrátit na sever nebo na jih a tak pořád dál. Řekni mi, člověče, kdyby se nám podařilo ovládnout každý národ v okruhu tisíce mil od Tombalku a získat větší bohatství než má král Stygie, co potom?“
Conan se protáhl a zažíval. „No co. Radovali bychom se ze života. Povalovali bychom se ve zlatě, celé dny lovili a hodovali, pili a užívali si celé noci s těmi nejkrásnějšími děvčaty. A mezitím bychom si mohli vyprávět lži o našich dobrodružstvích.“
Sakumbe se znovu rozesmál. „No, jestli je to všechno, co si přeješ, tak to děláme právě teď! Jestli chceš ještě více zlata, jídla, pití nebo ženských, řekni a dostaneš to!“
Conan potřásl hlavou, zabručel něco nesrozumitelného a zamyšleně se zamračil. Sakumbe se obrátil k Amalricovi. „A ty, mladý příteli, přišel jsi nám sem něco říci?“
„Můj pane, přišel jsem požádat lorda Conana, aby navštívil náš dům a úředně potvrdil mé manželství s Lissou. A myslel jsem si, že by mi pak mohl udělat laskavost a zůstat na malou oslavu.“
„Malou oslavu?“ řekl Sakumbe. „Tak to tedy ne, při Ajujově nose! Uděláme z toho velkou oslavu, upečeme celé voly, potečou řeky vína, budou hrát bubeníci a tančit tanečnice. Co tomu říkáš, bratře králi?“
Conan znovu říhnul a spokojeně se zašklebil. „Souhlasím s tebou, bratře králi! Připravíme Amalricovi takovou svatební hostinu, že se z ní nevzpamatuje ani tři dny potom!“
„Je tady ještě jedna věc,“ ozval se Amalric, který se poněkud vyděsil při představě další oslavy toho druhu, na jaký byli tihle dva barbarští králové zvyklí, ale nevěděl, jak vhodně odmítnout. Vyprávěl jim o tom, jak Askia vyslýchal Lissu.

Když skončil, oba králové se zamračili. Sakumbe řekl: „Askii se neboj, Amalricu. Všichni mágové a šamani se chtějí předvádět, ale tenhle je mým oddaným služebníkem. Víš, bez jeho magie –“ Sakumbe se zadíval ke dveřím a dodal: „Co chceš?“
Strážný u dveří řekl: „Zvěd kmene Tibuů by s vámi chtěl promluvit, ó králové!“
„Pošli ho dovnitř,“ přikývl Conan.

Do síně vstoupil hubený černoch v potrhaném bílém rouchu, poklekl a udeřil čelem o zem. Když padl na koberec, vyvalil se z jeho oblečení oblak prachu.

„Mé vznešenosti!“ vydechl. „Vytáhl proti nám Zehbeh a jeho Aphakiové! Narazil jsem na ně včera v oáze Kidessa a byl jsem celou noc na cestě, abych vám tu zprávu přinesl.“
Conan a Sakumbe, oba najednou střízliví, vyskočili na nohy. Conan řekl: „Bratře králi, to znamená, že tady Zehbeh může být zítra. Přikaž bubeníkům, ať vybubnují nástup.“ Zatímco Sakumbe přivolal jednoho z důstojníků a předával mu příslušné rozkazy, obrátil se Conan k Amalricovi. „Myslíš, že bys dokázal Aphakiho na cestě sem někde zaskočit a s pomocí svých jezdců ho rozdrtit?“
„Snad ano,“ odpověděl Amalric opatrně. „Jistě proti nám budou v přesile, ale některé z těch vádí a roklin na severu by byly vhodným místem pro přípravu nějaké pasti…“
Kapitola 5.

O hodinu později, právě když slunce zapadalo za hradby Tombalku, usedli Conan a Sakumbe na své trůny na náměstí. Bubny zahřměly a vyhlásily nástup a na náměstí ze všech stran začali proudit černí vojáci. Byly zapáleny ohně. Důstojnicí s péřovými ozdobami nahnali vojáky do útvarů a osahali hroty jejich oštěpů a ujistili se, že jsou dostatečně ostré.

Amalric přejel náměstí, aby ohlásil oběma králům, že jeho jezdecké oddíly jsou připraveny o půlnoci vyrazit. V hlavě se mu hemžila různá co kdyby a jestli: co udělám, když se Aphakiové nevzdají po prvním útoku? Ustoupím, přeskupím své oddíly a zaútočím znovu, až Aphakiové sesednou a budou se šikovat k pěšímu útoku na Tombalku? Nebo je znovu napadnu ještě cestou?

Vystoupal po schodech, na jejichž konci seděli králové, obklopení černými důstojníky, jimž vydávali rozkazy. „Vaše veličenstva…“ začal.

Přerušil ho děsivý skřek. Vedle trůnu se objevil Askia, ukazoval na Amalrica a ječel na oba krále: „Tady je! Muž, který zabil boha! To je on! Muž, který zahubil jednoho z mých bohů!“
Černoši kolem trůnu začali obracet zasmušilé a užaslé tváře k Amalricovi. Jejich oči v záři ohňů bíle světélkovaly. V jejich výrazech se začal objevovat úžas a pak strach. Očividně pro ně bylo nepochopitelné, že by nějaký člověk mohl zabít boha. Jestliže to někdo dokázal, musel být sám, podle jejich názoru, alespoň zčásti bohem.

„Za takovou svatokrádež nemůže být žádný trest dost krutý!“ pokračoval Askia. „Žádám, aby mi byl vrah Ollam-ongy a jeho konkubína předáni k potrestání. Bohové! Budou strádat tak strašlivě a zažijí takovou bolest, jakou už smrtelník nezažil celou věčnost…“
„Mlč!“ zařval Conan. „Jestli Amalric zahubil strašidelného ducha Gazalu, tak tím vylepšil svět! A teď odsud zmiz a přestaň nás obtěžovat, máme tady práci.“
„Ale, Conane…“ začal Sakumbe.

„Ti bílí ďáblové vždycky drží pohromadě!“ zaječel Askia. „Cožpak už nejsi králem, Sakumbe? Jestli ano, vydej rozkaz, aby byli zajmuti a spoutáni! Jestli nevíš, co s nimi “
„Poslyš,“ zvolal Conan. „Jestli už v Gazalu nevládne ten tvůj tak řečený bůh, můžeme to místo obsadit, zapřáhnout jeho obyvatele k práci a přinutit jejich vědce, aby nás naučili svému umění! Ale nejdřív se zbav tady toho poskakujícího trpaslíka, nebo na něm vyzkouším ostří svého meče!“
„Já žádám –“ vřískal dál maličký šaman.

„Zbav se ho!“ zaduněl Conanův hlas a bylo vidět, že ruka velkého Cimmeřana sklouzla k rukojeti meče. „U Croma, nebo si myslíš, že bych vydal starého kamaráda, jako je Amalric, na milost a nemilost tomuhle ďábla uctívajícímu hrdlořezovi?“
Sakumbe se zatím vzpamatoval a vzpřímil se na svém trůně. „Běž, Askio!“ prohlásil. „Amalric je dobrý voják, toho nedostaneš. Raději běž a začni čarovat, abychom dosáhli vítězství proti Zehbehovi.“
„Ale já…“
„Běž!“ tlustá ruka ukázala imperativním gestem.

Askia propadl záchvatu zuřivosti. „Dobrá, já tedy půjdu!“ zaječel nakonec. „Ale vy dva o mně rozhodně neslyšíte naposled!“ S tím výkřikem medicinman zmizel.

Amalric podal hlášení o jezdcích Tibu. Protože k trůnům neustále proudili poslové a důstojníci s hlášením o síle oddílů, trvalo nějakou chvíli, než se mu podařilo vysvětlit oběma králům celý svůj plán. Conan k němu měl několik připomínek, ale pak se obrátil k Sakumbemu.

„No, mně se to zdá dost dobré, hm, Sakumbe?“
„Jestli se ti to líbí, bratře králi, tak to musí být dobré. Běž, Amalricu, sešikuj jezdce a-áááhhh!“ Ze Sakumbeho úst se najednou vydral strašlivý výkřik a zdálo se, že mu oči vypadnou z důlků. Zvedl se z trůnu, zapotácel se a sevřel si rukama hrdlo. „Hořím! Hořím! Zachraňte mě!“
Se Sakumbeho tělem se začalo dít něco děsivého. I když na něm nebylo ani známky po nějakém vnějším ohni, ani o tom, že by došlo k nějakému zvýšení teploty, bylo zcela očividné, že ten muž hoří, jako kdyby byl přivázán ke kůlu uprostřed zapálené hranice. Na těle mu naskakovaly puchýře, kůže začala černat a praskat a vzduch se zaplnil pachem připáleného masa.

„Polejte ho vodou!“ vykřikl Amalric. „Nebo víno! Cokoliv, co máte!“
Ze zmučeného hrdla černého monarchy se dral výkřik za výkřikem. Někdo na něj vylil kbelík vody, ozval se hlasitý sykot a ze Sakumbeho se vyvalil oblak páry, výkřiky ale neustávaly.

„U Croma a Ishtary!“ zaklel Conan a zuřivě se rozhlížel kolem. „Měl jsem toho poskakujícího šaška zabít, dokud byl ještě po ruce!“
Výkřiky slábly a nakonec utichly docela. Pozůstatky krále – beztvará, zčernalá věc, která se ani zdaleka nepodobala člověku – ležely na katafalku v kaluži rozpuštěného lidského tuku. Někteří z důstojníků s péřovými ozdobami se dali v panice na útěk, jiní se vrhli k zemi a dovolávali se svých různých bohů.

Conan sevřel Amalricovo zápěstí v drtivém stisku. „Musíme odtud zmizet, a rychle!“ sdělil mu tichým, napjatým hlasem. „Za mnou!“
Aquilonec nepochyboval o tom, že Conan přesně ví, jaké nebezpečí je čeká. Následoval ho po schůdcích z katafalku. Na náměstí to vřelo. Černí válečníci, ozdobení pštrosími pery, zmateně pobíhali sem a tam, křičeli a dělali bezradné posunky.

Najednou z celkového zmatku vynikl jeden hlas. „Zemři, Kordofův vrahu!“ Přímo před Conanem se vztyčil vysoký hnědý muž, napřáhl ruku a vrhl těžkým oštěpem na krátkou vzdálenost. Conan zareagoval rychleji než čelisti ocelové pasti a to ho zachránilo. Cimmeřan se otočil k zabijákovi bokem a zaklonil se. Krátký lovecký oštěp ho minul, proletěl Amalricovi kolem hlavy na šíři prstu a zabořil se do hrudi dalšího černého vojáka.

Útočník znovu pozvedl ruku, připravený vrhnout další oštěp, ale než ho stačil vypustit, vyjel Conanův meč s tichým zasyknutím z pochvy a opsal v narudlém svitu ohňů velký oblouk a zasáhl cíl. Tombalčan, se strašlivou ranou vedoucí od ramene do poloviny hrudi, klesl k zemi.

„Utíkej!“ vykřikl Conan.

Amalric se dal do běhu a kličkoval přitom hustým davem na náměstí. Muži křičeli, ukazovali na ně, někteří se za nimi dokonce rozeběhli.

Amalricovy nohy bušily do dláždění a plíce zběsile pracovaly. Zahnul za Conanem do jedné z postranních ulic. Za nimi sílily zvuky pronásledování. Ulička se zužovala a ohýbala v prudkém úhlu. Conan, který běžel těsně před Amalricem, najednou zmizel.

„Rychle sem, dovnitř,“ zazněl vzápětí jeho hlas; Cimmeřan se vmáčkl do úzkého, sotva metr širokého prostoru mezi dvěma hliněnými chatrčemi.

Udýchaný Amalric se vtěsnal do úzké škvíry za ním a znehybněl a zatímco je míjeli jejich pronásledovatelé, lapal po dechu.

„Další z Kordofových soukmenovců,“ zamumlal Conan v temnotě. „Ti si na mě brousili oštěpy od chvíle, kdy se Sakumbe zbavil Kordofa.“
„Co uděláme teď?“ zeptal se Amalric.

Conan pozvedl tvář k úzkému pásu černého nebe posetého hvězdami, který se jim táhl nad hlavou. „Myslím, že bychom měli vylézt na střechu,“ řekl.

„A jak?“
„Stejně, jako jsem šplhal na střechy, když jsem ještě jako mladík žil v Cimmerii. Tu máš, podrž mi to párátko!“
Conan podal Amalricovi kopí a Amalric si uvědomil, že ho Cimmeřan sebral muži, jehož zabil. Zbraň měla štíhlou hlavici téměř metr dlouhou, vyrobenou z obyčejného železa, ale ostří po obou stranách byla dokonale vybroušena. Za zdrsněným místem, které představovalo úchop ratiště, byl hladký železný prstenec, vyvažující při hodu dlouhý hrot.

Conan si tiše odfrkl, opřel se zády o jednu stěnu a nohy zapřel o druhou. Pak pomalu začal stoupat nahoru. Brzo se změnil v černý stín na pozadí hvězd a pak zmizel docela. Za chvíli se ozval shora jeho tichý hlas: „Podej mi ten oštěp a polez za mnou.“
Amalric mu podal oštěp a sám se stejným způsobem vydal nahoru. Střecha byla vyrobena z dřevěných trámů, na kterých byla položena vrstva palmových listů a přes ně pak vrstva jílu. Když po střeše přecházeli, jíl jim tu a tam povolil pod nohama a bylo slyšet šustivé praskání listů.

Amalric kráčel Conanovi v patách a tak postupně přešli několik střech, přičemž úzké uličky mezi nimi přeskakovali. Po nějaké době dorazili k budově slušné velikosti, která se tyčila téměř na okraji velkého náměstí.

„Musím odtamtud dostat Lissu!“ řekl Amalric a v hlase mu zazněla zoufalá rozhodnost.

„Jedno po druhém,“ zavrčel Conan. „Musíme zjistit, co se děje.“
Zmatek a hluk na náměstí se poněkud utišily. Důstojníci znovu organizovali své muže do uspořádaných oddílů. Na katafalku s oběma trůny na druhé straně náměstí stál Askia se všemi odznaky své hodnosti šamana a vášnivě hovořil. Přestože Amalric neslyšel jeho slova, bylo jasné, že čaroděj vypráví Tombalčanům, jak velký a moudrý bude vůdce, pokud ho lidé zvolí za krále.

Pak Amalricovu pozornost přitáhl jakýsi zvuk, který se ozval po jeho levici. Zprvu zněl jako slabé mumlání a podobal se zvukům, jež vydával dav na náměstí. Pak ale zesílil až ke skutečnému řevu. V tu chvíli vběhl na náměstí muž a křičel na Askiu: „Aphakiové zaútočili na východní hradbu!“ Propukl další chaos. Duněly válečné bubny. Askia vykřikoval rozkazy nalevo a napravo. Oddíl černých oštěpníků se dal do pohybu a přední muži už vybíhali do ulice, která vedla směrem k nevítaným zvukům. Conan prohlásil: „Měli bychom raději z Tombalku vypadnout. Bez ohledu na to, která strana zvítězí, obě nás budou chtít stáhnout z kůže. Sakumbe měl pravdu: tihle lidé nikdy bělocha poslouchat nebudou. Běž do svého domu, ať se to tvoje děvče připraví. Natřete si tváře a paže sazemi z krbu, tak alespoň budete ve tmě méně podezřelí. Seberte všechny peníze, které najdete. Budu vás čekat před domem s koňmi. Pokud si pospíšíme, mohli bychom projet západní branou dřív, než ji zavřou nebo než na ni Zehbeh zaútočí. Ovšem než odejdeme, rád bych udělal ještě jednu maličkost.“
Conan se zadíval přes víceméně pravidelné řady černých válečníků na Askiu, který stále ještě stál na katafalku, řečnil a divoce gestikuloval. Pak potěžkal vrhací oštěp.

„Je to dlouhý vrh, ale myslím, že to dokážu,“ zamumlal.

Cimmeřan se pomalu vrátil až na opačný konec střechy, a pak se rychle rozběhl přes krátkou vzdálenost k okraji nad náměstím. Těsně předtím, než doběhl k okraji střechy, mohutným švihem pravé paže a celého hrudníku mrštil oštěp. Vržená zbraň zmizela Amalricovi z očí kdesi v temnotě nad náměstím. Zhruba na tři údery srdce zapřemýšlel o tom, kam se kopí podělo.

V té chvíli však Askia náhle vykřikl, zapotácel se dozadu. Z hrudi mu trčel kus ratiště a dlouhý hrot kopí mu vyčníval na zádech mezi lopatkami. Zbraň se teď chvěla při křečovitých pohybech malého přihrbeného šamana. Když se mág sesul k zemi, Conan zavrčel: „Jdeme!“
Amalric se rozběhl a znovu přeskakoval ze střechy na střechu. Od východu se k nim nesl zvuk boje, směsice válečného ryku, dunění bubnů, ječení trub, výkřiků a řinčení zbraní.

* * *

Když Amalric, Lissa a Conan zastavili své koně na dlouhém písečném hřbetu zhruba míli západně od Tombalku, nebyla ještě půlnoc. Zadívali se nazpět k městu, které teď bylo částečně osvětleno klamavým světlem celé řady požárů. Během boje vypukly tu a tam ohně a v jejich záři Aphakiové překonali východní hradbu a teď bojovali s černými vojáky v ulicích města. I když ti druzí byli v několikanásobné převaze, jejich velkou nevýhodou bylo, že jim chyběli vůdcové a vzhledem ke svým barbarským povahám nebojovali jako celek, ale každý na vlastní pěst. Aphakiové pronikali stále hlouběji a hlouběji do města a plameny osvětlovaly scény bezohledného vraždění.

K písečnému pahorku doléhaly děsivé zvuky boje a masakru jako slabý bzukot. Conan si znechuceně odplivl: „A to je pro nás konec Tombalku! Ať už vyhraje kdokoliv, my si svoje štěstí musíme hledat jinde. Já jsem pro to, abychom se vydali na pobřeží Kushe, kde mám celou řadu přátel – ale i nepřátel – a kde bych našel nějakou loď, která by mě dopravila do Argosu. A co vy?“
„Zatím jsem o tom nepřemýšlel,“ odpověděl Amalric.

„Ta tvoje kobylka je opravdu překrásná,“ řekl Conan s veselým úšklebkem a pohledem ukázal na Lissu. Světlo vycházejícího měsíce se odrazilo od jeho silných bílých zubů, které doslova zářily z obličeje pokrytého sazemi. „Nemůžeš ji vláčet sem a tam po světě.“
Amalric cítil, jak se při Cimmeřanově tónu naježil. Přitáhl si Lissu blíže k sobě, jednou rukou ji objal kolem pasu a druhou sklouzl k rukojeti meče. Conanův úsměv se ještě rozšířil.

„Neměj strach,“ řekl. „Nikdy jsem netoužil po ženách tak silně, abych je musel krást svým přátelům. Když se vy dva vydáte na cestu se mnou, mohli byste se nakonec v klidu dostat do Aquilonie.“
„Nemohu se vrátit do Aquilonie,“ odmítl jeho nabídku Amalric.

„A proč ne?“
„Můj otec byl zabit ve sporu s hrabětem Terentiem, který je oblíbencem krále Vilera. Terentiovi pohůnci honili členy naší rodiny jako divou zvěř, a proto museli všichni otcovi příbuzní opustit zemi.“
„Aha, tak tys o tom ještě neslyšel?“ podíval se na něj Conan. „Vilerus zemřel už před šesti měsíci a novým králem je teď jeho synovec Numedides. Říká se, že všichni přisluhovači starého krále byli propuštěni a většina exulantů povolána nazpět. Mám to od jednoho shemitského obchodníka. Kdybych byl tebou, vydal bych se asi domů. Nový král by ti mohl nabídnout celkem příjemné postavení. Vezmi s sebou svoji malou Lissu a udělej z ní hraběnku nebo něco podobného. Co se mě týče, já prostě mířím do Kushe a k modrému moři.“
Amalric se znovu zahleděl k zarudlému oblaku, který kdysi býval Tombalkem. „Conane,“ zeptal se po chvíli, „proč Askia zničil Sakumbeho, místo aby zničil nás, se kterými měl mnohem otevřenější účty než s ním?“
Conan pokrčil obrovskými rameny. „Možná měl Sakumbeho ostříhané nehty, vlasy nebo něco takového, zatímco od nás nikoliv. Proto připravil takové zaklínadlo, jaké dokázal. Ale řeknu ti jednu věc, nikdy v životě jsem nepochopil, jak pracuje mozek čaroděje.“
„A proč jsi se zdržel ještě tak dlouho, abys mohl Askiu zabít?“
Conan se na něj upřeně zadíval. „To si děláš legraci, Amalricu? To sis myslel, že nepomstím zabitého kamaráda? Sakumbe, tu jeho upocenou černou kůži aby ďábel vzal, byl můj přítel. I když v posledních letech ztloustl a strašlivě zlenivěl, byl to mnohem lepší chlap než velká většina bělochů, které jsem znal.“ Cimmeřan si zhluboka oddechl a potřásl hlavou stejně, jako lev potřásá svou mohutnou hřívou. „No, tak nebo tak, je mrtev a my žijeme. Jestli chceme žít dál, musíme se vydat na cestu dřív, než Zehbeh pošle patroly, které by nás měly stíhat. Jedeme!“
Trojice koní se začala spouštět po západním úbočí písčitého pahorku, a když se dostala na rovinu, vydala se svižným klusem k západu.
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nych - povidek z klasické pivodni fady Cona-
nova svéta, a to Jestfabi nad Shemem, Cesta
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li, aby strhl tu¢ného byka.
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